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ÖNSÖZ 

Hızlı bir Ģekilde geliĢim gösteren dünyanın bugünkü bilim, kültür ve düĢünce 

seviyesine ulaĢmasında geçmiĢ medeniyetlerin etki ve katkısı büyüktür. 

Medeniyetleri yükselten ve onları ayakta tutan en önemli unsunlar manevi 

değerlerdir. Medeniyetler manevi değerlerinin geliĢmesiyle yükselir, bu değerlerin 

kıymetlerini yitirmesiyle de düĢüĢe geçer ve yok olurlar. Dil de medeniyetleri ayakta 

tutan önemli bir unsurdur. Güçlü bir medeniyet zengin bir dil, zengin bir dil köklü bir 

uygarlık demektir.  

Dil, Allah‟ın (c.c) insanlara bahĢettiği, kendi aralarında anlaĢmayı sağlayan 

en büyük araçtır. Kur‟ân-ı Kerîm, ilahi mesajın anlaĢılabilmesi için her topluma 

kendi dilini konuĢan peygamberlerin gönderildiğini buyurmaktadır. (Ġbrahim Sûresi, 

14/4) Hz. Musa (a.s), nübüvvet görevini üstlendiğinde sözünün iyi anlaĢılamaması 

endiĢesiyle dilindeki tutukluktan dert yanıp dilindeki bağı çözmesi için Cenab-ı 

Rahman‟a “Ey rabbim! Benim göğsüme geniĢlik ver,  bana iĢimi kolaylaĢtır ve 

dilimden ukdeyi çöz ki sözümü iyi anlasınlar” Ģeklinde dua etmiĢtir. (Taha Sûresi, 

20/25-28) Ayrıca kardeĢi Harun‟u daha iyi bir dile sahip olduğu için övmüĢ ve onu 

kendisine yardımcı olarak talep etmiĢtir. Allah (c.c) er-Rahman Sûresinde insana 

verilen yaratılma ihsanından sonra “beyan (konuĢma)” nimetine vurgu yapar. 

(Rahman Sûresi, 55/3-4.) Kur‟ân‟da ayrıca Davud‟a (a.s) hikmet ve fesahatin 

verilmiĢ olduğundan övgüyle bahsedilmesi (es-Sâd Sûresi, 38/20) dil unsurunun 

ehemmiyetini ortaya koyar. 

Arap dili Ġslâm medeniyetinin dilidir. Kur‟ân ve Hadis-i Ģeriflerin yanı sıra 

tüm Ġslâm bilimlerinin dili Arapça‟dır. Dolayısıyla bu alanda araĢtırma yapan hiç 

kimse Arapça‟dan müstağni kalamaz. Milyonlarca insanın konuĢma dili, yaklaĢık bir 

buçuk milyar insanın da ibadet dili olan Arapça dünyanın en önemli dillerinden 

biridir. Arapça günümüzde yaklaĢık 26 ülkede tek resmi dil veya resmi dillerden 

biridir. Türkiye‟de ise MuĢ, Siirt, Mardin, ġanlıurfa, Batman, Adana, Mersin, Hatay 

gibi Ģehirlerde yaĢayan Araplar tarafından kullanılmaktadır. 

Biz bu tezimizde Arap dili için önemli bir yer iĢgal eden, ġanlıurfa‟nın 

Harran ilçesi ve çevresinde kullanılan, veciz lafız, isabetli mana ve güzel teĢbih 

özelliklerine sahip Arapça meselleri inceledik. Buradaki halkın kullandığı mahalli 
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mesellerin klasik emsal kitaplarında zikredilip edilmediğini, Ģayet zikredilmiĢse lügat 

ve delalet açısından herhangi bir değiĢikliğe uğrayıp uğramadığını, mesellerde 

kullanılan dil ile buradaki halkın günlük konuĢma dili arasında bir farklılık olup 

olmadığını irdeledik. Amacımız Arapça‟nın burada da halen canlı bir Ģekilde 

konuĢulduğunu, Arap dünyasında yerini modern kelimelere bırakan birçok kelimenin 

Harran Araplarının dilinde muhafaza edildiğini göstermek ve bölgenin edebi, 

kültürel birikimine katkıda bulunarak belki de yaĢlı insanların vefat etmesi ile yok 

olmaya yüz tutmuĢ meselleri kayıt altına alarak gelecek nesillere aktarılmasını 

sağlamaktır. Zira bu bölgede hâlâ yazılı gelenek geliĢmemiĢ olup sözlü aktarım 

devam etmektedir. Hal böyle olunca doğal olarak tüm edebi birikim için olduğu gibi 

atasözlerinin de göçen insanlarla beraber göç etmesi kaçınılmazdır. Bu tezin 

bölgedeki köklü Arap dili ve edebiyatını ortaya çıkaracağını ve sözlü aktarım yoluyla 

muhafaza edilen edebi birikimi kayıt altına alacağını ümit ediyoruz. 

Bizi bu konuyu çalıĢmaya sevk eden etkenlerden birisi de Ġlahiyat 

Fakültesinde Lisans eğitimi alırken değerli hocalarım Sayın Yasin Kahyaoğlu ile 

Sayın Casım Çiftçi Arapça derslerinde el-Emsâlu‟l-„arabiyye fi‟l-hayâti‟l-yevmiyye 

adlı eserden bize fasih meselleri okuturlardı. Bu derslerde okuduğumuz mesellerden 

bir kısmının Harran Araplarının dilinde de benzer Ģekillerde -kimisi bazı değiĢimlere 

uğramıĢ, kimisi de daha veciz bir halde- dolaĢtığını müĢahade ettik. Bu konuya 

eğilince Harran Arapçası adını verebileceğimiz bu lehçeyi konuĢan insanların dilinde 

fasih mesellerde mevcut olmayan, tedvin döneminde belki bulunamayan yahut 

kaybolan mesellerin mevcut olduğunu gördük ve bu meselleri inceleme ihtiyacı 

hissettik. 

Tezimiz giriĢ, iki bölüm ve sonuçtan oluĢacaktır. GiriĢte bölgeye Arap 

nüfusun nüfuz ediĢi ele alınacaktır. Ġlk bölümde çalıĢmaya konu olan bölgenin tarihi, 

kültürü ve dili ile ilgili bilgiler verilecektir. Ġkinci bölümde ise meseller hakkında 

bilgi verildikten sonra Harran‟da kullanılan meseller ve bunların tahlili ele 

alınacaktır. Sonuç bölümünde de çalıĢma sonunda elde edilen bulgular sıralanacaktır. 

ÇalıĢmamızda meselleri toplarken hiçbir yazılı kaynaktan yararlanmadan doğrudan 

günlük sohbetlerden kaydettik. Zira bu alanda daha önce telif edilmiĢ herhangi bir 

kaynak mevcut değildir.  
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Bu tezi hazırlarken bana her türlü desteği veren, atasözlerinin açıklamalarında 

düzeltmelerde bulunan ve daha çok atasözüne ulaĢmamı sağlayan Huriye Demir, Ali 

Demir, Abdullah Demir ve babam Hasan Önel‟e teĢekkürlerimi sunarım. Ayrıca 

çalıĢmamda bana yol gösteren kıymetli hocalarım Yrd. Doç. Dr. Ahmet Aslan‟a, 

Doç. Dr. Salih Tur‟a, Prof. Dr. Yakup Civelek‟e ve çalıĢma boyunca desteğini 

esirgemeyen kaynak temininde bana yardımcı olan Yrd. Doç. Dr. Yasin 

Kahyaoğlu‟na Ģükranı borç bilirim.  

  Abdulhakim ÖNEL   

ġANLIURFA 2016   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

4 
 

ĠÇĠNDEKĠLER 

ÖNSÖZ……………………………………………………………………………….I 

KISALTMALAR…..………………………………………………..……...……..VII 

TRANSKRĠPSĠYON.….……………………………………………..……….....VIII 

ÖZET…………..……………………………………………………………….......IX 

ABSTRACT…….………………………………………………………………...…X 

GĠRĠġ…………………….………………………………………..……………...….1 

BĠRĠNCĠ BÖLÜM: HARRAN…………………………………………….…..…...4 

1.1 Harran’ın Tarihteki Yeri……………………………………………………….4 

1.2 Harran’da Toplumsal Yapı…………………..………………………………...9 

1.3 Harran’da AĢiret Yapısı……………………………………………………..10 

1.4 Harran’da Arap Dili...………………..………………………………………..12 

 1.4.1 Harran Arapçasının Lüğavî Özellikleri………………………………..16 

1.4.1.1 Harflerin Telaffuzu………..………………………………....16 

  1.4.1.2 KeĢkeĢe……………………………………………………....18

  1.4.1.3 Ġstinta‟……………………………………………………….18 

  1.4.1.4 Telteletu Behra……………………………………………....19 

  1.4.1.5 Feîlun Veznindeki Kelimenin Ġlk Harfinin Esreli Okunması.20 

 Zamirlerinin ġeddeli Okunması……….………….21 ىي ve ىك 1.4.1.6  

  1.4.1.7 Ġmale………………………………………………………....21 

  1.4.1.8 Ekelûni‟l-Berâğîs Lehçesi…………………………………...22 

  1.4.1.9 Diğer Hususlar……………………………………………….22 

 1.4.2 Morfolojik Özellikler………...…………………………………..........23 

  1.4.2.1 Ġsimlerde Müfret, Tesniye ve Cem„………......……………..23 

  1.4.2.2 Marifelik-Nekrelik………………………………………......24 

 1.4.2.3 Fiiller………………………………………………………...24 



 
 

5 
 

   1.4.2.3.1 Mazi Fiil Çekimi…………………………………..24 

   1.4.2.3.2 Muzari Fiil Çekimi………………………………...25 

   1.4.2.3.3 Emir Fiil Çekimi…………………………………...25 

 1.4.3 Sözdisimsel Özellikler…………………..…………………………….25 

  1.4.3.1 Zamirler……………………………………………………..25 

  1.4.3.2 Soru Edatları………………………………………………...26 

  1.4.3.3  ĠĢaret Ġsimleri……………………………………………….26 

 1.4.4 Harran Arapçasının Geleceği………………………………………….27 

ĠKĠNCĠ BÖLÜM: HARRAN’DA KULLANILAN MESELLER VE 

TAHLĠLLERĠ…………………………………………………………….………..28 

2.1 Mesel Kelimesinin Anlamı………………………………………………….....28 

2.2 Mesellerin Tedvini……………………………………………………………..29 

2.3 Mesellerin Yapı Bakımından Kategorileri……...…………………………...30 

 2.3.1 Veciz Meseller………………………………………………………...30 

 2.3.2 Kıyâsî Meseller……………………………………………….……….31 

 2.3.3 Hurafi Meseller………………………………………………………..32 

2.4 Harran Meselleri ve Fasih Meseller…………………………………………..32 

2.5 Harran Meselleri ve Türkçe Atasözleri ……………...……………………....35 

2.6 Harran Meselleri……………………………………………………………….36 

 2.6.1 Elif Harfiyle BaĢlayan Meseller……………………………………….36 

 2.6.2 Ba Harfiyle BaĢlayan Meseller………………………………………120 

2.6.3 Ta Harfiyle BaĢlayan Meseller……………………………………………..125 

 2.6.4 Sa Harfiyle BaĢlayan Meseller……………………………………………..127 

 2.6.5 Cim Harfiyle BaĢlayan Meseller……………………………………….......127 

2.6.6 Çe Harfiyle BaĢlayan Meseller……………………………………………..129 

 2.6.7 Ḥa Harfiyle BaĢlayan Meseller………………………………………….....130 



 
 

6 
 

 2.6.8 Ḫa Harfiyle BaĢlayan Meseller…………………………………………….133 

 2.6.9 Dal Harfiyle BaĢlayan Meseller…………………………………………..135 

 2.6.10 Ẑal Harfiyle BaĢlayan Meseller…………………………………………137 

 2.6.11 Ra Harfiyle BaĢlayan Meseller…………………………………………..137 

 2.6.12 Ze Harfiyle BaĢlayan Meseller…………………………………………..140 

 2.6.13 Sin Harfiyle BaĢlayan Meseller………………………………………….141 

 2.6.14 ġin Harfiyle BaĢlayan Meseller……………………………….…………143 

 2.6.15 Sad Harfiyle BaĢlayan Meseller………………………………………….146 

 2.6.16 Dad Harfiyle BaĢlayan Meseller…………………………………………148 

 2.6.17 Tı Harfiyle BaĢlayan Meseller…………………………………………...149 

 2.6.18 Ayn Harfiyle BaĢlayan Meseller…………………………………………151 

 2.6.19 Ğayn Harfiyle BaĢlayan Meseller……………………………………..…156 

 2.6.20 Fe Harfiyle BaĢlayan Meseller…………………………………………...157 

 2.6.21 Kaf Harfiyle BaĢlayan Meseller………………………………………….158 

 3.3.22 Ge Harfiyle BaĢlayan Meseller……………………………………….….159 

 2.6.23 Kef Harfiyle BaĢlayan Meseller………………………………………….162 

 2.6.24  Lam Harfiyle BaĢlayan Meseller………………………………………...165 

 2.6.25 Mim Harfiyle BaĢlayan Meseller……………..…………………………..174 

 2.6.26 Nun Harfiyle BaĢlayan Meseller………………………………………….178 

 2.6.27 Vav Harfiyle BaĢlayan Meseller……………………………………..…....181 

 2.6.28 He Harfiyle BaĢlayan Meseller……………………………………………182 

 2.6.29 Ye Harfiyle BaĢlayan Meseller……………………………………….…...182 

SONUÇ………………………………………………………………………………..…..186 

KAYNAKÇA……………………………………………………………………………187 

 

 



 
 

7 
 

 

 

 

 

 

KISALTMALAR 

 

a.s.     :  Aleyhisselam 

b.      : Bin veya Ġbn 

b.y.   : Baskı Yeri Yok 

Çev.  : Çeviren 

Fak.  : Fakültesi 

H.      : Hicri 

Hz.    : Hazreti 

M.     : Miladi 

M.Ö.  : Milattan Önce 

M.S.  : Milattan Sonra 

ö.       : Ölümü 

s.       : Sayfa 

Tsz.   : Tarihsiz 

vb.    : Ve Benzeri 

vd.    : Ve Diğerleri 

vs.     : Ve saire 
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TRANSKRĠPSĠYON SĠSTEMĠ 

 ḍ : ض         a-e : أ

 ṭ : ط      ‟ : ء

 ẓ : ظ      b : ب

 „ : ع      t : ت

 ğ :غ        ŝ : ث

 f : ؼ      c : ج

 q : ؽ      ḥ  : ح

 k : ؾ      ḫ : خ

 l : ؿ      d : د

 m : ـ      ẑ : ذ

 n : ف      r : ر

 h : ق      z : ز

 v : ك        s : س

 y : ي        Ģ : ش

 g : گ                            ṣ : ص

 ^ :ç                    Uzatma : چ

        é: Harfin e ile i arasındaki bir sesle okunmasını ifade eder. 
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ÖZET 

Bu çalıĢma, Harran Ģehrinde yaĢayan Arapların konuĢtukları Arap dilini 

meseller örnekliğinde ele almaktadır. Burada yaĢayan Arapların kullandıkları 

lehçenin özellikleri ve halk arasında dolaĢan mesellerin tespit edilmesi 

amaçlanmaktadır. 

Diğer Arap lehçelerinde olduğu gibi Harran Lehçesinde de keĢkeĢe, istinta‟, 

telteletu behra, feîlun veznindeki kelimenin ilk harfinin kesreli okunması, gaib ve 

gaibe zamirlerinin Ģeddeli telaffuz edilmesi, imale ve ekelûni‟l-berâgîs lehçesi gibi 

dil özelliklerinin mevcut olduğu tespit edilmiĢtir. Bunun yanı sıra Harran 

mesellerinde klasik edebî dilde kullanılan birçok kelimenin mevcut olduğu ortaya 

konmuĢtur.   

Anahtar kelimeler: Harran, Harran Arapları, Harran Lehçesi, Mesel, Arapça 
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ARABĠC PARABLES AND ANALYSĠSES ĠN HARRAN ARABS ĠN 

THE CONTEXT OF LANGUAGE AND LĠTERATURE 

ABSTRACT 

This study examines spoken Arabic language in Harran with examples. It 

aims to find out the features of this language of this region and the proverbs used by 

people. 

The research has indicated that as in other Arabic dialects in Harran, the first 

letter of the words in the shape of kashkasha, istinta„, taltalatu bahra, failun are read 

by kasra (a vowel sing indicating a short i), and pronouns of third person (he/she) are 

pronounced by shadda (doubled consonant), and that it has the features of such 

dialects imala and akalun al-baragis. It has further showed that Harran proverbs 

have words which are used in classic literary language.   

Keywords: Harran, Harran Arabs, Harran dialects, Proverb, Arabic language 
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GĠRĠġ 

Ġslâm tarihçileri ve coğrafyacıları, Dicle ile Fırat nehirleri arasındaki bölgeye 

el-Cezîre adını vermiĢlerdir ve bölgeyi buraya yerleĢen Arap kabilelere nispetle üç 

kısma ayırmıĢlardır. Bunlar; Diyar-ı Bekr, Diyar-ı Rebia ve Diyar-ı Mudar‟dır.  

Bu bölge Ġslâm öncesi dönemden baĢlayarak Araplara yurt olmuĢtur. Ancak 

Arapların buraya yerleĢtiği tarihi kesin olarak belirlemek mümkün değildir. M.Ö 132 

yılında Edessa kentini hâkimiyeti altına alan sülale, Arapların bu bölgeye 

yerleĢtiğinin en eski delilidir. Bu sülalenin isimleri onların Arap asıllı olduğunu 

göstermektedir.
1
 Yine M.Ö, ilk asırda Habur ve Sincar‟ın güneyinde konar-göçer 

Arapların var olduğuna dair haberler varid olmuĢtur.
2
 Ârami bölgesinde Arap kesiti 

dilsel ve örfi olarak yavaĢ yavaĢ oluĢurken kısa bir müddet sonra el-Cezîre bölgesine 

yeni Araplar akın etmeye baĢlamıĢtır. Bunlar Miladi 3. yüzyıl‟da el-Cezîre 

bölgesinin kuzeyine gelen gruplara katılmıĢlardır. Üçüncü yüzyılın sonlarında da el-

Cezîre bölgesinin AraplaĢmasında büyük öneme sahip Hîre krallığını
3
 (M. 3. asrın 

ortası- M.S 633) kurmuĢlardır.
4
 

Milattan önce bölgenin kırsal kesimlerine yayılmıĢ olan Arap nüfus milattan 

sonra giderek artmıĢtır.
5
 Miladi 495-542 yılları arasında Diyar-ı Mudar‟ın hemen 

güneyinde Rabia ve Bekr kabileleri arasında meydana gelen Besus savaĢından sonra 

Tağlib b. Vail ve Bekr b. Vail kabileleri el-Cezîre bölgesine hızlı bir Ģekilde göç 

                                                           
1
 Max Adrian Simon Freiherr Von Oppenheim, Werner Caskel ve Erich Braunlich. el-Bedv, Çeviri ve 

Tahkik: Macid ġubber, el-Varrâk li‟n-NeĢr, Tsz., Cilt 1, s.104. 
2
 Oppenheim vd., Cilt 1, s. 104. 

3
 III. asrın ortalarında, Irak‟taki Hire Ģehri ve çevresinde kurulmuĢtur. Hire krallığı, Hz. Ebû Bekr 

zamanında Halid b. Velid tarafından ortadan kaldırılmıĢtır (633). Hireliler Arapça konuĢmuĢlardır. 

Bilinen en eski hükümdarları Amr b. Adî (268-288)‟dir.  En meĢhur hükümdarları Münzir b. 

Maussema (563-586)‟dır.  Nabiga el-Zübyanî ve Tarafe gibi cahiliye devri Arap Ģairlerini himaye 

etmiĢlerdir.  
4
 Oppenheim vd., Cilt 1, s. 105. 

5
 Ahmet Aslan, Bedii Sanatların ġairi el-Hasan b. Esed el-Fârikî Hayatı ve ġairliği, Ġstanbul, CantaĢ 

Yayınları, 2012, s.14. 
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etmeye baĢlamıĢtır.
6
 Bunun yanında Kudaa kabilesinin iki kolu Tenuh ve Behra da 

bu bölgenin doğusuna yerleĢmiĢtir. Ġlerleyen dönemlerde Ufeyle Iyad ve Nümeyriler 

bölgeye göç etmiĢlerdir.  

Ġslâmiyet‟in doğuĢundan sonra kurulan ve etnik olarak bir Arap devleti olan 

Abgarlar devleti Edessa‟da (Urfa) kurulunca Arap kabilelerin bölgeye göçü hız 

kazanmıĢtır. Ġslâmi fetihten sonra Bekr kabilesine mensup batınlar ve özellikle 

ġeybanlar fethedilen yerlere yerleĢmeye baĢladı.
7
 III. halife Hz. Osman, ġam valisi 

Muaviye‟ye güçlü Arap kabilelerini Bizans sınırına yerleĢtirme emrini verince
8
, 

Mudar‟ın kolları olan Temim, Kays, Esed ve bazı KureyĢli kabileler de Diyar-ı 

Mudar‟a yerleĢtirildi.
9
 Özellikle Sıffin SavaĢından (M. 657) sonra Kaysî aĢiretler 

bölgeye büyük oranda yerleĢmeye baĢladı.
10

 Bu tarihten sonra bu bölgeye Diyar-ı 

Mudar adı verilmeye baĢlandı. Arap dili bölgede baskın dil haline geldi.
11

 Emevîler 

döneminde (M. 661-750) de Arap kabileleri bu bölgeye göç etmeye devam etmiĢtir. 

Son Emevi halifesi Mervan b. Muhammed (693/750) Harran‟da doğup büyümüĢtür. 

Hilafete geçince de Ġslâm devletinin baĢkentini Harran‟a taĢımıĢtır. 

Harran bölgesinde Arap edebiyatı da asıl geliĢimini Emevîler döneminde 

gerçekleĢtirmiĢtir. Arapça bölgede yazı ve edebiyat dili olmuĢtur. Özellikle 

bürokraside görev almak ve sarayda yer kapmak amacıyla kızıĢan siyasi rekabet bu 

bölgede Arap Ģiirinin geliĢmesine vesile olmuĢtur.
12

 Emevîlerin yıkılıĢından sonra 

Arap edebiyatı çevresi de olumsuz etkilenmiĢtir. Fakat hicri IV. asırda Hamdani 

emirliği (905-1004) kurulduktan sonra Arap edebiyatı bu bölgede en parlak dönemini 

yaĢamıĢtır. Seyfu‟d-Devle el-Hamdânî (945-967) sarayında âlim, edip ve Ģairleri 

toplayarak bölgede edebiyatın ve ilmin geliĢmesine katkı sağladı.
13

  

Hicri IV. asırda da el-Cezîre bölgesine KuĢeyr, „Ukayl, Kilab ve Nümeyr gibi 

bedevi kabileler göç etmiĢlerdir. Bu kabileler bölgede mahalli emirlikler 

                                                           
6
 Sevâdî „Abd Muhammed, el-Ahvâlu‟l-Ġctimâ„iyye ve‟l-Ġktisâdiyye fî Bilâdi‟l-Cezîreti‟l-Furâtiyye, 

Bağdat, Dâru‟Ģ-ġuuni‟s-Sekafiyyeti‟l-„Âmmeti, 1989, s.58. 
7
 Aslan, s. 14-15. 

8
 el-Belazurî, Futuhu‟l-Buldân, Thk., „Abdullah Enis et-Tabba„, Beyrut,  Muessetu‟l-Mu„af,  1987, s. 

245; Sevâdî, s. 90. 
9
 el-Belazurî, s. 245; Sevâdî, s. 90. 

10
 el-Belazurî, Futuhu‟l-Buldân, Çev. Mustafa Fayda, Ankara, 1987, s.264. 

11
 Sevâdî, s. 64. 

12
 Aslan, s.19. 

13
 Ramazan ġeĢen, Harran Tarihi, Ankara, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 1996, s. 14. 
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kurmuĢlardır.
14

 Urfa ve Harran çevresinde Numeyrîler emirliği (991/1081) 

kurulmuĢtur.
15

 Miladi 950 yılına gelindiğinde Suriye tarafından Kaysî aĢiretler yoğun 

biçimde yeni bir yurt arayıĢıyla el-Cezîre bölgesine akın etmiĢlerdir.
16

 

Bu dönemden sonra Harran gerileme döneme yavaĢ yavaĢ girmeye baĢlamıĢ 

ve Moğol istilası ile olumsuz bir dönem yaĢamıĢtır. Özellikle XIII-XIV. yüzyıllarda 

etraftaki göçebelerin iĢgaliyle bir köy haline getirilmiĢtir.
17

 Bu dönemden sonra 

bölgede Arap edebiyatı her ne kadar zayıflamıĢsa da tamamen yok olduğunu 

söylemek mümkün değildir. Zira kökleri eski Arap kabilelerine dayanan Arap 

aĢiretler bugün hâlâ bu bölgede varlığını sürdürmektedir. Harran bölgesinde Arapça 

yazılı metinlere bağlı kalmadan konuĢulmaya devam etmektedir. Harran Araplarının 

kültür ve geleneklerini yüzyıllardır sözlü aktarımlar ile yapmaktadırlar. Kültürel 

belleği, sözlü gelenekler aracılığıyla inĢa eden Harran Arapları Ģarkılar, ağıtlar, 

atasözleri, hikâyeler, masallar ve anıları ile konuĢma dillerini yaĢatmaktadırlar. Arap 

dünyasıyla siyasî ve kültürel irtibatını uzun bir dönemden beridir koparmıĢ olan 

Harran Araplarının halen günlük konuĢmalarında klasik Arap edebiyatında yer alan 

birçok kelimeyi kullandıklarını görmekteyiz. Bunun yanı sıra Harran bölgesinde en 

eski Arap lehçelere ait kelimelerin de kullanıldığı dikkat çekmektedir. Bu 

çalıĢmamızda Harran dilinin lafız yapısını ve zamanla nasıl değiĢime uğradığını 

inceleme ihtiyacı hissettik. Bu kapıyı araladığımızda arkasında daha önce bilinmeyen 

güçlü bir hazine bulduğumuzu ifade edebiliriz. 
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 Oppenheim vd, Cilt 1,  s. 107. 
15

 Aslan, s. 21 
16

 Oppenheim vd, Cilt 1, s. 107. 
17

 DĠA, Harran, s. 239 
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1. BÖLÜM: HARRAN 

Bu bölümde tezimizin konusunu teĢkil eden bölgenin tarihini, bugünkü 

sosyo-kültürel yapısını ve buradaki lehçe ile bu lehçenin özelliklerini ele alacağız. 

1.1 Harran’ın Tarihteki Yeri 

Harran, Ġslâm tarihçileri ve coğrafyacılarının el-cezîre (الجزيرة) olarak 

isimlendirdikleri bölgede yer alır. Buraya Cezîre adı, Fırat ile Dicle nehirleri arasında 

bulunmasından dolayı bir ada görünümde olması sebebiyle verilmiĢtir. Ġslâm 

tarihçileri Âkur ceziresi, el-Cezîretu‟l-Irâkiyye ve el-Cezîretu‟l-Furâtiyye de 

demektedirler.
18

 Eski Yunanlılar ve bugünkü Avrupalılar bu bölgeye 

“Mezopotamya” ismini vermiĢlerdir. Mezopotamya Yunanca‟da “ iki nehir arası” 

anlamına gelmektedir. Mezopotamya‟yı ayrıca Araplar „siyah‟ anlamında “Sevad”, 

Sasaniler ise „ülkenin kalbi‟ anlamında “Dîl-i ĠranĢehr” diye isimlendirmiĢlerdir. 

Mezopotamya Sami medeniyetinin oluĢturduğu bir havzadır.
19

 Samilerin ana yurdu 

Mezopotamya‟dır.
20

 Hicaz bölgesi Ġslâm‟ın doğuĢundan sonra Mezopotamya 

bölgesini geride bırakarak merkez bölge olmuĢtur.  

Bölgenin kuzey sınırı Keban Ģehrinin önünden geçen Fırat nehri ile baĢlayıp, 

güneyde Samsat, Rumkale, Birecik, Rakka, Rahbe ve Hille beldelerinin önünden 

geçerek, güneyde bulunan Divaniye yakınından doğuya yönelip Dicle nehrine ulaĢır. 

Buradan Dicle takip edilerek doğuya doğru Ġmare, Bendar Tiktit, Hadise, Musul, 

Cezîretu Ġbn Ömer, Hasankeyf, Tepe Horbus‟tan (Batman) sonra kuzeye döner. 

                                                           
18

 Sevâdî, s. 34-35. 
19

 Kenan Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi-I, 2.baskı, Erzurum, Fenomen Yayınları, 2012, s.26 
20

 Demirayak, s.26 
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Buradan Meyyâfârikîn (Silvan), Tercil (Hazro), Atak (lice) ve Hani (Hâni) 

kasabalarından sonra Palu önünden geçerek Murat nehrine ulaĢır.
21

 

Hz Osman‟ın hilafeti döneminde (644–656) ayrı bir vilayet haline getirilen el-

Cezîre bölgesi; Diyar-ı Mudar, Diyar-ı Rebia ve Diyar-ı Bekir adları ile üç amilliğe 

ayrıldı. Harran, bu dönemlerde bütün el-Cezîre‟nin merkezi konumunda 

bulunmaktaydı.
22

 

Diyar-ı Rebia bölgesi özellikle Rebia Araplarından Tağlib kabilesinin 

diyarıydı. Bu bölgenin sınırları Dicle boyunca Tell-Fâfân‟dan Tekrît‟e kadar uzanır. 

Dicle‟nin sağ kıyısındaki Habur, Hirmas ve Sarsar ırmakları ile sol kıyısındaki 

Küçük Habur‟un aĢağı mecrasını ve aynı zamanda Zap nehrinin aĢağı ve yukarı 

havzalarını kapsar.
23

 Merkezi Musul veya Nusaybin olarak gösterilen bölgenin 

önemli Ģehirleri; Ceziretu Ġbn Ömer (Cizre), Dârâ, Sincar, Resülayn, Erbil, Mardin, 

Tell-Âfer, Beled, Berkaid, Tur Abidin, Habur, Duneysir ve Kefertusa‟dır.
24

 

el-Cezîre‟nin diğer bir parçasını oluĢturan Diyar-ı Bekir bölgesine, Hz. Ömer 

döneminde, el-Cezîre‟nin kuzey kısımlarına göç etmeye baĢlayan Bekr‟lilerin 

harekatı, Halife Muaviye (661–680) döneminde daha bir yoğunluk kazandı. Bu 

sebepten el-Cezîre‟deki Amid ve çevresi Diyar-ı Bekr adı ile anılmaya baĢlandı. 

Merkezi Meyyafarikin veya Amid olan Diyar-ı Bekr‟in baĢlıca Ģehirleri; Hısn-ı 

Keyfa (Hasankeyf), Meyyafarikin (Silvan), Siirt, Hizan, Hani, Erzen, Tell-Fâfân, 

Bitlis, Hettah ve Mardin bu bölgenin en önemli Ģehirleridir.
25

 

Tezimizin konusunu teĢkil eden Diyar-ı Mudar ise, el-Cezîre bölgesinin asıl 

kısmını teĢkil ediyordu. Bu bölgenin en önemli tarihi Ģehirleri Harran, Urfa (er-

Ruha), Suruç (Batna), Birecik (Birtha), Ceylanpınar (Rasu‟l-Ayn), Rakka, ViranĢehir 

(Tel-Mevzin), er-Rahba, Samsat (Sumeysat),  Karkisya (el-Busayra) ve Siverek (es-

Suveyda) Ģehirleriydi.
26

 

                                                           
21

 Ġbn Havkal, Sûretu‟l-Arz, Mektebetu‟l-Hayat, Beyrut, 1996,  s.189; Abdülgani Bulduk, el-

Cezîre‟nin Muhtasar Tarihi, (Yay. Haz.  M.Öztürk-Ġ.Yılmazçelik), Elazığ, 2004, s.1. 
22

 Mükrimin Halil Yınanç, “Diyarbekir”, ĠA, Cilt 3, EskiĢehir 1997, s. 606. 
23

 “Diyâr Rebia”, ĠA, Cilt 3, EskiĢehir, 1997, s. 601 
24

 ġeĢen, s.9 
25

 ġeĢen, s.9 
26

 ġemsuddin Ebî „Abdillah Muhamed el-Makdisî, Ahseni‟t-Tekâsîm fî Ma„rifeti‟l-Ekâlîm, 2. Baskı, 

NeĢreden: De Goeje, Leyden, Brill Matbaası,  1906, s. 137-138.; Yakut el-Hamevî, Mu‟cemu‟l-

Buldân, Beyrut, Dâr Sâdır, 1977,  Cilt 2, s. 235. 
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Harran bugün ġanlıurfa ilinin 44 kilometre güneydoğusunda bulunan yeni bir 

ilçe olmakla beraber eskiden ilim merkezi ve bölgenin hatta dünyanın en eski 

üniversitesine sahip büyük bir Ģehirdi. Harran kuzeyden ġanlıurfa il merkezi, batıdan 

Akçakale, doğudan Ceylanpınar ve güneyden Suriye ile çevrili olarak kendi adıyla 

anılan Harran Ovası‟nın merkezinde kurulmuĢtur. Günümüzde bu bölgede yaĢayan 

Araplar tarafından Harran bölgesi “Dîrit Harran” diye isimlendirilir.  

Harran dünyanın ilk bilim merkezlerinden biridir. Harran hem ilkçağ felsefe 

ekolü (Harran Okulu) ile hem de Ġslâmi dönemde 11. yüzyıla kadar tercüme ve 

öğrenim faaliyetleri ile bilim merkezi olmuĢtur.  Harran, Hz Ġdris‟e kadar 

dayandırılan Sabii‟lerin merkezi ve Sin Mabedi‟nin bulunduğu Ģehirdir. Bazı 

rivayetlere göre Hz. Âdem ve Hz. Havva cennetten indikten bir süre sonra buraya 

geldi. Birçok peygamberin öyküsü bu topraklarda cereyan etti. Hz. Ġbrahim Filistin‟e 

gitmeden önce burada ikamet etti. Bin yıl önce Cabir b. Hayyâm, maddenin 

bölünmesini burada; dünyanın ilk üniversitesinde anlattı. Birçok Hadis râvisi ve 

tarihçi burada yetiĢti. Ortaçağın en büyük bilginlerinden sayılan ve Batı‟da 

“Arapların Öklidi” diye Ģöhret bulan
27

 matematikçi Sabit b. Kurra (836/901) ve 

astronomi bilgini Battanî (ö. 929) Harran‟da ün kazandı. Tasavvuf ehli arasında 

vefatından sonra tasarrufu devam eden dört veliden biri kabul edilen Ģeyh Hayat b. 

Kays (ö. 1185) burada yaĢadı ve burada hakkın rahmetine kavuĢtu…  

Harran Nuh tufanından sonra kurulan ilk Ģehirdir.
28

 Yakut el-Hamevî‟nin 

Mu‟cem‟indeki bir rivayete göre Harran ismi, Ġbrahim‟in (as) kardeĢi Hârân‟dan 

.bu Ģehrin ilk kurucusudur ,(ىاراف) gelmektedir. Hârân (ىاراف)
29

 Daha sonra Arap 

nüfusunun meskûn olduğu bir yer haline geldi ve bu isim Harran (حرَّاف) olarak 

değiĢime uğradı.  

Hz. Ġbrahim‟in Filistin‟e gitmeden önce bu Ģehirde oturmuĢtur.
30

 Bu nedenle 

Harran‟a “Hz. Ġbrahim‟in Ģehri”
31

 denilmiĢtir. Harran‟da Ġbrahim peygambere ait bir 

                                                           
27

 Çelik Mehmet, YaĢar ġükran, Ortaçağ Bilim Dünyasından Bir Portre Sabii Bilgin Sabit b. Kurra (h. 

211-285/m. 826-901), Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, Cilt: 18, Sayı: 1, Elazığ-2008, s.79 
28

 el-Hamevî, Cilt 2, s.235. 
29

 el-Hamevî, Cilt 2, s.235. 
30

 ġeĢen, s.3 
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ev, adını taĢıyan bir mescid ve O‟nun otururken yaslandığı bir taĢ vardı.
32

 Yine 

Tevrat‟ta “Abram Harran‟dan gittiği vakit, 75 yaĢında idi”
33

 denilmektedir. Tevrat‟ın 

bu ifadesi de Hz. Ġbrahim‟in uzun yıllar Harran‟da yaĢadığını göstermektedir. 

       Ġslâm tarihçilerinin önemli ismi Taberî (ö.923) ile Salebi (ö. 1035) gibi 

tarihçilerin kaydettiğine göre, Hz. Ġbrahim Harran‟da veya Harran çevresinde 

doğmuĢtur.
34

 Diyarbekrî‟ye göre Hz. Ġbrahim Harran‟da doğdu daha sonra babası 

onu Nemrud b. Ken‟ân‟ın Ģehri olan Babile götürdü.
35

 

ي مُيَاجِرٌ إِلَى رَبِّي إِنَّوُ ىُكَ الْعَزِيزُ الْحَكِي ُـ فَآمَفَ لَوُ لُكطٌ كَقَاؿ      إِنِّ

Bunun üzerine Lût ona iman etti ve (Ġbrahim): Doğrusu ben Rabbim'e (emrettiği 

yere) hicret ediyorum. ġüphesiz O, mutlak güç ve hikmet sahibidir, dedi.
36

 

يْنَاهُ   كَلُكطاً إِلَى الَْْرْضِ الَّتِي بَارَكْنَا فِييَا لِمْعَالَمِيفَ  كَنَجَّ

Biz, onu ve Lût'u kurtararak, içinde cümle âleme bereketler verdiğimiz ülkeye 

ulaĢtırdık.
37

  

Kaydedilen ayetlerdeki ilgili yerin, Harran ve çevresi olduğu hakkında görüĢ 

belirtenler de mevcuttur.
38

 Hz. Ġbrahim putperest kavminden uzaklaĢıp tevhidi ikame 

etmek ve dinini yaĢamak için eĢi Hz. Sâre (amcasının kızı olur) ve Lût a.s (Hz. 

Ġbrahim‟in yeğeni, yani Hz. Ġbrahim onun amcası olur) ile beraber Harran‟a geldi. 

Bir rivayete göre Hz. Ġbrahim‟in babası Tareh (Âzer) te onlarla Harran‟a geldi ve 

küfrü üzere burada öldü.
39

 Öldüğü vakit 250 yaĢındaydı.
40

 

Harran‟ın bilinen tarihi, milattan önce baĢlamaktadır. BaĢlangıçta Sümer ve 

Hititlerin elinde bulunan bölge M.Ö 2750 yılında Samilerin istilasına uğramıĢtır. 

Daha sonra M.Ö 612 yılına kadar Asurların egemenliğinde kalan bölge M.Ö 550 

                                                                                                                                                                     
31

 Abdullah Ekinci, Harran Mitolojisi ve Tarihi, ġanlıurfa Ġl Kültür Turizm Müdürlüğü Yayınları, tsz., 

s.1; Ali Bakkal, Harran Okulu,ġanlıurfa Valiliği Ġl Kültür Turizm Müdürlüğü  Yayınları, Tsz.,, s.8; 

Abdulvahhab en-Neccar, Kısasu‟l-Enbiya, Beyrut, Dar-ı Ġhya Et-Turasi‟l-Arabiyyi, tsz., s.83 
32

 ġeĢen, s. 3 
33

 Kitab-ı Mukaddes Eski ve Yeni Ahit, Tekvin, bab 12, Ġstanbul, Ohan matbaacılık, 2010, s. 11 
34

 El-Ġmam eĢ-ġeyh Huseyn b. Muhammed b. Hasan ed-Diyarbekri, Tarihu‟l-Hamis fi Ahvali Enfesi 

Nefayis, Beyrut, Muessesetu ġa‟ban, tsz., Cilt 1, s, 79. 
35

 Diyarbekrî, s.79 
36

 Ankebut Sûresi 26 
37

 Enbiya Sûresi 71 
38

 el-Hamevî, s. 235; ġeĢen, s. 3 
39

Ġbn kesîr ed-DimaĢkî Ebi‟l-Fidaî, Kısasu‟l-Enbiya, Beyrut, Dâru‟l-Kutubi‟l-Ġlmiyye, 1997, s. 97. 
40

 Ġbn Kesîr ed-DimaĢkî, s. 97 
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yılından itibaren sırasıyla Babillerin, Perslerin ve Büyük Ġskender‟in imparatorluk 

sınırları içerisinde kalmıĢtır. Büyük Ġskender‟in ölümünden sonra Seleukoslar yöreye 

hâkim olmuĢlardır. Bunu Osrhoene krallığı ve Romalılar izlemiĢtir. Roma‟nın M.S 

395‟te ikiye ayrılmasından sonra Doğu Roma sınırları içinde kalan Harran, 

Bizanslılar ile Sasaniler arasında sık sık el değiĢtirmiĢtir.  

Hz. Ömer döneminde el-Cezîre bölgesinin fethi için görevlendirilen Iyaz b. 

Ğanem (582/641) tarafından 640 tarihinde savaĢsız olarak fethedilen Harran
41

, 

fethinden sonra Arap hâkimiyetine girmiĢ ve devrin önemli bir kültür merkezi haline 

gelmiĢtir. Harran‟dan sorumlu Emevî valisi Mervan (693/750), III. Yezit‟in 

(691/744) halife seçilmesini kabullenmeyerek isyan etmiĢ ve 744 tarihinde halifeliğe 

seçilmiĢtir. ġam'daki iĢlerini düzene koyup bölge valilerini tayin ettikten sonra, 

yaklaĢık 85 yıldır ġam‟da bulunan imparatorluk merkezini terk ederek daha önce 

valilik yaptığı el-Cezîre bölgesine, Harran'a dönmüĢtür. Mervan, böylelikle yıllardır 

devlete baĢkentlik yapmıĢ olan ġam'ı terk ederek hükümet merkezini bütün 

kurumlarıyla ġam‟dan Harran'a taĢımıĢtır. 

En vahim devri Harran, Ģüphesiz Moğol istilası ile yaĢamıĢtır. 1260 yılında 

Moğol hükümdarı Hülagü tarafından Ģehir zaptedilmiĢtir. Ardından bölge Moğollar 

ile Ġlhanlılar arasında mücadele alanı olmuĢtur. ġehir birkaç defa bu iki taraf arasında 

el değiĢtirmiĢ, Moğollar Ģehri ellerinde tutamayacaklarını anlayınca Ģehrin 

zenginliklerini, sanatkârlarını, ustalarını Mardin ve Musul‟a götürmüĢlerdir. Halk bu 

Ģehirden kaçmıĢtır. Moğollar Ģehri ve camisini tahrip etmiĢ, burayı viraneye çevirmiĢ 

ve Ģehrin kapılarını taĢlarla örmüĢlerdir. Bu tarihten sonra halksız kalan Harran harap 

bir köy haline gelmiĢtir. Ziraat, ticaret v.s son bulmuĢtur. Çünkü bu iĢi yapacak ve bu 

iĢten anlayan kimse kalmamıĢtır. Harran‟ın değerini tamamen yitirmesinden sonra 

Urfa, bölgenin önemli bir yerleĢim merkezi olmuĢtur. 1517 yılında Osmanlıların 

eline geçtiği sırada Harran‟ın yalnızca 250 nüfuslu bir köy olması ise düĢtüğü vahim 

durumu göstermek için yeterlidir. Cumhuriyet devrinde Akçakale ilçesine bağlanan 

Harran köyü, Güneydoğu Anadolu projesinin bölgeye getireceği avantaj düĢünülerek 

1987 yılında çıkarılan kanunla ilçe haline dönmüĢtür.
42

 Ġlkçağ'dan beri varlığı 

                                                           
41

 Ġbnu‟l-Esîr el-Cezerî, el-Kâmil fi‟t-Târih, Tahkik: Abdullah el-Kâdî, Beyrut, Dâru‟l-Kutubi‟l-

Ġlmiyye, 1987, Cilt 2, s. 377; el-Belâzurî, s. 239-241; el-Hamevî, s.236. 
42

 ġeĢen, s. 32. 
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bilinen, ilim ve sanatta doruk noktasına ulaĢan Harran Okulu'nun adını yaĢatmak 

gayesiyle ġanlıurfa'da kurulan üniversiteye Harran Üniversitesi adı verilmiĢtir. 

Hemen belirtmek gerekir ki klasik ve çağdaĢ kaynaklarda Harran‟la ilgili 

bilgiler oldukça sınırlı bir Ģekilde yer almaktadır. Gerek ülkemizde gerek Arap 

dünyasında Harran tarihiyle ilgili malumat çok azdır. Son yıllara kadar Harran‟la 

ilgili derli toplu hiçbir çalıĢma yapılmamıĢtır. Her ne kadar Harranlı bazı âlimler 

Ģehrin tanıtımı ile ilgili eserler yazmıĢsa da bunlar günümüze ulaĢamamıĢtır. Harran 

1271 yılında Moğollar tarafından tahrip edildiği ve köy haline geldiği için bu tarihten 

sonraki durumu hakkında pek bilgi mevcut değildir. Günümüzdeki çalıĢmaların da 

yetersiz olduğu kanaatindeyiz. Biz tarih alanında bir çalıĢma yapmıyoruz dolayısıyla 

Harran tarihi konusunda daha kapsamlı bir çalıĢma yaptığımızı iddia etmiyoruz. 

Temennimiz iĢin ehlinin Harran‟a daha fazla önem atfetmesi ve tarihini ortaya 

koymasıdır. 

1.2 Harran’da Toplumsal Yapı 

Günümüzde Harran bölgesinde bilgi bu iklimin ihtiyaçlarından doğan âdet ve 

geleneklerin geliĢtirdiği malumattan ibarettir. Son yıllarda okullaĢma oranının 

artmasına kadar okuma yazma bilen insanlar çok azdı. Bir tahsil ve eğitim tarzı 

yoktu. Ġnsanların bilgisi ise asırlardan beri gelen “naklî” bilgilerden ibaretti.  

Toplumun büyük bir kısmı çiftçilik ile uğraĢmaktadır. AĢiret yapısı devam 

etmektedir. Aynı aĢirete mensup köyler genellikle birbirine komĢu köylerdir. AĢiret 

yapısı her ne kadar klasik yapısıyla devam etmiyorsa da bir akraba birlik ve 

bütünlüğü Ģeklinde aĢiret olgusundan bahsetmek mümkündür. Bir diyet hadisesi vaki 

olduğu zaman bunu, Ġslâm hukukundaki “akile” gibi bir kurum olan aĢiret öder. 

Diyetin çeyreğini iĢin asıl sorumlusu olan fertler ve aileleri öderken geri kalan 

meblağ aĢiret kollarının erkek ve ergen fertlerine bölüĢtürülür.  Bundan imtina eden 

aileler, o aĢiret kurumundan dıĢarıda tutulur. Aslında bir aĢiret bir davada diyet 

almaya hak kazanırsa bu para da tüm aĢiret kollarına dağıtılır. Fakat bu fiili olarak 

gerçekleĢmez. 

Cahiliye‟de olduğu gibi bazen anlaĢma ile de bazı aileler bir aĢiretten baĢka 

bir aĢirete intisap edebilirler. Buna himaye denir. Bu aĢirete katılım merasimine 

aĢiretin önde gelenlerinden birkaç kiĢi katılır. Falan aile falan tarihte bizim 

aĢiretimizi kabul etmiĢ ve ona mensup olmuĢlardır diye Ģahitlikte bulunurlar. AĢirete 
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katılan grup ise “Bu aĢiretin iyi gününde, kötü gününde yanında olacağız. Hayırda ve 

sorumlulukta ona ortağız” Ģeklinde bir söz verirler ve katılım gerçekleĢir.  

 

1.3 Harran’da AĢiret Yapısı 

el-Cezîre bölgesindeki kabileler genelde konar-göçer bedevi kabilelerdir.
43

 

Bunun yanında yerleĢik kabileler de mevcut idi. Ġslâm coğrafyacıları h. IV. asırda el-

Cezîre bölgesindeki Arap kabilelerin vatanlarını tespit etmiĢlerdir. Hemedani VI. 

asırda Fırat‟ın doğusunda, Kelb kabilesi Diyar-ı Mudar‟da, Mudarlı kabileler karma 

olarak Harran‟da, Benu Temim ile Benu Suleym‟in Reha‟da Benu Suleym, Rasu‟l-

„Ayn‟da Nemr b. Kasıt kabilesinin yaĢadığını aktarmaktadır. Habur‟da ise Benu 

„Ukayl, Benu Malik, Benu Habib ve Tağlib‟in bazı batınlarının meskûn olduğunu 

ifade etmektedir.
44

  

Hicri VI. asırda el-Cezîre bölgesinde „Adnanî kabilelere baktığımızda 

bunların Benu „Akil ve Esed olduğunu görürüz. Benu „Akil‟in kolları „Ubade ve 

Benu Haface‟dir. Bunlar Dicle ile Fırat arasında gidip geliyordu. Esed‟in en önemli 

kolu ise Benu Halid‟tir. Bunların göç alanlarını ise ġam, Hicaz ve Bağdat teĢkil 

ediyordu.
45

 

Emevi hükümranlığının son dönemlerinde „Ubade kabilesi Ebû Safvan Ġshak 

b. Müslim el-„Ukaylî önderliğinde Sumeysat (Samsat) Ģehrini ele geçirmiĢtir ve Ģehri 

Abbâsîlere ancak uzun bir muhasaradan sonra teslim etmiĢtir.
46

 Yine Abbâsîler 

döneminde Safvan el-„Ukaylî ve oğlu Ġbn Safvan bir müddet Diyar-ı Mudar‟da 

mahalli emirlik kurmuĢlardır.
47

 

Günümüzde Harran bölgesinde
48

 44 Arap aĢireti varlığını sürdürmektedir. 

AĢiret olarak telakki edilen fakat aslında öyle olmayan aĢiretlerin büyük kollarını ise 

aĢiret olarak saymayıp burada onları zikretmedik. Harran‟da yaĢayan aĢiretler 

Ģöyledir; 
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 Sevâdî, s. 88. 
44

 Sevâdî, s. 90. 
45

 Sevâdî, s. 94-95. 
46

 Oppenheim vd., Cilt 3,  s. 301. 
47

 Oppenheim vd., Cilt 3,  s. 302. 
48

 Harran bölgesi dediğimizde buna Harran ve çevresinin yanı sıra Akçakale ve çevresi ile Urfa ve 

çevresi dâhildir. 
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1.)      Benû Sa‟lebe (بنك ثعمبة) 

2.)      Ġn„em (إنعَي ْـ) 

3.)      Benû Yûsuf )بنك يكسف(  

4.)      Benû „Ġcil )ْبنك عجل(  

5.)      Benû Zeyd  )ْبنك زيد( 

6.)      Benû Ġmhimmed  إمحمّدْ()بنك  

7.)      Tammah )ْطمَّاح(  

8.)      Benû „iz )ْبنك عز(  

9.)      Qacar  )ْقجر( 

10.) Isyali )إصياؿ(  

11.) Ġcmele (ة)إجْمَم  

12.) „Ubâde )عبادة(  

13.) Benû Ised (Esed) )ْبنك إِسد(  

14.) Tayy )ّطي(  

15.) Baggara  َار   (ة)بَگَّ

16.) „Afadle )عفَادلة(  

17.) Ġmkelât )إمغلات(  

18.) Ġdveçât )ْإِدْكَچَات(  

19.) Misahre   (ة)مساىر  

20.) Ġhbet  )إحبيط( 

21.) Benû „Âmir )بنك عامر(  

22.) Navachı )ِنكاجْح(  

23.) Ebû Badran )أبك بدراف(  
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24.) HaraĢce (ة)خراشج  

25.) Fitît )فتيت(  

26.) Cirîç  )ْجريچ( 

27.) Modâniy  )مكداني( 

28.) Qurrî )قرَى(  

29.) Benû Ihmed )بنك إحمَد(  

30.) „Advan )عدكاف(  

31.) Ġbhem  )إبيَيـ( 

32.) Ummar )الْمَّار(  

33.) Benû Ihsen (بنك إحصَيف) 

34.) Saramde  )صرامدة( 

35.) Benû Davûd  )بنك داككد( 

36.) MeĢhuriy )مشيكري(  

37.) Çır„ân )ْچِرْعَاف(  

38.) Hadîdî  )حديدي( 

39.) ġehân )شيخاف( 

40.) Cecı (Cecât)  جَجة(  -)ججات  

41.) Ebû „Assaf )أبك عسّاؼ(  

42.) Itfehiyyin ( إطفحيّيف) 

43.) Ebû Halas )أبك ىمص(  

44.) Benû Hatîb )بنك خطيب(  
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1.4 Harran’da Arap Dili 

Bu konuya baĢlamadan önce lehçenin ne olduğunun açıklığa kavuĢması 

gerekir. Lehçe (Ġng. Dialect, Ar. ليجة), kendine has dil özelliklerini barındıran ve 

belli bir coğrafik bölgede fertler tarafından kullanılan bir bütündür. Bu dil özellikleri 

ses, sarf, nahiv ve delalet ile ilgili olabilir. Lehçe bir dilin değiĢik ülkelerde veya 

bölgelerde aynı dile mensup kiĢilerce konuĢulan bir biçimi olduğundan diğer 

lehçelerden farklı özellikler barındırmalıdır. Fakat bu farklılıkların sınırlı olması 

gerekir. Böylece yabancılaĢıp aynı dili konuĢan kardeĢ lehçeler tarafından 

anlaĢılamayan bir dil haline gelmemelidir.
49

 Ağız (parler, mundart) ise, aynı lehçe 

içinde daha küçük yerleĢim bölgelerine özgü olan ve daha küçük ayrımlara dayanan 

konuĢma biçimidir.
50

  

Harran‟da konuĢulan Arapça, kendine has bazı özellikler gösteren bir lehçeye 

dönüĢmüĢtür. Bir dil geniĢ kitlelere yayılmıĢ ve pek çok kiĢi tarafından konuĢulur 

olmuĢsa orijinal halini uzun süre koruması mümkün değildir. Çok geçmeden dilde 

oluĢan farklılaĢmalar anadilin lehçelerini oluĢturur. Arapça da her dil gibi bu kanuna 

boyun eğmiĢ ve lehçelere ayrılmıĢtır.
51

  

Modern dönemde lehçeleri inceleme özellikle 19. ve 20. yüzyıllarda Avrupa 

üniversitelerinde doğmuĢ ve geliĢmiĢtir. Hâlihazırda modern dil incelemelerinde 

önemli bir unsur haline gelmiĢtir. GeliĢmiĢ bazı üniversiteler kendi bünyelerinde 

lehçeler üzerine özel bölümler açmıĢtır. 
52

  

Türkiye‟deki lehçelerle ilgili dikkat çeken bir durum da Arapların burada bu 

tür lehçelerin varlığından haberdar olmamaları ve modern dönem lehçe tasniflerinde 

bu lehçeleri görmezden gelmeleridir. Bunun aksine Avrupalı araĢtırmacılar 

tarafından bu konuda birçok araĢtırma yapılmıĢtır.
53
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 Ġbrahim Enis, Fi‟l-Lehecati‟l-„Arabiyye, Kahire, Mektebetu‟l-Anclu el-Mısriyye, 1965, s.17-18. 
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Ġlâhiyat Fakültesi Dergisi, Cilt: 16, Sayı: 2, 2007, s. 330 
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 Abdulhadi TimurtaĢ ve M. ġirin Çıkar, Mardin-Ömerli‟de Kullanılan Arap Lehçesi Üzerine Dilsel 

Bir Tahlil, Uluslararası Ömerli Ömeran ve Çevresi Sempozyumu 2011, Ġstanbul, Kent IĢıkları 

Yayınları, 2012, s. 397. 



 
 

24 
 

Arap lehçelerinin gösterdiği farklılık dilde bir bozulmanın göstergesi değil aksine 

geliĢme ve ilerleme olarak yorumlanmalıdır.
54

 “Dilbilimcilerin lehçe konusuna 

önceleri pek önem vermemelerinin temel nedeni, lehçelerin uzun süre ulusal dilin 

bozuk ve yersiz bir biçimi olarak görülmüĢ olmasıdır.”
55

 Arapça‟da Kur‟ân‟ın dili 

olan KureyĢ lehçesi standart Arapça‟nın temel ölçülerini vermiĢ ve Arapça‟yı bir 

standarta oturtmuĢtur. Bunun için KureyĢ lehçesinde olmayan kullanımlar fasih 

kabul edilmemiĢtir. Hicaz ve KureyĢ eksenli dil, standart dil olarak kabul 

edilmiĢtir.
56

 Hâlbuki yapılan bazı araĢtırmalar fasih dilin temel ölçülerini ortaya 

koyan Kur‟ân‟da bile çeĢitli kabile ve bölgelere ait 64 değiĢik lehçenin kullanıldığını 

göstermiĢtir.
57

 Dolayısıyla bir kullanımın “fasih” sayılabilmesi için KureyĢ 

lehçesinde kullanılması gerektiği tezi doğru bir tez değildir. 

Türkiye‟deki lehçelerle ilgili yapılan araĢtırmalarda Avrupalı araĢtırmacıların 

büyük bir ağırlığı olduğu görülmektedir. Mardin Lehçesiyle ilgili George Gregore‟un 

“L‟arabe Parlé à Mardin” adlı eseri ve “Ku-un Préfixe Temporel Dans I‟arabe 

Mardinien”,
58

 “Conditional Structures in Mardini Arabic”,
59

 “Ka a temporal prefix in 

Mardini Arabic derived from the verb kana (to be)”
60

, “L„énoncé non verbal dans 

l„arabe parlé à Mardin”
61

 adlı bildirileri mevcuttur. Otto Jastrow‟un da “Where do we 

stand in the research on the Anatolian qəltu dialects?” adlı bildirisine
62

 ulaĢtık. 

Yapılan yerli araĢtırmalara gelince, Abdulhadi TimurtaĢ‟ın “el-Hikâyetu‟l-

„Arabiyyetu‟Ģ-ġa„biyye fî Mardin”
63

 adlı makalesiyle M. ġirin Çıkar ve Abdulhadi 
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 Feriha, Enis, el-Lehecât ve Üslûbu Dirâsetihâ, Beyrut, Dâru'l-Ceyl, 1989, s. 85- 86. 
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„Ulûm, 1960, s.40.   
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59
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Romano-Arabıca, VI-VII, s. 51-63. 
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 Romano-Arabıca, VI-VII, s. 63-71. 
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 BirleĢik Arap Emirlikleri,  ed-Dirâsât Dergisi, Sayı:39, Yıl:2014, s. 145-166. 
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TimurtaĢ‟ın “Mardin-Ömerli‟de Kullanılan Arap Lehçesi Üzerine Dilsel Bir Tahlil”
64

 

adlı bildirileri mevcuttur. 

Siirt Lehçesiyle ilgili George gregore‟un “Le Verbe et Les Particules 

Prevarbales Dans I‟arabe Parlé à Siirt”
65

 ile Gabriel, Bițună‟nın “On Loaned 

Consonants in The Spoken Arabic of Siirt”
66

 adlı bildirilerini zikredebiliriz. Ablahad 

Lahdo‟nun da “The Arabic Dialect of Tillo in the Region of Siirt” adıyla kaleme 

aldığı bir eseri mevcuttur.
67

 

Yerli çalıĢmalardan ise Abdulmuttalip Arpa‟nın “Fasîh (Kur‟ân) Arapça 

Bağlamında Hatay ve Siirt Ağızları Arasında Bir Değerlendirme”
68

, Abdulhadi 

TimurtaĢ‟ın “el-Uğniyetu‟l-„Arabiyyetu‟Ģ-ġa„biyyetu fî Ġs„ird”
69

, M. ġirin Çıkar ve 

Abdulhadi TimurtaĢ‟ın “Siirt Yöresinde KonuĢulan Arapça‟nın Temel Özellikleri”
70

 

adlı makaleler de ifade edilmeye değerdir. Necim Gül de “Siirt Arapçasını 

Kurtarmak”adında bir eser kaleme almıĢtır.
71

 

Hatay Arapçasıyla ilgili Mahmut Ağbaht‟ın “Hatay YerleĢik Arap 

Diyalektleri: Wals'e Göre Dil Özellikleri” adlı bir yüksek lisans tezi
72

, M. Ağbaht ile 

Werner Arnold‟un “Antakya'nın Dursunlu Köyünde KonuĢulan Arap Diyalekti (The 

Arabic Dialect Spoken in the Village of Dursunlu in Antioch)” adlı makalesi
73

, 

Ġskenderun ve çevresinde konuĢulan Arapçayla ilgili Werner Arnold‟un “The Arabic 

Dialect of the Jews of Iskenderun” adlı bildirisi
74

 mevcuttur. 

Harran Lehçesiyle ilgili ise Stephan Procházka‟nın “Lexial Features Of The 

Arabic Dialect Spoken Ġn The Harran-Urfa-Region”
75

, “Does geographical periphery 

imply linguistic periphery? The examples of the Arabic dialects of Cilicia and Urfa 
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in Southern Turkey”
76

, “The Bedouin Arabic Dialects of Urfa”
77

, “Interesting Facts 

on Ancient Mounds – Three Texts in the Bedouin Arabic Dialect of the Harran-Urfa-

Region (Southeastern Turkey)”
78

 adlı Ġngilizce yazılmıĢ bildirileriyle, Almanca 

yazılmıĢ “Genüsse aus der Steppe: Kulturgeschichtliches und Etymologisches zur 

Wüstentrüffel nebst einem Text im arabischen Dialekt von Urfa (Südost-Türkei)”
79

 

adlı bildirisine ulaĢtık. 

Procházka, bu çalıĢmalarında bölgenin tarihinin yanı sıra, Harran 

lehçesindeki kelimelerin yapısını; birtakım fiillerin gaib siğasındaki mazi ve muzari 

çekimlerini, bazı kelimelerin eĢ anlamlarını, Irak Lehçesiyle Harran Lehçesinin bazı 

benzerliklerini, harflerin Arap alfabesinde bulunmayan baĢka harflerle yer 

değiĢtirmesini incelemiĢtir. Ayrıca bölgede yaĢayan Araplardan dinlediği günlük 

konuĢmaları aktarmıĢtır. 

Yerli araĢtımalarda ise yalnızca Ahmet Aslan‟ın “Ġslâmi Fetihten Emevî 

Döneminin Sonuna Kadar Diyâr-ı Mudar‟da (Harran Bölgesinde) Arap Edebiyatı 

Çevresi”
80

adlı makalesi ile Artuklu Üniversitesi‟nin gerçekleĢtirdiği 1. Uluslararası 

Türkiye‟de KonuĢulan Arapça Lehçeler ve Sözlü Edebiyatları Sempozyumunda 

sunduğu “)الْدب العربي الشعبي في منطقة ديار مضر )في حراف” adlı bildirisini zikredebiliriz. 

1.4.1 Harran Arapçasının Lüğavî Özellikleri 

Harran lehçesi usulleri, kuralları ve mantığı itibariyle fasih Arapça‟ya 

dayanır. Türkçe‟den etkilenmesine gelince bunu da göz ardı etmek mümkün değildir. 

Fakat bu etkilenme Harran lehçesinin özüne ve yapısına çok dokunmamıĢtır. Daha 

çok bazı eĢyaların isimleri, birtakım ıstılahlar ve modern kavramlar alanındaki 

boĢluk Türkçe ile kapatılmıĢtır. 

Harran Arapçası coğrafik olarak fasih dilin konuĢulduğu bölgeden uzak 

olması ve yalnızca konuĢma dilinde kullanıldığı için birtakım bozulmaları da 
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beraberinde getirmiĢtir. Bu bölgede konuĢulan dil artık kendine has bazı özellikler 

gösteren bir lehçeye dönüĢmüĢtür.  

1.4.1.1 Harflerin Telaffuzu  

Harran Arapları telaffuzunda zorlandıkları harfleri belli bir kurala bağlı 

olmaksızın değiĢtirerek telaffuzu daha kolay gelen bazı harfler seçmiĢlerdir. Harran 

ve çevresinde “ؾ (kef)” harfi belirli bir kaideye bağlı olmaksızın bazen “چ (çe)” 

olarak telaffuz edilir. Örneğin “كبير” yerine “كبش“ ; ”چبير” yerine “چبش” denilir. 

 ج“ bazen ”(ge) گ “ harfi de belirli bir kaideye bağlı olmaksızın bazen ”(kaf) ؽ“

(cim)” bazen de “چ (çe)” olarak telaffuz edilir. Örneğin “قاـ” yerine “قاسـ“ ,”گاـ” 

yerine “جاسـ” ve “قاتل” yerine “چاتل” denilir. 

Harran lehçesinde hemze çok az kullanılır. Bunun için onun yerine daha 

güçlü harfler seçilmiĢtir. Ayn harfi gibi. Örneğin “قرآف” yerine “قرعاف” denilir. Bu 

Kays, Esed ve Temim‟in „an„anesinden kalma bir kullanımdır. Bu kabilelerin 

lehçesine göre hemze „ayn harfine çevrilir.
81

 Hemzeyi kullanmamanın nedeni dile 

ağırlığı ve boğazdaki yerinin uzaklığıdır. Bunun için “ ردئ” yerine “رجاء“ ,”رِدِي” 

yerine de “رِجا” denir. 

Harflerin ibdal‟ine gelince bunun da belirli bir kaidesi yoktur. SöyleyiĢ nasıl 

kolay geliyorsa o Ģekilde ibdal yapılmaktadır. Örneğin ؽ kaf harfi bazen ؾ kef 

harfine ibdal edilir. كقت yerine ككِت denilir. Burada Türkçe dilinin etkisini de 

unutmamak gerekir. Harran lehçesinde “ذ (zal)” harfi de genelde “ض (dad)” harfine 

ibdal edilir. ذاؽ yerine ضاگ denilir.  Aynı Ģekilde elif-i maksure ve elif-i memdude 

ta-i marbuta‟ya ibdal edilir. Örneğin  بمكى yerine حمراء  ; بمكة yerine حمرة denilir. ġunu 

                                                           
81

 Riyâd Kerîm, s.126; Taymûr BâĢâ, s.39-40. 
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da belirtmek gerekir ki ta-i marbuta sakin olduğunda he harfine çevrilir. Yukarıda 

verdiğimiz örneklerin telaffuzu بمكه ve حمره Ģeklindedir. Fakat izafet durumunda ta-i 

marbuta olduğu gibi telaffuz edilir. Örnek: فاطمة الزىرة 

Harran lehçesinde “چ (çe), گ (ge), پ (pe) gibi harfler kullanılır. Bunun yanı 

sıra “س ,ث ,ذ ,ظ ,ض” gibi harfler de olduğu gibi telaffuz edilir. Bazı lehçelerde 

olduğu gibi “ضكء” yerine “ثامر“ ,”دك” yerine “أسبكع“ ,”تامر” yerine “زبكع” ve “ذيل” 

yerine “زيل” kullanılmaz. Bunun yanı sıra lam-ı tarif te tam olarak telaffuz edilir. 

Bazı lehçelerde olduğu gibi elif veya lam düĢürülmez.
82

 

Harran lehçesinde birçok lehçe ile ortak kullanımlar mevcuttur. Diğer 

lehçelerde olduğu gibi Harran lehçesinde de keĢkeĢe, istintâ‟, telteletu Behra, iki 

zamiri derceden telaffuz, imale ve feilun veznindeki fiilin ilk harfini esreli okumak 

gibi kullanımlar mevcuttur.  

1.4.1.2 KeĢkeĢe: Rabia ve Mudar kabilelerinin lehçesinde müzekkeri 

müennesten ayırt etmek için Kafu‟l-hitab yerine “Ģîn” harfi kullanılır.
83

 Örneğin  قد

 denilir. Harran lehçesi de bu قد جعل رَبُّشِ تَحْتَشِ سرياِّ  yerine جعل رَبُّؾِ تَحْتَؾِ سرياِّ 

kullanımı almıĢtır. Fakat zamanla “Ģin” harfi yerine “çe” harfi kullanılmaya 

baĢlamıĢtır.  ِكتابؾ yerine كتابچ denilir. Zira Ģin harfinin çe harfine çevrilmesi 

yaygındır. “Çanta” kelimesinin “Ģanta” diye telaffuz edilmesi birçok lehçe için 

geçerlidir. 

1.4.1.3 Ġstintâ’: Sa‟d b. Bekr, Huzeyl, Ezd, Kays, Ensar kabilelerinin 

lehçeleriyle Yemen ehlinin lehçesine göre sakin „ayn harfi nun harfine çevrilir.
84
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 Mecid Muhammed Ali el-Kaysi, Mevsu„atu‟l-Luğati‟l-„Ammiyyeti‟l-Bağdadiyye, Amman, Daru‟l-

Edib, 2013, s.29 
83

 Riyâd Kerîm, s.133; Ahmed Taymûr BâĢâ, Lehecâtu‟l-„Arab, el-Mektebetu‟s-sakâfiyye, 1973,  s. 

61. 
84

 Celâleddin es-Suyûtî, el-Muzhir fî „Ulûmi‟l-Luğati ve Envâ„ihâ, 3.Baskı, Kahire, Mektebetu Dâri‟t-

Turâs, tsz., Cilt 1, s.222; Riyâd Kerîm, s.141; Taymûr BâĢâ, s. 113.; Mahmud b. Ömer ez-ZemahĢerî, 
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Örneğin أعطى yerine أنطى denilir.
85

 Bu kullanım Harran lehçesinde aynen 

kullanılmaktadır. Örneğin أعطاني yerine  أنطاني denilmektedir. Hz. Peygamber de 

bazı hadislerde bu lehçeyi kullanmıĢtır. Mesela فمى  veren) اليد المُنْطِيَةُ خير مف اليد السُّ

el alan elden üstündür) hadisinde
86

 bu kullanım mevcuttur. Yine Hz. Peygamber, 

Temim ed-Dârî‟ye yazdığı mektupta ىذا ما أنطى رسكؿ الله صلى الله عليه وسلم ifadesini kullanmıĢtır.
87

 

Dua hadisinde لا مانع لما أَنْطَيْتَ كلا مُنْطِيَ لما منعت (verdiğini engelleyecek ve engel 

olduğunu verecek kimse yoktur) buyurmuĢtur.
88

 Bir adama أَنْطِوِ كذا ifadesini 

kullanmıĢtır.
89

 Bazı kıraatlerde de bu kullanım mevcuttur. Örneğin el-Hasan, Talha, 

Ġbn Muhaysın ve ez-Ze„ferânî gibi kıraat imamları Kevser Sûresinin ilk ayetini  إنا

 Ģeklinde okumuĢlardır ve bu kıraat Hz. Peygamber‟den de rivayet أنطيناؾ الككثر

edilmiĢtir.
90

 Ebû Hayyan‟ın (1256/1344) el-Bahru‟l-Muhît adlı eserinde Tebrîzî‟nin 

“Bu dil KureyĢ‟in ilklerinden Arab-ı âribe‟nin dilidir” dediği nakledilir.
91

  

el-A„Ģa da beyitinde Ģöyle demiĢtir: 

92عيِراَ شَّ كَتُنْطىَ ال الْجِلَاؿَ تُصاَفُ   جِيَادُؾَ خَيْرُ جِيَادِ الْمُمكُؾِ 
 

Atın meliklerin atlarının en hayırlısıdır 

Ona zırh giydirilir ve arpa verilir. 

                                                                                                                                                                     
el-Fâik fî Ğarîbi‟l-Hadîs, Tahkik: Muhammed „Ali el-Beccâvî ve Muhammed Ebû‟l-Fadl Ġbrahim, 

2.Baskı, Beyrut, Dâru‟l-Kutub, 1971,  Cilt 1, s.17. 
85

 Halil b. Ahmed el-Ferâhidî, Kitâbu‟l-„Ayn, Tahkik: „Abdulhamîd Hindâvî, Beyrut, Dâru‟l-Kutubi‟l-

„Ġlmiyye, 2003, Cilt 4, s.237. 
86

 Ġbnu‟l-Esîr el-Cezerî, en-Nihâye fî Ğarîbi‟l-Hadîsi ve‟l-Eser, Tahkik: Tahir Ahmed ez-Zâvî ve 

Mahmud Muhammed et-Tannâhî, b.y., el-Mektebetu‟l-Ġslâmiyye, tsz., Cilt 5, s.76.; Benzer bir 

ifadeyle bkz. Ebû Hayyan el-Endelesî, Tefsir el-Bahru‟l-Muhît, Tahkik: Abdurrezzak el-Mehdî, 

Beyrut, Dâru Ġhyai‟t-Turâsi‟l-„Arabi, tsz., Cilt 8,  s.740 
87

 Taymûr BâĢâ, s.114. 
88

 Ġbnu‟l-Esîr, Cilt 5, s.76. 
89

 Ġbnu‟l-Esîr, Cilt 5, s.76. 
90

 Ebû Hayyan  Cilt 8,  s.740.; Muhammed Edîb „Abdulvâhid, Mu„cemu‟l-Fasîh Minellehecâti‟l-

„Arabiyye, Riyad, Mektebetu‟l-„Ubeykan, 2000,s. 550. 
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 Ebû Hayyan, Cilt 8, s.740. 
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 Ebû Hayyan, Cilt 8, s.740. 
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ĠĢte bu kullanım bugün Harran lehçesinde varlığını sürdürmektedir. Ayrıca 

günümüzde Ürdün‟deki Suveylih Ģehrinde de istinta‟ kullanılmaktadır.
93

  

1.4.1.4 Telteletu Behra: Bilindiği üzere rubâî olmayan muzari fiillerde 

muzaraat harfi fethalı okunur. Rubâî olan muzari fiillerde ise muzaraat harfi ötreli 

okunur. Ancak Behra‟ya muzari fiilin ilk harfinin esreli okunması nisbet edilmiĢtir. 

Örneğin يَفعل yerine يِفعل kullanılır. Buna da “Telteletu Behra” denilmiĢtir.
94

 Harran 

lehçesinde ise hem mazinin hem de muzari‟nin ilk harfi esreli okunur. Örneğin 

mazide  ْكِتَب muzaride ise  ْيِكْتِب denilir. 

Bu lehçeye ait kullanım Kur‟ân-ı Kerîm kıraatlerinde de mevcuttur. Kıraat 

imamlarından Ubeyd b. Umeyr el-Leysî, Zer b. HubeyĢ, Yahya b. Visâb, en-Nah‟a 

ve A„meĢ Fatiha Sûresindeki ياؾ نَسْتَعيِف  نِسْتَعيِف ayetinde nun harfini kesreli olarak كا 

Ģeklinde okumuĢlardır.
95

 

Yahya b. Visâb, Ebû Rezîn el-„Ukaylî ve Ebû Nuheyk Âl-i Ġmran Sûresinin 

106. ayetinde geçen  َبْيَضت  ve  َسْكَدت  kelimelerini تِبْيَض ve تِسْكَد Ģeklinde te harfini 

esreli okumuĢlardır.
96

 Yine Yahya b. Visâb Hud Sûresi 113. ayette   ُا إلى الذيف كلا تَرْكَنك

.kelimesinin te harfini kesreli okumuĢtur تِرْكَنكا ayetinde ظممكا
97

 

Yahya b. Visâb, Talha ve Huzeyl b. ġurahbil el-Kûfî, Yasin Sûresi 60. ayette 

 .ibaresinde ikinci kelimenin ilk harfi olan hemzeyi kesreli okumuĢlardır ألـ إِعْيَدْ إليكـ

Yine Ġshak el-Ezrak Hamza‟dan Hud Sûresi 113. Ayette فَتمسّكـ النار ifadesini  

كـ النار .Ģeklinde te harfini kesreli olarak rivayet etmiĢtir فَتِمَسَّ
98

 Bunun gibi birkaç 

rivayet daha mevcuttur. Biz daha fazla uzatmamak için bu kadarıyla yetiniyoruz. 
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 Riyâd Kerîm, s.142. 
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 Riyâd Kerîm, s.143. 
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 er-Râcihî, s. 114.; Ebû Hayyan, Cilt 1, s. 38-39 
96

 Ebû Hayyan, Cilt 1, s. 36. 
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 er-Râcihî, s. 114. 
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 er-Râcihî, s. 114. 
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Burada Ģunu belirtmek gerekir ki bu lehçeyi kullanan kabilelerden “Behra ve 

Kelb ġam‟da Irak‟a yakın bir bölgede, Rabia Hîre, Kufe ve civarında çeĢitli 

bölgelerde yaĢıyordu. Temim ise el-Cezîre bölgesinin doğusunda ikamet ediyordu. 

Huzeyl dıĢında kelimeyi esre okumaya meyleden bütün bu kabileler el-Cezîre 

bölgesi ve Irak civarında yaĢıyordu.”
99

 Yukarıda kıraatlerle zikrettiğimiz rivayetlerin 

tümünde esreli Ģekilde okuyuĢu rivayet eden kıraat imamı Yahya b. Visâb da 

Kufeli‟dir ve Benî Esed‟in mevalilerindendir.
100

 

 

1.4.1.5 Feîlun Veznindeki Kelimenin Ġlk Harfinin Esreli Okunması: 

Bilinen kullanıma göre feilun veznindeki kelimenin ikinci harfi boğaz harflerinden 

olsun ya da olmasın bu kelimenin ilk harfi fethalı okunur.  Behra, Temim, Esed, 

Kays, Huzeyl, Rabia ve Kelb
101

 kabilelerine nisbet edilen lehçeye göre ise فعيل 

veznindeki kelimenin ikinci harfi boğaz harflerinden biriyse ilk harf kesreli 

okunur.
102

 Örnek: رِغيِف ,شِعيِر. Ünlü dil ve edebiyat âlimi Ebû Zeyd el-Ensari 

(737/830) de Yemen ehlinin bir kısmının feilun veznindeki bütün kelimelerin fau‟l-

fi„lini kesreli okuduğunu ifade eder.
103

 Bu kullanım Harran lehçesinde varlığını 

sürdürmektedir. Örnek: كِثيِر. 

 Zamirlerinin ġeddeli Okunması: Hemdan lehçesine ait ىي ve ىك 1.4.1.6

olan bu kullanımda
 ىي ve ىك 104

zamirlerinin son harfi Ģeddeli olarak  َّىُك ve  ِّىِي 

Ģeklinde okunur. Bu kullanım da Harran lehçesinde varlığını devam ettirmektedir. 

Örnek: ىُكَّ راح “ O (erkek) gitti” ve ىِيِّ راحت “O (kadın) gitti.” 
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 er-Râcihî, s. 116-117. 
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 er-Râcihî, s. 114. 
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 Abduh er-Râcihî, el-Lehecâtü‟l-„Arabiyye fi‟l-Kırââti‟l-Kur‟âniyye, Ġskenderiyye, Dâru‟l-Ma„rife 

el-Cem„iyye, 1996, s.116.; Riyâd Kerîm, s.147-148 
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 Riyâd Kerîm, s.44 ve 147. 
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 Riyâd Kerîm, s.148. 
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 Riyâd Kerîm, s. 45 ve s. 150 
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Kisâî, ىك zamirinin aslının أنت gibi üç harfli olduğunu söyler ve ىُكَّ فعل ذلؾ 

denildiğini ifade eder.
105

 

1.4.1.7 Ġmâle: Temim, Kays, Esed, Hevazin, Sa‟d b. Bekr, Bekr b. Vail 

kabileleri ile bazı bölgelerde Yemenli kabileler ile Necd ve Yemame ehli imale 

yapmaktadır.
106

 Bedeviler kelamda iktisadı tercih ettikleri için imaleyi daha çok 

kullanırlar.
107

 Harran lehçesinde de imâle çokça baĢvurulan bir unsurdur.  

1.4.1.8 Ekelûnî’l-Berâgîs Lehçesi: Sibeveyh (ö. 796) erken dönemde bazı 

Arapların fail tesniye veya çoğul ise fiili de tesniye veya çoğul kullandıklarını ifade 

etmiĢtir.
108

 Lehçe biliminde buna (Ekelûnî‟l-Berâgîs) „Pireler beni yediler‟ lehçesi 

denir. Bu lehçe Tay veya Ezd-i ġenua kabilelerinin ya da Yemen‟deki bir kabilenin 

dilidir.
109

  Bu kullanım Harran lehçesinde tamamen bu Ģekilde mevcut durumdadır. 

ġu kadar var ki Harran lehçesinde fiillerde tesniye kullanımı yoktur. Tesniye yerine 

de çoğul kalıp kullanılır. Örnek: مات الرجل “Adam öldü.” ماتكا الرجاؿ “Adamlar 

öldüler.”Kur‟ân-ı Kerîm‟de de Enbiya Sûresi 3. ayette ( ْكاْ النَّجْكَى الَّذِيفَ ظَمَمُكا 110(كَأَسَرُّ
 

bu lehçeye ait bir kullanım mevcuttur.
111 

1.4.1.9 Diğer Hususlar: Yunus Sûresi‟nin 53. ayetinde “ أَحَقّّ ىُكَ كَيَسْتَنبِئُكنَؾَ 

ْـ بِمُعْجِزِيفَ   O (azap) bir gerçek midir? diye senden haber“  قُلْ إِي كَرَبِّي إِنَّوُ لَحَقّّ كَمَا أَنتُ

istiyorlar. De ki: Evet, Rabbime andolsun ki o Ģüphesiz gerçektir ve siz âciz 

bırakacak değilsiniz” Ģeklinde geçen “إِي : Evet” kelimesinin bugün baĢka bir 

bölgede Harran‟da olduğu kadar yaygın bir Ģekilde kasemden bağımsız olarak “evet” 

anlamında kullanıldığını bilmiyoruz. 
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 Edîb „Abdulvâhid, s.563. 
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 „Abdulfettah Ġsmail eĢ-ġelbî, el-Ġmâle fi‟l-Kırââti ve‟l-Lehecâti‟l-„Arabiyye, Beyrut, Mektebetu‟l-

Hilâl, 2008, s.111-113.; Riyâd Kerîm, s. 169-170 
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 Riyâd Kerîm, s. 170-171 
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tsz., Cilt 2, s.48. 
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 “Zalimler gizli fısıltı yaptılar” 
111

 er-Râcihî, s. 221. 
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Harran lehçesinde ism-i fail olan bir kelime hemze ile baĢlıyorsa bu hemze 

“mim” harfine çevrilir. Örneğin  ٌآمِرٌ   ,آكِلٌ  ,آخِذ ism-i fail olan kelimelerdir. Bunların 

Harran lehçesindeki karĢılıkları (ماچِل) ماَكِل ,ماَخِذ ve ماَمِر Ģeklindedir. 

Harran lehçesinde “ىك” zamiri muttasıl (bitiĢik) zamir olduğunda sakin “ك 

(vav)” harfine döner. Örnek: كتابو kelimesinde “ىك” zamiri muttasıl (bitiĢik) zamir 

olduğundan sakin vav harfine çevrilirek Harran lehçesinde  ْكتابُك Ģeklinde okunur. 

Harran Arapçasında  ْأُك bir atıf edatıdır ve atıf harfi olan ك‟ın karĢılığıdır. 

Ayrıca ك da atıf harfi olarak kullanılır. 

Harran Arapçasında لَي “lé” kelimesi bir Ģart edatıdır ve إذا manasındadır. 

Ayrıca إذا de Ģart edatı olarak kullanılır. Harran Arapçasında kullanılan يَا yahut  َّيَما 

Fasih Arapçadaki إمّا‟nın karĢılığıdır. 

Yine Harran lehçesinde “naht” çokça baĢvurulan bir unsurdur. Bismillah‟ın 

“besmele”, Elhamdulillah‟ın “hamdele” Ģeklinde kısaltılmasına naht denir.
112

 Harran 

lehçesinde naht‟e örnek verecek olursak أي شئ yerine أي شئ لكنو ; أيش yerine  شمكف 

 .kullanılmasını zikredebiliriz  ”يَكَؿْ “ yerine ”يا كيمؾ“ ;

1.4.2 Morfolojik Özellikler 

1.4.2.1 Ġsimlerde Müfret Tesniye ve Cem‘ 

Arapça‟da bir isim ya müfret, ya tesniye yahut ta çoğuldur. Harran Lehçesini 

konuĢan Araplar ismin bu üç türünü de kullanırlar. Tesniye kipini kullandıklarında 

ise elif (ا) harfiyle kullanmayıp her zaman ya (ي) harfiyle kullanırlar. Örneğin 
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 ReĢid Atiyye, Mu„cemu „Atiyye fi‟l-„Âmmiyyi ve‟d-Dahîl, tashih: Hâlid „Abdullah el-Kermî, 

Beyrut, Dâru‟l-kutubi‟l-„ilmiyye, Tsz., s.6 
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cümledeki konumunu gözetmeksizin merfu konumda كتاباف yerine مصيبتاف ,كتابيف 

yerine مصيبتيف derler. 

 Ġsimlerde Cem„e gelince Harran Arapları cem-i teksirin yanı sıra düzenli 

çoğul adı verilen cem-i müzekker salim ve cem-i müennes salimi de kullanırlar. 

Cem-i müzekker salimde cümledeki konumunun merfu, mansub veya mecrur 

olmasına bakmaksızın  كف yerine يف ile kullanırlar. Örneğin merfu konumda  مسافركف 

yerine مسافريف derler. Nasb ve cer durumunda kullanım Ģeklinde zaten herhangi bir 

farklılık mevcut değildir. Cem-i müennes salime de bir örnek verecek olursak عابدات 

kelimesini zikredebiliriz. Kırık (düzensiz) çoğula gelince دفتر kelimesini دِفاتر 

Ģeklinde çoğul yaparlar. 

1.4.2.2 Marifelik Nekrelik 

 Harran Arapları bir kelimenin nekre olduğunu göstermek için onu yalın 

haliyle yani baĢına (اؿ) getirmeden seslendirirler. Nekre olan bir ismi marife yapmak 

için de diğer Araplarda olduğu gibi (اؿ) takısı getirirler. 

1.4.2.3 Fiiller 

Harran Arapları isim olan kelimelerde müfret (tekil), tesniye (ikil) ve cem„ 

kiplerinin kullanımı görülür. Fakat fiillere gelince fiillerde tesniye kullanımı mevcut 

değildir. Tesniye kipi yerine çoğul kipi kullanılır. Dolayısıyla fiillerde sadece tekil ve 

çoğul olmak üzere iki kip kullanılır. 

1.4.2.3.1 Mazi Fiil Çekimi 

 Gaib  كِتَبْ    اِكْتِبَكْ     اِكْتِبَكْ 

 Gaibe  اِكْتِبَتْ   اِكْتِبَفْ   اِكْتِبَفْ 
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 Muhatab  كِتَبِتْ   كِتَبْتَكْ  كِتَبْتَكْ 

 Muhataba  كِتَبْتِيْ   كِتَبْتَفْ   كِتَبْتَفْ 

 Nefs-i Mütekellim  كِتَبِتْ   كِتَبْفَ   كِتَبْفَ 

 

1.4.3.3.2 Muzari Fiil Çekimi 

 Gaib  يِكْتِبْ   يِكْتِبكُفْ   يِكْتِبكُفْ 

 Gaibe  تِكْتِبْ   يِكْتِبَفْ   يِكْتِبَفْ 

 Muhatab  تِكْتِبْ   تِكْتِبكُفْ   تِكْتِبكُفْ 

 Muhataba  تِكْتِبيِفْ   تِكْتِبَفْ   تِكْتِبَفْ 

 Nefs-i Mütekellim  اَكْتُبْ   نِكْتِبْ   نِكْتِبْ 

Burada muzari fiilin çekimi klasik dil bilgisi kaideleri çekimindeki tüm 

harfleri barındırmaktadır. Buradaki tek fark harekedir. Sahih kaideye göre 

çekimlenmiĢ bütün kiplerdeki harfler tamamen mevcuttur. 

1.4.2.3.3 Emir Fiil Çekimleri 

    اِكْتِبْ   اِكْتِبَكْ   اِكْتِبَكْ 

 اِكْتِبِيْ   اِكْتِبَفْ   اِكْتِبَفْ 
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1.4.3 Sözdizimsel Özellikler 

1.4.3.1 Zamirler 

Harran Lehçesinde zamirlerde tesniye kullanımı yoktur. Tesniye kipi yerine 

çoğul kipi kullanılır. 

ّـَ  ّـَ ىُ   Gaib   ىُكَّ ىُ

 Gaibe   ىِيِّ ىِفِّ ىِفِّ 

ْـ إَنْتَكْ   Muhatab   إِنْتِ إِنْتَ

 Muhataba   إِنْتِيْ إِنْتَفْ إِنْتَفْ 

 Mütekellim   آنِيْ إِحْفِ إِحْفِ 

1.4.3.2 Soru Edatları 

 ?Ne   شِنُكْ 

 ?Kim   مِنُكْ 

 ?Ne zaman   أَيمَتْ 

/كَيْف بْ   أَصكُّ   Nerede? 

 ?Hangi   ىَيُّ 

 ?Ne kadar   إِشْگَدْ 

 ?Nasıl   إِشْنكُفْ 
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 ?Kaç   چَ ْـ

1.4.3.3 ĠĢaret Ġsimleri 

  ىَذاَ   ىَذكُؿِ  ىَذكُؿِ  

ىَذَفِّ    ىَذَفِّ      ىَذِيْ  

1.4.4 Harran Arapçasının Geleceği 

Televizyonun henüz geliĢmediği dönemlerde tüm konuĢmalar, sohbetler, 

anlatımlar Arapçaydı. Çocuklar kelime ve kavramları önce Arapça adlarıyla 

öğrenmekteydi. Oynanan oyunlar, anlatılan hikâye ve masallar, dillerinde dolaĢan 

atasözleri, tekerlemeler, bilmeceler vs. tümü Arapça dilindeydi. Yine çocukların yaĢı 

biraz ilerler ilerlemez konuĢurken yaptıkları hatalar hemen düzeltilirdi. ġimdi ise 

çocuklar eĢyaların isimlerini ve kavramları önce Türkçe öğrenmektedir. Oynadıkları 

oyunlar, izledikleri programlar, söyledikleri Ģarkılar, bilmeceler, tekerlemeler vs. 

hepsi Türkçedir. 

Günümüzde, orta ve yaĢlı nüfus arasında günlük konuĢmalarda yoğun olarak 

kullanılan Arapça‟nın, eğitim durumuna bağlı olarak genç kuĢak ve çocuklar 

arasında daha az kullanıldığı görülmektedir. Yalnızca konuĢma dili olarak kullanılan 

Arapça‟nın kuĢaklar arası aktarımı sözlü anlatım aracılığıyla yapılmaktadır. 

Günümüzde çocuklar ve gençler arasında eskiye oranla Türkçe daha fazla 

konuĢulmakta, genç nüfus Arapça konuĢmada zaman zaman güçlükler çekmekte ve 

özellikle çocuklardan ve gençlerden Arapça konuĢmayı bilmeyenlerin, diğer bir 

ifadeyle konuĢmada bariz hatalar yapanların sayısı giderek artmaktadır. 

Bu çalıĢmayı hazırlarken yeni yetiĢen gençlerin kültürlerine ve dillerine 

yabancı olarak yetiĢtiklerini gördük. Gençlerin zihinlerinde Türkçe kelimeler daha 

fazla yer tutmakta ve Arapça-Türkçe karıĢımı yeni kelimeler türetilmektedir. 

Arapçayı konuĢamamak bu bölgede hâlâ ayıplanan bir davranıĢtır fakat artık yeni 

yetiĢen nesil kendi dilini konuĢmakta güçlükler çekmektedir. Çocuklarda ve 

gençlerde televizyon izleme alıĢkanlıklarının artması, eğitim dilinin Türkçe olması, 

Türk kültürünün Arap kültürüne baskın gelmesi, yazı dilinde Arapça‟nın 
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kullanılmaması, ana dilde herhangi bir kitap, dergi, gazete vs. gibi bir yayının 

olmaması bunun sebeplerinden yalnızca birkaç tanesidir. 
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2. BÖLÜM: HARRAN’DA KULLANILAN MESELLER VE 

TAHLĠLLERĠ 

2.1 Mesel Kelimesinin Anlamı 

 dir. Ayakta”الْمثاؿ“ kelimesinin çoğulu ”المثل“ kökünden türeyen ”ـ ث ؿ“

dikilmek, bulunduğu yerden ayrılmak, faziletli olmak, benzetmek veya benzemek 

anlamlarına gelir.
113

  

Istılahta ise, belli bir kaynaktan çıkmıĢ olmakla birlikte zamanla kabul görüp 

yayılan ve herkes tarafından kullanılarak meĢhur olan sözlere denir. BaĢka bir tanıma 

göre, kendisiyle hâlihazırdaki bir hadisenin geçmiĢteki hadiseye benzetildiği, isabetli 

manaya sahip veciz sözdür.
114

 “Darb” kelimesi ile “mesel” kelimesinden yapılan bir 

isim tamlaması olan darb-ı mesel, bu sözlerin yerli yerince kullanılmasına denir.
115

 

Ayrıca meselin darbı onun ülkeler ve halklar arasında dolaĢmasını sağlamaktır.
116

 

el-Meydânî (ö. 518/1124), el-Muberrid‟den (ö.285/898) mesel ile ilgili olarak 

Ģunu nakleder: “Mesel, kendisiyle ikinci halin birinci hale benzetildiği yaygın 

sözdür.”
117

 

Ebû Ubeyd el-Kâsım b. Sellâm‟a (ö.224/838) göre; “Meseller, Arapların 

cahiliye ve islâm dönemlerdeki hikmetleridir. Onunla ifade etmek istedikleri Ģeyleri 

dolaylı bir Ģekilde ve ihtiyaçlarına göre ifade ettikleri sözleridir.”
118

 

Ġbn „Abdirabbih (ö.328/940) ise mesellerle ilgili Ģunları kaydeder: “Meseller, 

sözün nakıĢı, lafzın cevheri (özü), mananın süsü, Arapların seçip aldığı, acemlerin 

öne çıkardığı, her zaman her dilde konuĢulan sözlerdir. Onlar Ģiirden daha kalıcı ve 

hitabetten daha üstündür. Hiçbir Ģey onlar gibi dolaĢamaz ve yayılamaz.”
119

 

                                                           
113

 Ġbn Manzur, Lisanu‟l-„Arab, Beyrut, Dar sadır, Tsz., Cilt 11, s. 610-611. 
114

 „Abdulmecîd KatâmıĢ, el-Emsâlu‟l-„Arabiyye, DımaĢk, Dâru‟l-fikr, 1988, s.11 
115

 KatâmıĢ, s.13. 
116

 Ebû Hilâl el-Askerî, Cemheretu‟l-Emsâl, Tahkik: Ahmed Abdusslam, Beyrut, Daru‟l-kutubi‟l-

„ilmiyye, 1988, Cilt 1, s. 11. 
117

 Ebû‟l-Fadl Ahmed b. Muhammed el-Meydânî, Mecma„ul-Emsâl, 2. Baskı, Beyrut, Dâru‟l-ceyl, 

1987, Cilt 1,  s.6 
118

 Ebû Ubeyd el-Kâsım b. Sellâm, Kitâbu'l-Emsâl, Tahkik: Abdulmecîd KatâmıĢ, Mekke, 1980, s. 34. 
119

 Ġbn Abdi Rabbih, Kitâbu'l-„Ġkdi‟l-Ferîd, Tahkik: Muhammed Sa„id el-„Aryan, el-Mektebetu‟t-

ticariyyeti‟l-kubra, 1953, Cilt 3, s.2. 
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Meseller ise kendilerini Ģöyle tarif eder: الْمثاؿ حكمة الْجياؿ “Meseller 

nesillerin hikmetidir”, الْمثاؿ زينة الكلاـ “Meseller sözün süsüdür.”,  الْمثاؿ كلائد

 Halkın meselleri“ أمثاؿ العكاـ ممح الكلاـ  ,”Meseller tecrübenin ürünüdürler“ الإختبار

sözün tuzudur”, ليس لمثل أف يغاير الكاقع “Gerçeğe aykırı bir atasözü yoktur”,  Çok 

gezen birini anlatmak için أيسر مف المثل “Meselden daha gezgin” atasözü kullanılır. 

Bu da atasözünün çok kullanıldığını, dillerde dolaĢtığını gösterir.  الْمثاؿ مرآة لكل قكـ 

“Atasözleri her kavmin aynasıdır.”  

 

2.2 Mesellerin Tedvini 

Arap dilindeki meseller, nesir türünün önemli bir bölümünü oluĢturmaktadır. 

Mesellerin kısa ve özlü oluĢu, halkın meselleri daha kolay ezberlemesini ve günlük 

hayatlarında karĢılaĢtıkları olaylar ve durumlar karĢısında daha sık kullanmasını 

sağlamıĢtır. Meseller söylendikleri dönemde genelde sözlü olarak nakledilmiĢtir. 

Dolayısıyla mesellerin büyük bir kısmı ne yazık ki kaybolmuĢtur. Cahiliye 

döneminde her ne kadar bazı mesellerin kaydedildiğine dair bilgiler varid olmuĢsa 

da
120

 bu kayıtlar mesellerin tümünü kapsayacak nitelikte değildi. Emevîler 

döneminde baĢlayan tedvin faaliyetleriyle bu mesellerin bir kısmı günümüze kadar 

ulaĢabilmiĢtir. 

Hicri I. yılın yarısından itibaren Araplarda tedvin faaliyeti baĢlamıĢtır. Bu 

tedvin hareketinde Suhar b. „AyyaĢ el-„Abdî, „Ubeyd b. ġurye el-Curhemî ve „Alaka 

b. KurĢum el-Kilâbî emsalleri bir araya toplayan eserler kaleme almıĢlardır.
121

 Hicri 

II. asıra gelince Emevîlerden sonra yönetime gelen Abbâsîler döneminde mesellerin 

tedvin çalıĢmaları hız kazanmıĢtır. Hicri VI. asra kadar telif edilen mesel kitapları 

Ģöyledir; Ebû „Amr b. „Alâ / Kitâbu‟l-Emsâl,   eĢ-ġarkî b. el-Kutâmî / Kitâbu‟l-

Emsâl, el-Mufaddal b. Muhammed ed-Dabbî / Kitâbu‟l-Emsâl, Yunus b. Habib ed-

Dabbî / Kitâbu‟l-Emsâl, el-Muerric b. „Amr es-Sedûsî / Kitâbu‟l-Emsâl, Nadr b. 

ġumeyl el-Mâzinî / Kitâbu‟l-Emsâl, Ebû „Ubeyde Ma„mer b. el-Musennâ / Kitâbu‟l-
                                                           
120

 Demirayak, s. 94-95. 
121

 KatâmıĢ, s.41. 
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Emsâl, Ebû Zeyd Sa„îd b. Evs el-Ensârî / Kitâbu‟l-Emsâl, Ebû Sa„îd „Abdulmelik b. 

Kureyb el-Asma„î / Kitâbu‟l-Emsâl, Ebû Hasan „Ali b. Hâzim el-Lihyânî / Kitâbu‟l-

Emsâl, Ebû „Ubeyd el-Kasım b. Selâm / Kitâbu‟l-Emsâl, Muhammed b. Ziyâd 

Ġbnu‟l-A„râbî / Kitâbu‟l-Emsâl¸ „Âbdullah b. Harun et-Tevvezî / Kitâbu‟l-Emsâl. 

 Abbâsîlerin ikinci döneminde de Yakub b. Sikkît / Kitâbu‟l-Emsâl, 

Muhammed b. Habib el-Basrî / Kitâbu‟l-Emsâl, Ġbrahim b. Süfyan ez-Ziyâdî / 

Kitâbu‟l-Emsâl, Ebû „Ġkrime „Amir ed-Dabbî / Kitâbu‟l-Emsâl, el-Cahız / Kitâbu‟l-

Emsâl, ġemir b. Hamdaveyh el-Herevî / Kitâbu‟l-Emsâl, Muslim b. Kuteybe ed-

Dineverî / Kitâbu‟l-Emsâl, Ebû Heysem er-Râzî / Kitâbu‟l-Emsâl, Ahmed b. Ebi 

„Abdillah el-Barkî / Kitâbu‟l-Emsâl, Ahmed b. Yahya Sa„leb / Kitâbu‟l-Emsâl, Ebû 

Talib el-Mufaddal b. Seleme / Kitâbu‟l-Fâhir, Muhammed b. BeĢĢâr el-Enbârî / 

Kitâbu‟l-Emsâl, Ebû „Abdillah Ġbrahim Naftaveyh / Kitâbu‟l-Emsâl,  Ġbnu‟l-Enbârî / 

Kitâbu‟z-Zâhir, Ebû Ca„fer el-Münzirî / Kitâbu‟l-Emsâl, Ġbrahim el-Kummî / 

Kitâbu‟l-Emsâl, Hamza b. Hasan el-Ġsbahânî / Kitâbu‟d-Durreti‟l-Fâhira, el-Ġstahrî / 

Kitâbu‟l-Emsâl, Ebû Ahmed el-Hasan b. „Abdillah b. Sa„id el-„Askerî / Kitâbu‟l-

Emsâl, Huseyn b. Muhammed er-Rafikî / Kitâbu‟l-Emsâl, el-Ğandecânî / Kitâbu‟l-

Emsâl, Ebû Hilal el-„Askerî / Kitâbu Cemhereti‟l-Emsâl, el-Meydânî / Mecma„ul-

Emsâl ve Ebû‟l-Kasım Mahmud b. Ömer ez-ZemahĢerî / Kitâbu Mustaska fi‟l-Emsâl 

adlı eserleri telif etmiĢlerdir. Bu eserlerin çoğu günümüze ulaĢamamıĢtır.
122

 

 

2.3 Mesellerin Yapı Bakımından Kategorileri 

Yapılarına göre meseller veciz, kıyâsî ve hurafi olmak üzere üç kısma 

ayrılır. 

 

2.3.1 Veciz Meseller 

Manası doğru ve isabetli olan veciz ve yaygın meseldir. Bu tür mesellerde 

sonradan ortaya çıkan bir durum, meseli doğuran önceki duruma benzetilir.
123

 Mesel 

denildiğinde akla gelen mesel çeĢidi veciz meseldir. Ayrıca hikmet ve bilgi sahibi 
                                                           
122

 Eserlerin tedvini ile ilgili bu bilgiler „Abdulmecîd KatâmıĢ‟ın “el-Emsâlu‟l-„Arabiyye” adlı 

eserinin 39 ile 120. sayfaları arasındaki ilgili yerler taranarak elde edilmiĢtir. Daha ayrıntılı bilgi için 

ilgili esere bakınız. Ayrıca Bakınız: Kenan Demirayak ve M. Sadi Çögenli, Arap Edebiyatında 

Kaynaklar, Erzurum, Atatürk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Yayını, 1995, s. 99-107. 
123

 KatâmıĢ, s.28. 
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kiĢilerin hikmetli sözleri ve Ģiir beyitlerinde geçen hikmet yüklü cümleler de bu 

grupta telakki edilir.
124

 

 kalıbındaki, en üstün anlamında kullanılan meseller ile teĢbihte  أفعل مف

mübalağaya delalet eden meseller de bu gruba girer.
125

 

Örnek: 

 اليُسر يُمْفٌ 

“Kolaylık berekettir.” 

 حاتِـ مف أجكدُ 

 “Hâtim‟den daha cömert.” 

 

2.3.2 Kıyâsî Meseller 

Bu türdeki emsaller Kur‟ân-ı Kerîm‟de ve Hz. Peygamber‟in (s.a.v) 

hadislerinde mevcuttur. Eski mesel kitapları incelendiğinde neredeyse bu türden tek 

bir mesele ulaĢmak mümkün değildir. Ġslâm dönemine ait olan Kur‟ân ve sünnet 

meselleri tarzında Ali b. Ebi Tâlib gibi hikmet sahibi kimselerden bazı meseller 

rivayet edilmiĢtir.
126

 

Kıyâsî meseller genellikle “meselu, kemeseli, kemâ” gibi ifadelerle baĢlar. 

Meselleri toplayan kitaplarda bu tür mesellere pek rastlanmaz.
127

 

 

Örnek: 

لا  ظُمُمَات   فِي يُ ْـككَتَرَ  بِنُكرِىِ ْـ اللَُّّ  ذَىَبَ  حَكْلَوُ  مَا أَضَاءَتْ  فَمَمَّا نَارًا اسْتَكْقَدَ  الَّذِي مَثَلِ ك مَثَمُيُ ْـ

 يُبْصِرُكفَ 

                                                           
124

 KatâmıĢ, s.28-29. 
125

 KatâmıĢ, s.29-30. 
126

 KatâmıĢ, s.30-31. 
127

 KatâmıĢ, s. 28-30 
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“Onların örneği ateĢ yakmaya çalıĢan adamın örneği gibidir. AteĢ etrafını 

aydınlatınca Allah onların nurunu götürür ve onları karanlıklar içerisinde göremez 

bir halde bırakıverir. Onlar sağır, dilsiz ve kördürler ve onlar hakkı göremezler.”
128

 

 

2.3.3 Hurafi Meseller 

Arapların hayvanların dilinden aktardıkları mesellerdir. Bu meseller 

genellikle öğüt ve nasihat için kullanılır. 

Bu mesellerin çıkıĢ yeri bedevi çevresidir.
129

 Çünkü bedeviler hayvanlarla o 

kadar iç içeydiler ki onlara bazı sözler isnat edebiliyorlar ve onların dilinden bazı 

hikâyeler anlatabiliyorlardı. 

Örnek: 

 بَعِيرٌ  أنا فقالت طِيرِي  ليا فقيل طائِر أنا فقالت إحْمَمي ليا قيل

Ona (deve kuĢuna) “taĢı” denildi, “ben kuĢum” dedi; “uç” denildi, “ben 

deveyim” dedi. 

 

2.4 Harran Meselleri ve Fasih Meseller 

Mesellerde sistematik bir dil yapısından söz etmek mümkün değildir. Zira 

meseller kullanım alanı geniĢ olan, duyulduğu Ģekiliyle aktarılan ve ortak tecrübenin 

ürünü olan sözlerdir. Bu yüzden mesellerin dil kurallarına aykırı olarak 

nakledilmesine müsamaha ile bakılmıĢtır. Kimi mesellerde vezin ve kafiye ön plana 

alındığından nahiv kuralı ve irab sanatından bahsetmek pek mümkün değildir.
130

 

Ortak bir dil, kültür, medeniyet ve dine sahip olan Ġslâm milletlerinin aynı 

değerlere sahip olması ve dil özellikleri değiĢse de olaylar karĢısında aynı tepkileri 

verip birbirine yakın sözler kullanması gayet doğaldır.  

                                                           
128

 Bakara Suresi, 2/17. 
129

 KatâmıĢ, s.32. 
130

 Yasin Kahyaoğlu ve Adnan Demircan, Mardin‟in Ömerli Ġlçesinde Kullanılan Bazı Atasözleri, 

Harran Üniversitesi Ġlahiyat Fak. Dergisi, Sayı:16, Temmuz-Aralık 2006, s. 102. 
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Fasih meselleri ihtiva eden eserleri incelediğimizde Harran‟da kullanılan 

mesellere benzer veya tamamen aynı meseller olduğunu görmekteyiz.
131

 Burada tek 

fark bazı Harran mesellerinde dil ve irab kurallarına önem verilmemesi ve bazı 

kelimelerin bilinen meĢhur anlamından koparılıp ona yeni özel anlamlar verilmesidir. 

Harran‟da kullanılan 
 Ģeklindeki mesel اَلْبَيتُكْ مِفْ جِزاَزْ مَايْرُشْ اَلنَّاسْ بَالْحِجَرْ 132

fasih emsal kitaplarında مف كاف بيتو مف زجاج فلا يرشق الناس بالحجارة veya  إذا كاف

133الناس بالحجارةبيتؾ مف زجاج فلا ترشق   Ģeklinde zikredilmektedir. Bu meselin 

Harran‟da nakledilen Ģekline baktığımızda meseldeki birkaç kelimenin telaffuzu 

dıĢında bir farklılık olmadığını görmekteyiz. Harran Arapçasındaki  ْاَلْبَيتُك (…evi olan 

kimse) kelimesi بيتو الذي  kelimesine karĢılık gelmektedir. Fasih dildeki زجاج (cam) 

kelimesi ise جِزاَز kelimesine dönüĢmüĢtür. Bu dönüĢüm de bir harfin baĢka bir harfle 

yer değiĢtirmesidir ki buna kalb denir. Meseldeki muzari fiili gelince fasih meselde 

bu fiil  َيَرْشُقُ  – رَشَق iken Harran meselinde  َّيَرُشُّ  – رَش fiildir. Bu iki fiil de aynı anlamı 

ifade etmektedir. Dolayısıyla bu iki mesel arasında dil açısından büyük bir fark 

olmadığı gibi delalet açısından da herhangi bir fark yoktur. Her iki sözde evi camdan 

olan kiĢinin insanlara taĢ atmaması gerektiğini ifade etmektedir. Ġlgili mesellerin 

açıklaması ileride zikredilecektir. 

Yine Harran mesellerinde zikredilen 
134 ارْ  ارْ  گَبْلَ  اَلجَّ الدَّ  Ģeklindeki mesel fasih 

meselleri ihtiva eden eserlerde الجار قبل الدار veya  135الدارالجار ثـ  Ģeklinde 

zikredilmiĢtir. Bu sözler arasında ne dil ne de delalet açısından herhengi bir fark 

yoktur. Harran bölgesinde 
136 طَافْ إِلْوِ إِذَافْ ياَلْحِ   Ģeklinde dillendirilen mesel, fasih 

                                                           
131

 Mesellerde rivayet farklılığı için bakınız: KatâmıĢ, s. 216-226.; Demiayak, s.269. 
132

 Evi camdan olan kiĢi insanlara taĢ atmaz. 
133

 Evin camdan ise insanlara taĢ atma. 
134

 KomĢu evden öncedir. 
135

 el-Meydânî, Cilt 1, s. 307. 
136

 Duvarların kulağı vardır. 
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mesel kitaplarında  ً137إِفَّ لِمْحيِطاَفِ آذاَنا  Ģeklinde zikredilmiĢtir ki, bu iki söz arasında 

bir fark mevcut değildir.  

BaĢka örnek verecek olursak  ْ138يْتِعَشَّ بِيؾ
دِيْ گَبِلْ مَا   sözü fasih mesel تِغَدْ بَالجَّ

kitaplarında  َ139تَغَدَّ بِاْلجَدْيِ قَبْلَ أَفْ يَتَعَشىَّ بِؾ  Ģeklinde geçmektedir. Bu iki söz arasında 

da herhangi bir fark yoktur. Her iki sözde kullanılan kelimeler aynı kelimelerdir. Bu 

örnekleri çoğaltmak mümkündür fakat biz bu kadarıyla yetiniyoruz. 

Harran mesellerinde aynı anlama delalet edip fasih mesellerde farklı 

kelimelerle ifade edilen meseller de mevcuttur. Örneğin Harran Arapları arasında 

kullanılan 
دِرْ تُطْمُعُكْ اَلْمِغْرَاؼَ 140 تُخْرِجُ المِقْدَحَةُ ما في  meseli Mecma„u‟l-Emsâl‟de اَلْبَجِّ

141قَعْرِ البُرْمَةِ   Ģeklinde zikredilmiĢtir.
142

 Bir baĢka mesel Harran‟da  ْيؾ اَلْبكَُـ إِتْكَدِّ

143عَالْخَرَابْ   Ģeklinde ifade edilirken aynı mesel fasih mesel kitaplarında  
إذا كاف 144

 Ģeklinde zikredilmiĢtir. Bu örneklerin de sayısını دليمؾ الغراب كاف مأكاؾ الخراب

çoğaltmak mümkündür. 

Yukarıda verdiğimiz örneklerin yanı sıra sadece Harran mesellerinde 

kullanılan ve günümüzde fasih Arapça‟da artık pek kullanılmayan kelimeleri 

barındıran mesellerin örneği de çoktur. Örneğin   ْكَ أَگُكْـ گُكَـ كَعَگِلْ سُكَـ كَارْضَعْ إِمْبَارَؾ

145دِجْوِ نُك َـ
 Ģeklindeki mesel buraya özgü bir meseldir. Bunun gibi birçok örnek 

vermemiz mümkündür:
ْـ أُمْيَا عَالرِّعِيِّ 147, اَلْبِرْمِيلْ اَلْفَارِغْ إِيْرِفْ 146  لَا تِأْمَفْ 148 , اَلْحُكلِيِّ إِتْعَمِّ

                                                           
137

 el-Meydânî, Cilt 1, s. 152. 
138

 Teke seni akĢam yemeğinde yemeden öğle yemeğinde sen onu  ye. 
139

 el-Meydânî, Cilt 1, s. 244. 
140

 Kazanda olanı kepçe çıkarır. 
141

 “Demir çubuk kavanozun tabanındakini çıkarır.” 
142

 el-Meydânî, Cilt 1, s. 245. 
143

 BaykuĢ seni haraba götürür. 
144

 Delilin karga ise varacağın yer harabtır. 
145

 “Bir kalkarım, soma adındaki deveyi bağlarım, mübarek‟i emzirir ve derin bir uykuya yatarım” 
146

 “BoĢ bidon çok ses çıkarır” 
147

 “Ġnek yavrusu annesine otlanmayı öğretiyor.” 
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 ”kelimesi “yaz mevsimi الْگَيضْ  gibi. Son verdiğimiz sözdeki اَلْفَيضْ إِبْشَيْرَ الْگَيضْ 

anlamına gelir. Fasih dildeki القيْع kelimesinin özel anlam kazanmıĢ Ģeklidir. Fasih 

dilde القيْع “yaz mevsimi” değil “yaz sıcağı” anlamına gelir ve kullanımı yaygın 

olmayan bir kelimedir. 

Harran mesellerinde kullanılan dil de konuĢma dilinde aynen 

kullanılmaktadır. Dolayısıyla bu kelimeler sadece mesellerde zikredilen kelimeler 

değil günlük konuĢmada da kullanılan kelimelerdir. 

 

2.5 Harran Meselleri ve Türkçe Atasözler 

Harran Arapları asırlardır bu topraklarda Türk toplumuyla kardeĢçe 

yaĢamaktadır. Ortak bir kültüre, inanca ve medeniyete sahiptir. Özellikle Urfa‟da 

Arap, Türk ve Kürt kültürü ortak denecek kadar büyük bir benzerlik arz etmektedir. 

Urfa‟da her üç milletin diline ait birçok ortak kelime mevcuttur.  

Aynı kültür, medeniyet ve dine sahip milletler aynı değerlere sahip 

olabiliyorsa bunlara ek olarak aynı coğrafyayı paylaĢan milletlerin daha çok ortak 

değer ve yargılara sahip olması doğal bir sonuçtur. 

Fasih mesellerde olduğu gibi Harran mesellerinde de Türkçe atasözleriyle 

ortak yargılar mevcuttur. Örneğin Harran mesellerinde geçen 
اَلْحَرَامِػيِّ صػاَحَتْ عَمػىَ 149

 Ģeklindeki mesel Türkçe‟de “Yavuz hırsız ev sahibini bastırdı”Ģeklinde أَىْػلَ الْبُيػكُتْ 

aynen kullanılmaktadır. Bu sözün Fasih mesellerde karĢılığı “ كتَصػيِءُ  تمدغ العقػرب ”150
 

Ģeklindedir. Bu söz Türkçedeki “Hem suçlu hem güçlü” sözüyle yakın anlamdadır. 

                                                                                                                                                                     
148

 “Yaz ayında selden emin olma.” 
149

 “Hırsızlar ev sahibini bastırdı.” 
150

 “Akrep baĢkasını sokup kendisi feryat ediyor.” 
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Yine Harran mesellerinde zikredilen 
ارْ 151 ػػار گَبْػػلَ الػػدَّ  Ģeklindeki mesel إِشْػػتَرْ اَلجَّ

Türkçedeki “Ev alma komĢu al” sözüyle aynı manadadır. 

 Zikrettiğimiz meseller aynı zamanda fasih mesellerde de mevcuttur. 

Dolayısıyla Harran meselleri Türkçe atasözlerinden etkilenmemiĢtir. Kaldı ki Harran 

lehçesinin bile Türkçe‟den büyük oranda etkilendiği söylemek mümkün değildir. 

Meselleri incelediğimizde bu hususu göreceğiz. Dolayısıyla Harran meselleri ile 

Türkçe atasözleri arasındaki bu örtüĢme kanaatimizce aynı değerleri paylaĢmaktan 

ötürü doğan tabii bir durumdur. 

 

2.6 Harran Meselleri 

Tezimizde atasözlerinin öncelikle Arap ve Fars alfabesiyle telaffuzunu, 

ardından Latin alfabesiyle okunuĢunu, ardından Fasih Arapça ile ifade edilebilecek 

Ģeklini, son olarak ta Türkçe tercümesini ve açıklamasını verdik.  

Bazı sesleri gösterebilmek için yaygın olan transkripsiyon iĢaretlerinin yanı 

sıra bu çalıĢmaya özgü bazı iĢaretleri de kullandık. Ġlgili iĢaretler transkripsiyon 

baĢlığında zikredilmiĢtir. Hemen belirtmek gerekir ki atasözlerinin telaffuzunun tam 

karĢılığını vermek neredeyse imkânsızdır. Keza atasözünün Arapça karĢılığını 

verirken Ģayet o mesel Fasih Arapçada da kullanılmıyorsa çeviride atasözünün 

taĢıdığı güzel uyum kaybolmaktadır. Bu çalıĢmamızda Harran Araplarının 

mesellerini, telaffuzunu hiçbir Ģekilde değiĢtirmeden olduğu gibi sunduk. 

 

2.6.1 Elif Harfiyle BaĢlayan Meseller 

 أَبَا الْبَنَاتْ مَرْزُكؽْ - 

Eba‟l-benât merzûq 

 أبك البنات مرزكؽ 

Kız babası bol rızıklıdır. 

                                                           
151

 “Evden önce komĢu satın al.” 
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KiĢi kızları vesilesiyle çocuğu mesabesinde olan damatlar edinir. 

 إِبِطْ لَا تِخْطِيْ - 

Ġbıṭ lâ tıḫtiy 

 لا تخطئك  أبطئْ 

Geç kal ama hata etme. 

Sabır gösterip karar vermekte acele etmemek gerektiğini ifade eder. Bu söz 

aynı manada olmak üzere إِبِطِي لَا تِخْطِي (Ġbṭıy lâ tıḫtiy) Ģeklinde de nakledilir. 

 إِبْعِدْ كِاچْذِبْ - 

Ġb„ıd vıçẑib 

 كذِبْ اك  دْ ابْع

UzaklaĢ ondan sonra yalan söyle. 

KiĢinin yalan söyleyecekse bile en azından uzak ve tanınmadığı bir yere gidip 

ondan sonra yalan söylemesinin yalanının ortaya çıkmaması açısından daha makul 

olduğunu ifade eder. 

 وابْرَاسُكْ رِيشِ -

Ġbrâsuv rîĢih 

 رأسو ريشة عمى

BaĢında kuĢ tüyü var. 

Herhangi bir Ģeyde ayrıcalıklı olan kiĢiyi ifade eden sözdür. 

 وإِلُكْ گَراَبَ  وابْكُلْ خَراَبَ -

Ġbkul ḫarâbah iluv garâbah 

 قريبفي كل خرابة لو 
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Her harabede bir tanıdığı (akrabası) var. 

Her tarafta bir tanıdığı kimse bulunan kiĢi için kullanılır. 

 إِبْكُلْ غَارْ إِلُكْ جَارْ - 

Ġbkul ğâr iluv câr 

   بكلّ غار  لو جار  

Her delikte (mağarada) bir komĢusu var. 

Her yerde bir tanıdığı olan kiĢi için kullanılan bir sözdür. 

ّـُ -  سْكاَفْ  غاَلْبَولْساَفْ ا أُ  اَلنِّ

Ummu‟l-sân ğâlbeh en-nisvân 

ّـُ   غمب النّسكافت المِّساف أُ

Dil (güzel söz ve konuĢma) sahibi kadınlara galip gelir. 

Güzel konuĢan kiĢi kendini güzel ifade eder ve kendini iyi biri olarak gösterir. 

Haksız iken bazen haklı durumuna gelir. 

 أَبُك جُعْرَافْ إِبْبَيتُكْ سُمْطَافْ - 

Ebû Cu„ran ibbéytuv sulṭân 

 أبك جُعْرَاف في بيتو سمطاف 

Bok böceği kendi evinde sultandır. 

Ġnsanların gözünde kötü olan kiĢi, kendisinin ve ailesinin gözünde pek 

değerlidir. 

 أَبُكيِ بَعَّرْنِيْ أُكْ زَكْجِيْ كَبَّرْنِيْ - 

Ebûyi ba„„arniy uv zevciy kabbarniy 

 أبي بَعَّرني ك زكجي كبّرني
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Babam beni doğurdu kocam da beni büyüttü. 

Evlendikten sonra kocasıyla övünen kadın için kullanılan bir sözdür. Bu 

sözdeki  َبَعَّر fiili hayvanın içindeki gübreleri dıĢarı çıkarması anlamına gelir. 

نِيْ -   أَبُكيِ كَطَّانِيْ أُكْ زَكْجِيْ عَلاَّ

Ebûyi vaṭṭâniy uv zevciy „allâniy 

 كطّاني ك زكجي علّانيأبي 

Babam beni (değerimi) alçalttı kocam ise beni yüceltti. 

Bu sözü babasının yanında zahmet çekmiĢ fakat kocasının yanında yaĢadığı 

hayattan memnun olan kadın kullanır. 

 إِتْعِبْ حَالَؾْ أُكْ لَا تِتْعِبْ إِلْسَانَؾْ - 

It„ıb  ḥâlek uv lâ tıt‟ıb ilsânek 

 تعبْ نفسؾ كلا تتعبْ لسانؾا

Kendini yor, dilini yorma. 

Kendi elinle halledebileceğin iĢi kendin gör ve kimseye minnet etme. Zira 

kendi elinle yapman seni daha az yorar. Bu söz  ْاتعِبْ حاَلَؾْ أُكْ لَا تِتْعِبْ باَلَؾ (Kendini 

yor, kafanı yorma) Ģeklinde de nakledilir. 

ارْ -   إِتْبَعْ اَلْكَذَّابْ إِلْحَدْ بَابْ اَلدَّ

Ġtbe‟ el-keẑẑâb ilḥad bâb ed-dâr 

 حد باب الدار ىتبع الكذّاب إلا

Yalancıyı evin kapısına kadar takip et. 

Yalan söyleyen kimseye fazla güvenmemeyi, onun peĢinden gitmemeyi ve 

onun ipiyle kuyuya inmemeyi telkin eden bir sözdür. 
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 أَثْمَافْ بَازْمَافْ - 

Eŝmân bezmân 

 الْزماف فيالْثماف 

Değerler zamanlara göredir. 

Bugün değerli olan bir Ģey yarın değersiz olabilir. Değersiz olan bir Ģey de 

zaman gelir ki çok değerli olabilir. 

 إِثْمَانْوِ بِازْمَانْوِ  -

Iŝmânhi bizmânhi 

 أزمانيا في أثمانيا

Değeri zamanına göredir. 

Yukarıdaki söz gibidir. 

ؾْ بَتِّيِّ أُكْ يَا مَمَؾَ الْمُكتْ إِشْمَؾْ بِيِّ -    ؟ أَجْرَبْ كِايْتِحَكَّ

Ecrab vıytiḥakkek bettiyyi uv yâ meleke‟l-mot iĢlek biyyi? 

 ؟ يبحث عف عباء ك يا ممؾ المكت ماذا تريد منيأجرب ك 

Ben alaca hastası, bir abaya muhtaç biriyim. Ey ölüm meleği benim gibisini 

ne yapacaksın? 
Kendi halinde, fakir olan kimsenin fakirliğini ifade etmesi üzere kullandığı 

bir sözdür. 

 مَطْمَبْ أَجْرَبْ كِنْفِتَحْمُكْ - 

Ecrab vınfiteḥluv maṭlab 

 أجربٌ كانفتح لو مطمبٌ 

Uyuzdu kendisine bir kapı (rızık kapısı) açıldı. 
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Zelil olan bir kimsenin bir anda zengin olmasını ifade eder. 

  أَجْرَ الْخَيَّاطْ تَحْتْ إِيدُكْ - 

Ecre‟l- ḫayyât taḥt îduv 

 أجر الخيّاط تحت يده

Terzi‟nin ücreti elinin altındadır. 

Terzi bir Ģey diktiği zaman emeğinin karĢılığını, o Ģey teslim alınmaya 

gelindiği zaman tahsil eder. Ücret verilmediği zaman dikilen Ģeyi de vermez 

dolayısıyla hakkı da elinin altında olmuĢ olur. Ücretini tahsil etmek için insanların 

peĢinde koĢma gibi bir derdi olmayan kiĢi için kullanılır. 

 إِحْذِ أُكْ بَابُكجْ ابْرِجْمَيف  عُكجْ - 

Iḥẑi uv bâbûc ibrıclénin „ûc 

 حذاء ك بابكج برجميف  عكج

Bir ayakkabı, bir pabuç iki çarpık ayakta. 

Kusurlu olduğu halde iki nimete bir arada sahip olan kiĢi için kullanılır. 

 طُكؿْ عَبَاتِيْ  ىإِحْسِدَتْنِيْ جَارْتِيْ عَمَ - 

Iḥsıdetniy cârtiy „alâ ṭûl „abâtıy 

 طكؿ عَبَائَتِي ىحسدتني جارتي عم

KomĢum abamın uzunluğundan dolayı bana haset etti. 

Aba‟nın uzun olması fakire bir fayda sağlamaz. Fakat haset etmek isteyen 

kimse haset etmek istediği zaman bunu bile bahane ederek hasedini gösterebilir. 

Zengin bir kimsenin fakir bir kimseye haset etmesi üzere kullanılan bir sözdür. 

ْـ عَالْحَصِيرِ  وأُخُذْ اَلَْْصِيمِ -   هأُكْ نَا

Uḫuẑ el-aṣîlih uv nâm „al-ḥaṣîrıh 
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ْـ عم  الحصيرة ىخُذ الْصيمة كن

Asil olan kadını al sonra hasıra yat. 

Soylu, ahlaklı bir kadını almanın asıl zenginliği elde etmek olduğunu ifade 

eder. 

 هكَلَكْ چَانَتْ عَالْحَصِيرِ  وأُخُذْ اَلَْْصِيمِ  - 

Uḫuẑ el-aṣîlih velav çânet „„al-ḥaṣîrıh 

 الحصيرة ىالْصيمة كلك كانت عمخُذ 

Eskiden hasıra oturuyor olsa da asil olan kadını al. 

Kadının soylu olduktan sonra fakir olması, onu almaya engel değildir. 

 أُخُذْ امْفَ التَّلْ يِخْتَلّْ   - 

Uḫuẑ imnettel yıḫtel 

 خذْ مف التمَّة تتخمخل

Toprak tepesinden alsan bile yerinden oynar. 

Bir Ģey ne kadar çok olursa olsun oradan almakla o Ģeyin zamanla 

tükeneceğini ifade eder. Genelde malın tükenmeyeceği hisseyle yapılan israf için 

kullanılır.  

 اَلْمُكتْ  ةْ آخِرْ اَلْحَيَا - 

Âḫır el-ḥayat el-mot 

 آخر الحياة مكتٌ 

YaĢamın (hayatın) sonu ölümdür. 

Her nefis muhakkak bu duyguyu tadacaktır. 

 آخِرْ اَلْمَعْرُكؼْ يِنْضَرِبْ بَمِكْفُكؼْ - 



 
 

54 
 

Âḫır el-ma‟rûf yınḍarıb belikfûf 

 آخر المعركؼ ضرب بالكفكؼ

Ġyiliğin sonu avuç içiyle vurulmaktır. 

Yapılan iyiliğe kötülükle karĢılık verilmesi durumunda kullanılan bir sözdür. 

 أُخْطُبْ لِبْنَيْتَؾْ گَبِلْ مَاتْخَطِبْ لِبْنَؾْ - 

Uḫtub lıbnéytek gabıl mâtḫatıb lıbnek 

 خطبْ لبنتؾ قبل ما تخطبْ لإبنؾا

Oğluna kız istemeden önce, kızına kısmet ara. 

 إِخْياَرْ اَلُْْمكُرْ اَلتِّعْجِبْ أَىَمْوِ - 

Iḫyâr el-umûr et-tı‟cıb ehelhi 

 تعجب أىميا ىي التي خير الْمكر

ĠĢlerin en hayırlısı, sahibini memnun eden iĢtir. 

Ġnsanların olaylar üzerinde yorum yapmaları durumunda, olayların sahipleri 

açısından bu iĢin iyi olduğunu ifade eden bir sözdür.  

  عَشْرَ أَچِلْ كَاحَدْ يِكْفِيْ - 

Eçil vâḥad yikfiy „aĢra 

 أكل كاحد يكفي عشرة

Bir kiĢiye yeten yemek, on kiĢiye de yeter. 

Ġkram yapmaya teĢvik eden, paylaĢmayı telkin eden bir sözdür. Benzer 

hadisler de Hz. Peygamberden rivayet edilmiĢtir. 

 إِمْبَارَؾْ كَ دِجْوِ نُك َـأَگُكْـ گُكَـ كَعَگِلْ سُكَـ كَارْضَعْ - 

Egûm goma va‟agıl soma varḍa„ ımbârak va dichi noma 
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  نكماً  كأناـ اً كأرضع مبارك كأربط سكماً  أقكـ قكماً 

Bir kalkarım, soma adındaki deveyi bağlarım, mübarek‟i emzirir ve derin bir 

uykuya yatarım. 

Bunu diyen kadın yerinden kalkamamıĢ, deve kaçmıĢ, mübarek ölmüĢ… Bir 

Ģeye niyet edip bir türlü yerinden kalkamayan, sürekli erteleyen kiĢi için kullanılan 

bir sözdür. 

لْ عَمىَ رَبَّ الْعاَلَميِفْ   - أُرْبُطْ چَحَشَؾْ مِتيِفْ أُكْ تِكَكَّ

Urbuṭ çeḥaĢek mitîn uv tuvakkel „ala rabbe‟l-„alemîn 

 اربطْ جَحْشَؾَ مَتينا كتككل عمى ربِّ العالميف

Merkebini sağlam bağla sonra âlemlerin rabbine tevekkül et. 

Gerekli tedbirleri aldıktan sonra tevekkül edilmesi gerektiğini ifade eder. 

فكُؿِ -   أَرْجكُؿِ امْنَطِّ

Ercûli imneṭṭufûli 

 الطّفكلةالرجكلة مف 

Adamlık çocukluktan belli olur. 

Küçükken kiĢinin huy ve karakterinin belli olduğunu ifade eden bir sözdür. 

كْـ مُك رَاضِيْ -  كْـ كَالشُّ  إِرْضِيفِ بَالشُّ

Irḍînı beĢĢûm veĢĢûm mû râḍıy 

ِـ رضينا   بنا يرضَ  لـ كالشّؤْـ بالشّؤْ

Çirkine (kötü) razı olduk, çirkin bizden razı değil. 

Herhangi bir Ģeyde üstün olanın daha aĢağı mertebedeki birine razı olmasına 

rağmen o kiĢinin onu kabul etmemeye baĢlamasını ifade eder. 
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 إِسْعَلْ گَبِلْ مَاتْنَاسِبْ - 

Ġs„el gabıl mâtnâsib 

 سل قبل أف تناسِب

Hısımlık kurmadan önce (damadı) sor, soruĢtur. 

KiĢinin kızını evlendirmeden önce onu isteyenin nasıl biri olduğunun 

araĢtırılması gerektiğini ifade eder. 

 ْـ-  ْـ أُكْ سَمِّ  إِسْمَ

Ġslem uv sellim 

 سمـ ك سمّـا

Emniyette (Allah‟ın korumasında) ol ve selamet dile. 

KiĢiyi uğurlarken Allah‟ın koruması altında olmasını temenni etmeyi ifade 

eden bir sözdür. 

ارْ -  ار گَبْلَ الدَّ  إِشْتَرْ اَلجَّ

IĢtar ec-câr gabla‟d-dâr 

 شتر الجار قبل الدّارا

Ev almadan önce komĢu al. 

Türkçede de “Ev alma komĢu al” sözü mevcuttur. Yine Arapçada  الجار قبل

 KomĢu evden önce gelir.” atasözü mevcuttur. KomĢunun kim olduğunun evin“ الدار

nerede olduğundan daha önemli olduğunu ifade eder. KomĢusuyla anlaĢamadıktan 

sonra evin nerede olduğunun önemi yoktur. Zira “KomĢu komĢunun külüne 

muhtaçtır.”  

رِيجْ إِشْتَرْ -   اَلرِّفِيجْ گَبْلَ الطِّ
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IĢtar er-rıfîc gabla‟ṭ-ṭırîc 

 شتر الرفيق قبل الطريقا

Yolu seçmeden önce yoldaĢı seç. 

Evden önce komĢunun alınması gerektiği gibi yolculuğa çıkmadan da 

yoldaĢın iyi seçilmesi gerekir. AnlaĢamayacağı biriyle çıkan sürekli zıtlaĢır ve 

yorulur. 

 حَاسْبَ الْبَاطُكؿْ  أَشْتَغِلْ إِبْشُغْمُكْ أُكْ - 

EĢtağıl ibĢuğluv ve ḥâsbe‟l-bâṭûl 

 أعمل بعمل كلك رخيص كأحاسب مف لـ يعمل

Bir iĢte çalıĢırım çalıĢmayıp oturanı da hesaba çekerim. 

Az kârlı da olsa bir iĢte çalıĢanın, büyük iĢ bekleyip çalıĢmayandan daha kazançlı 

olacağını ifade eden bir sözdür. 

 إِشْجَرْتَ الْبَامْيِ مَا تِنْطِيْ إِكْتَادْ - 

IĢcarte‟l-bâmyi mâ tınṭiy ivtâd 

 شجرة البامية لا تعطي أكتاد

Bamya dalı odun vermez. 

Her ağacın odun vermediğini, zayıf bir Ģeyden kuvvetli bir Ģey 

çıkmayacağını, soylu ve asil olmayan bir yerden de soylu birinin çıkmayacağını ifade 

eder. Sa‟d b. Bekr, Huzeyl, Ezd, Kays, Ensar ve Yemen ehline nisbet edilen lehçede 

Sakin „ayn harfi nun harfine çevrilir. Buna istinta‟ denir. Örnek: أعطى yerine أنطى 

denilir.
152 Bu istinta‟ Harran Arapçasına da yerleĢmiĢtir. 

 اَ لَا تِگْطَعْي عَمَيؾْ أَشْجَرْتَ الظَّمِّلْ  -

IĢcarte‟ẓ-ẓallıl „alék lâ tıgṭa„hâ 

                                                           
152

 Taymur BâĢâ, s.113; Riyâd Kerîm, s.141. 
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 اَ لا تقطعي عَمَيؾْ شجرة تظمّل 

Sana gölge yapan ağacı kesme. 

Ġyiliği görülen kiĢiye kötülük etmemeyi telkin eden ve menfaat görülen yere 

zarar verilmemesi gerektiğini ifade eden bir sözdür. 

 إِشْجَرْت  مَا تِثْمِرْ مَالْوِ إلى اَلْقَطِعْ - 

IĢcartın mâ tıŝmir mâlhi elli el-gatı„ 

 شجرة لا تثمر ليس ليا إلا القطع

Meyve vermeyen ağacın tek çaresi onu kesmektir. 

Fayda görülmeyen Ģeye yapılacak tek Ģey onu terk etmek, ondan 

vazgeçmektir. 

؟ گَالَكْ گُكِيفِ مَاتْ -  ْـ  إِشْحَاؿْ ضِعِيفْكُ

 IĢḥâl ḍi„îfkum? Gâlav guvîni mât 

 قكينا مات اكيف حاؿ ضعيفكـ ؟ قالك 

Zayıfınızın durumu nedir? Dediler ki en kuvvetlimiz öldü. 

En iyi durumun dahi çok kötü olduğunu ifade eden bir sözdür. 

 إِشْمَاتْجُكعْ تَاكُلْ طَيِّبْ - 

IĢmâtcû‟ tâkul ṭayyib 

 احسب ما تجكع تأكل طيب

Acıktıkça iyisini yersin. 

Vaat edilen bir yemek geciktiğinde vaadin sahibi olan kiĢi daha iyisiyle 

mükâfat vereceğini ifade etmek üzere dile getirdiği bir sözdür. 

 إِشْنُكفْ شَبَابَؾْ ىِيچِ شَيْبَؾْ - 
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IĢnon Ģebâbek hîçı Ģébek 

 كيف شبابؾ كذالؾ شيبؾ

Gençliğinde nasılsan ihtiyarlığında da öyle olursun. 

Ġnsanın gençken sahip olduğu karakterinin yaĢlanınca da değiĢmeyeceğini 

ifade eder. 

 يَا الله يِصْمِحُكْ يَا يَاخْذُكْ  عَميَ صْبُرْ اُ - 

Uṣbur „alé yâ Allah yıṣlıḥuv yâ yâḫẑuv 

 صبر عميو فأف الله إمّا يصمحو ك إمّا يأخذها

Ona sabret! Ya Allah onu ıslah eder ya da onun canını alır. 

Sabır göstermeye teĢvik eden bir sözdür. Sonunda Allah‟ın o Ģeyi ya 

düzelterek yahut yok ederek insanın sıkıntısını gidereceğini ifade eder. Harran 

Arapçasında يَا yahut  َّيَما Fasih Arapçadaki إمّا‟nın karĢılığıdır. 

بْ إِيْدَرِّبْ اِ -   اَلِبْغَيبَؾْ صْرِؼْ اَلِبْجَيؾْ كَالرَّ

Iṣrıf elıbcébek va‟r-rab ıyderrib elıbğébek 

 في غيبؾ افي جيبؾ ك الربّ يرسل م اصرؼ ما

Cebindekini harca, sende olmayanı ise Allah gönderir. 

  Allah‟a tevekkül etmeyi telkin eden bir atasözüdür. 

 إِصْكاَبَيْف إِبْراَسْ يكُجْعَفْ - 

Iṣvâbén ıbrâs yoc‟an 

 مصيبتاف في رأس يكجعناف

Bir baĢa iki darbe acı verir. 

Ġki sorumluluk bir kiĢiye yüklendiğinde dile getirilen bir sözdür. 
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حِچْ رِخِيصْ اِ  -   ضْحَؾْ اَلضِّ

Iḍhak eḍ-ḍıhıç rıḫîṣ 

 ضحؾْ فإف الضحؾ رخيصا

Gül, zira gülmek ucuzdur. 

Türkçedeki “Son gülen iyi güler” sözüne yakın bir anlamı ifade eder. Gülmek 

için acele eden kiĢiye söylenen bir kınamadır.  

ْـ كُمْوِ مَعَاؾْ، أُكْ إِبِچْ تِبْچِيْ أُكْحَدَؾْ -   إِضْحَؾْ تِضْحَؾْ اَلْعَالَ

Iḍḥak tıḍḥak el„âlem kulhi me„âk uv ibiç tibçiy uvḥadek 

 إذا ضحكت تضحؾ الناس معؾ جميعا، ك إذا بكيت تبكي كحدؾ

Gülersen bütün insanlar seninle beraber güler, Ģayet ağlarsan tek baĢına 

ağlarsın. 

Ġnsanın mutlu ve itibar sahibiyken herkesin onun etrafında olduğunu, fakat 

dar ve sıkıntılı zamanda tek baĢına kaldığını ifade eden bir sözdür. Harran 

Arapçasında  ْأُك bir atıf edatıdır ve atıf harfi olan ك‟ın karĢılığıdır. Ayrıca ك da atıf 

harfi olarak kullanılır.  

فْ مَايْقِرْ اَلْمَجْرُك ْـ-   أُضْرُبْ اَلْمَتْيُكْـ لُمِّ

Uḍrub el-methûm lummin mâyqır el-mecrûm 

 المتيكـ حتى يعترؼ المجرـضرب ا

Suçlu suçunu itiraf edene kadar methumu vur. 

Suçlu, suçsuz olan kiĢiye merhamet edeceği için suçunu itiraf edebilir. Bu ise 

çok uzak bir ihtimaldir. Uzak ihtimalli olan ve gerçekleĢmesi pek mümkün 

gözükmeyen bir durumu ifade etmek için kullanılan bir sözdür. 
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 أُضْرُبْ إِكْلَيدَؾْ كِاحْسِفْ أَدَبُكْ مَايْمُكتْ إلى يِجِيْ أَجَمُكْ - 

Uḍrub ıvléydek vıḥsin edEbûv mâymût elli yiciy eceluv 

 ضرب كلدؾ ك أحسف أدبو لا يمكت حتى يأتي أجموا

Çocuğuna (gerektiğinde) vurup edebini düzelt, (korkma) eceli gelmeden 

ölmez. 

Çocuklara edep verip onları terbiye etmenin onlara zarar vermeyeceğini, 

Ģefkat gerekçesiyle bundan geri kalınmaması gerektiğini ifade eder.  

Harran lehçesinde “ىك” zamiri muttasıl (bitiĢik) zamir olduğunda sakin “ك 

(vav)” harfine döner. Örnek: كتابو kelimesindeki “ىك” zamiri muttasıl (bitiĢik) zamir 

olduğundan sakin vav harfine çevrilerek Harran lehçesinde  ْكتابُك Ģeklinde okunur. Bu 

sözümüzde de أدبو kelimesi  ْأجمو ,أَدَبُك kelimesi de  ْأَجَمُك  Ģekline dönüĢtü. 

ْـ -  ْـ اَلُْْثُ  تِسْتَحِيْ اَلْعَيفْ إِطْعِ

Iṭ„ım el-uŝum tısteḥiy el-„éyn 

 أطعـ الفـ تستحي العيف

Ağıza yedir göz utanır. 

Ġnsanlara iyilik yapmak onların Ģerlerinden emin olmaktır. Bir kiĢiye iyilik 

yaptığın zaman o kiĢi artık sana karĢı yanlıĢ bir Ģey yapamaz. Harran Arapçasında 

 ْـ  .ağız” manasına gelir“ اَلُْْثُ

كْ -   أُطْمُبْ إِلْجَارَؾْ اَلْخَيرْ لَي مَاجَاؾْ زَيفْ تِكْتَفِيْ شَرُّ

Uṭlub ilcârek el-ḫéyr lé mâcâk zéyn tiktefiy Ģerruv 

 طمبْ لجارؾ الخير إذا ما جأؾ خير تكتفي شرّها
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KomĢun için hayrı dile, iyiliğini görmesen de en azından Ģerrinden kurtulmuĢ 

olursun. 

KomĢunun durumu kötü olursa komĢuya haset etmeye baĢlar. Onun için 

komĢuya iyilik dile sana iyilik göstermese bile hasedinden uzak olursun. 

 Harran Arapçasında لَي “lé” kelimesi bir Ģart edatıdır ve إذا manasındadır. 

Ayrıca إذا de Ģart edatı olarak kullanılır. 

 إِعْجِلْ بَالْخَيرْ - 

Ġ„cil be‟l-ḫéyr 

 عجّل بالخير

Hayır olanı iĢlemede acele et. 

Hayrı iĢlemeye ve onu geciktirmemeye teĢvik eden bir sözdür. 

لا گَبْلَ اَلْفكُتْ أُكْ إِعْجِلْ -   بَالتُّكبَ گَبْلَ الْمكُتْ إِعْجِلْ بَالصَّ

I„cıl be‟ṣ-ṣalâ gabla‟l-fot uv ı„cıl be‟t-tevbe gabla‟l-mot 

 عجّل بالصلاة قبل الفكْت ك عجّل بالتكبة قبل المكْت

Vakti geçmeden namaza acele et ve ölüm vakti gelmeden tövbe etmek için 

acele et. 

Bu söz Hz. Peygamberden rivayet edilmiĢ bir hadis-i Ģeriftir. Namazı 

vaktinde kılmayı ve tövbe etmeyi geciktirmemeyi ifade eden bir sözdür. 

 افْسَ اَلْحَيِّ باَلْمَيِّ - 

Fse‟l- ḥayyi be‟l-mayyi 

 فسك الحية في الماء

Yılanın suda yellenmesi gibi. 

Etkisi olmayan, boĢ geçen birĢeyi ifade etmek için kullanılır. 
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يْديَفْ -  ْـ اَلتِّكْثَرْ عمى اَلإِْ  أَفْضَلْ اَلطَّعاَ

Efḍalu‟ṭ-ṭa„âm et-tikŝar „alé elîdén 

 كثرت عميو الْيدي ماأفضل الطعاـ 

En faziletli yemek, ona uzanan ellerin çoğaldığı yemektir. 

Ġkrama davet eden bir sözdür. KiĢinin tek baĢına değil birkaç kiĢiyle yediği 

yemek faziletlidir. 

 إِقْنَعْ بَالْحاَضِرْ عمى ماَ يِجيِؾْ اَلْغاَيِبْ - 

Iqna„ be‟l-ḥâdır „ale mâ yicîk el-ğâyib 

 الغائب يجيئؾقنعْ بالحاضر حتى إ

Gaip olan (hazır bulunmayan) gelene kadar olana kanaat göster. 

Elde olana kanaat göstermeyi ifade eden bir sözdür. 

ؾْ تِمْمِؾْ أَمْرَؾْ -  ْـ سِرَّ  إِكْتِ

Ġktim sirrek timlik emrek 

ْـ سرّؾ تممؾ أمرؾ  أكت

Sırrını sakla iĢine hâkim olursun. 

Sır ifĢa etmemeyi ifade eden bir atasözüdür. Sır insanın esiridir. Onu ifĢa 

ederse insan sırrın esiri olur. 

امَؾْ أُكْ أُتْرُؾْ اَلْفاتَؾْ أُكُ -  دَّ  لْ اَلجِّ

Ukul ec-ciddâmek uv utruk el-fâtek  

 ترؾ ما فاتؾاك  قدّامؾ مِفكل 

GeçmiĢte olanı terk et, önündekini yemeye bak. 

GeçmiĢi unutup geleceğe bakılması gerektiğini ifade eden bir atasözüdür. 
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تْرَافْگُكْ -   كَافْقُكْ اَلإِْ

el-Ġtrâfguv vâfquv 

 ترافِقوُ  مَف كافقْ 

Yolculuğa çıktığın kiĢiyle uyumlu olmaya çalıĢ. 

KiĢi yola çıkmadan önce yoldaĢını seçmelidir. Kendisiyle yola çıkılan kiĢiyle 

uyum içinde olunmalıdır, yoksa her iki taraf ta yorulur. 

يقْ اَلَْْحْمَقْ يِنْصَحْ -   كَقْتَ الضِّ

el-Aḥmaq yınṣaḥ vaqte‟ḍ-ḍîq 

 الْحمق ينصح كقت الضيق

Ahmak olan dar vakitte nasihat etmeye baĢlar. 

ĠĢ iĢten geçtikten sonra, insanların vaki‟ olana üzülüp sıkıldıkları anda nasihat 

etmek, o kiĢileri daha fazla üzmekten baĢka bir iĢe yaramaz. 

 اَلَْْخِذْ حُمُكْ كَالْعَطَا مُرْ - 

el-Eḫiẑ ḥuluv ve‟l-„atâ mur 

 كالعطاء مرّّ  الْخذ حمكٌ 

Almak tatlı, vermek acıdır. 

Bir Ģeyi alıp kullanmak ve ondan istifade etmek insana tatlı gelir. Fakat o Ģeyi 

ödemek söz konusu olduğunda insan zorlanır.  

  أَخَيْرْ مِفَ الَْْصِلْ اَلَْْدَبْ -

el-Edeb eḫér mine‟l-aṣıl 

 الْدب خير مف الْصل

Edep soydan daha iyidir. 
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Ġnsanlar soylarına göre değil edeplerine göre değer görürler. Allah (c.c) 

insanları değiĢik kabile ve topluluklardan yarattığını ifade ederek ırkçılığı ve soy-sop 

ile övünmeyi reddetmiĢtir.
153

 

Harran Araplarında bu manada birkaç benzer söz daha vardır. Bunlardan 

birisi Ģu sözdür: 

  اَلَْْدَبْ غِمَبْ اَلَْْصِلْ - 

el-Edeb ğılab el-aṣıl 

  الْدب غمب الْصل 

Edep soya üstün geldi 

ظْفِرْ مَا يِنْعَزِؿْ امْنَمَّحَ ْـ-   اَلإِْ

Eliẓfır mâ yın„azil imnelleḥam 

 لا ينعزؿ عف المحـ الظُّفْرُ 

Tırnak etten ayrılmaz. 

Ġnsanın hısımlarından uzaklaĢamayacağını, onlara yabancılaĢamayacağını 

ifade eder. 

ِـ- دَا ْـ اَلنِّ عْجِلِ أُ  اَلْإِ

el-Ġ„cili umme‟n-nidâmi 

 العجمة أـ الندامة

Acele piĢmanlığın anasıdır. 

Acele etmemeyi telkin eden bir sözdür. 

 اَلُْْلُكْ چِبِيرْ مَا لُكْ تَدْبِيرْ -

el-Ġluv çibîr mâluv tedbîr 
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 Hucurat Sûresi 13. 
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 مف لو كبير ليس لو تدبير

Büyüğü olanın tedbiri yoktur. 

Bu söz bir kimsenin tedbirini büyüğüne havale etmesi veya kendi 

tedbirinin büyüğü tarafından alınmıĢ olması durumunda söylenir.  

جْ بَسْ عَمَى بَطْنُكْ -  لُكْ ظَيَرْ مَايْتِدَحَّ  اَلإِْ

el-Ġluv ẓahar mâytidaḥḥac bes „ala baṭnuv 

 فقطر عمى بطنو ظنمف لو ظير لا يُ 

Arkası olanın sadece karnına bakılmaz. 

Her insanın bir sırtı vardır sırtı olanın karnına vurulmazmıĢ. Burada sırttan 

murad, onun arkasında bulunan hamisi ve koruyanıdır. Denilir ki: “Falanın arkası 

çok güçlüdür.” Olayları yorumlarken sadece zahirine değil arka yüzüne de bakılması 

gerektiğini ifade eder. 

نْسَافْ بَالِّسَافْ -   اَلإِْ

el-Ġnsân be‟l-lisân 

 الإنساف بالساف

Ġnsan dili ile vardır. 

Ġnsanı yücelten de alçak kılan da dilidir. Ġnsan dili ile iman edip onunla küfre 

düĢer. Ġnsanın karakteri dilinde saklıdır. Arapça mesellerde شرؼ الإنساف بالمساف 

“Ġnsanın Ģerefi dil iledir” sözü de mevcuttur. 

دِرْ تُطْمُعُكْ اَلْمِغْرَاؼَ -   اَلْبَجِّ

el-Beccidir tuṭlu„uv el-mıqrâfa 

 رفةغالقدر تطمعو الم يما ف

Kazanda olanı kepçe çıkarır. 
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Hakikatin zamanla ortaya çıkacağını ifade eder. Mecma„ul-Emsâl‟de bu sözle 

aynı manada olan  ِ154تُخْرِجُ المِقْدَحَةُ ما في قَعْرِ البُرْمَة  sözü geçmektedir.
155

 

لَاطِيفْ -   اَلْبَرَاطِيلْ إِتْخَرْبَ الصَّ

el-Berâṭîl itḫarbe‟s-selâṭîn 

 البراطيل تيدـ السلاطيف

RüĢvetler sultanları bile bozar. 

RüĢvet alıp vermenin kötülüğünü ortaya koyan ve insanların karakterlerini 

değiĢtirdiğini ifade eden bir atasözüdür. 

 اَلْبِرْمِيلْ اَلْفَارِغْ إِيْرِفْ - 

el-Birmîl el-fârıq iyrin 

 البرميل الفارغ يرفّ 

BoĢ bidon çok ses çıkarır. 

Buğday henüz baĢak tutmamıĢken dik durur. Fakat içi dolmaya ve 

olgunlaĢmaya baĢladığı zaman baĢı yere kadar eğilmeye baĢlar. BoĢ insan kibirli 

olur, dolu insan ise mütevazı olur. Bu söz cahil olup çok konuĢan, faydasız söz 

sarfeden ve kendini öven kiĢi için kullanılır. 

 اَلْبَطِفْ مَاتْجِيبْ عَدُكْ - 

el-Baṭın mâtcîb „aduv 

 ترمي عدكا لاالبطف 

Karın düĢman doğurmaz. 

Ġnsanın evlatlarının anne-babaya düĢman olamayacağını ifade eden bir 

atasözüdür. 

                                                           
154

 “Demir çubuk kavanozun tabanındakini çıkarır.” 
155

 el-Meydânî, Cilt 1, s.245 
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 اَلْبِلَادْ بِلَادْ الله كَالْخَمْقُ عَبِيدَ الله- 

el-Bilâd bilâd Allah val-ḫalq „abîd Allah 

 البلاد بلاد الله كالخمق عباد الله

Memleketler Allah‟ın memleketi yaratılmıĢlar da Allah‟ın kuludur. 

Ġnsanların yeryüzünde emanetçi olduklarını ifade eden ve kul olduklarını 

hatırlatan bir sözdür. 

يؾْ عَالْخَرَابْ كُ اَلْب-   َـ إِتْكَدِّ

el-Bûm itveddîk „al-ḫarâb 

 البكمة تأخذؾ إلى الخراب

BaykuĢ seni haraba götürür. 

BaykuĢ‟un meskeni harabelerdir. Ona uyarsan seni de harap yere götürür.  

Fasih mesellerde geçen إذا كاف دليمؾ الغراب كاف مأكاؾ الخراب“Delilin karga ise 

varacağın yer haraptır” sözü de bu manadadır. KiĢinin yanında gezdiği dostluk ve 

arkadaĢlık ettiği kimsenin de önemli olduğunu kötü kimseyle arkadaĢlık edenin 

sonunun yıkım ve harap olduğunu ifade eden bir sözdür.  

Hz. Peygamber (s.a.v) de المرء عمى ديف خميمو “KiĢi arkadaĢının dini 

üzeredir” buyurarak bu hususu dile getirmiĢtir. 

نْسَافْ بِالْسَانُكْ -  ْـ بِذَانُكْ كَالإِْ  اَلْبَيَائِ

el-Behâim biẑanuv val-insân bilsânuv 

 بمسانو كالإنساف بآذانيا البيائـ

Hayvanlar kulaklarıyla insanlar da dilleriyle güzeldir. 



 
 

69 
 

Hayvanların süsünün kulakları insanların ziynetinin ise dilleri olduğunu ifade 

eder. Fakat tercih edilen görüĢe göre hayvanlar kulaklarıyla anlaĢır, insanlar ise 

dilleriyle iletiĢim kurar.   

 اَلْبَيتُكْ مِفْ جِزاَزْ مَايْرُشْ اَلنَّاسْ بَالْحِجَرْ - 

el-Bétuv min cızâz mâyruĢ en-nâs bel-ḥıcar 

 مف كاف بيتو مف زجاج فلا يرشق الناس بالحجارة

Evi camdan olan kiĢi insanlara taĢ atmaz. 

Fasih mesellerde “156”إذا كاف بيتؾ مف زجاج فلا ترشق الناس بالحجارة Ģeklinde 

de geçmektedir. Bu sözden maksat Ģudur; senin de bir takım açıkların, eksikliklerin 

varsa insanların ayıplarıyla uğraĢıp onlarla alay etme. Zira senin de zayıf bir noktan 

vardır. 

كْ -   اَلْبِي خَيْرْ إِحْمَلْ شَرُّ

el-Bî ḫér iḥmel Ģarruv 

 شره إحتمل مف كاف بو خير

Kendisinde hayır olanın Ģerrine katlan. 

Türkçedeki “Gülü seven dikenine katlanır.” sözünün manen aynısıdır. 

Faydalanılan Ģeyin külfetlerine de katlanılması gerektiğini ifade eder. 

 اَلْبِيرْ اَلتِّشْرَبْ مِنُّكْ لَاتزِتْ بِي حَجَرْ - 

el-Bîr et-tıĢrab minnuv lâtzit bî ḥıcar 

 الحجرالبئر الذي تشرب منو لا ترمي بو  

Su içtiğin kuyuya taĢ atma. 

                                                           
156

 “Evin camdan ise insanlara taĢ atma.” 
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Kuyuya taĢ atarsan kapanır ve suyun kesilmiĢ olur. Faydalanılan kimseye 

kötülük yapmamak gerektiğini ve rızık yenilen kapıyı kapatacak davranıĢlarda 

bulunulmanın uygun olmayacağını ifade eden bir sözdür. 

يفِ أُكْ جِيفِ -   اَلْبِيفِ بِيفِ كَلَكْ حَجَّ

el-Bîni bîni valav ḥaccéni uv cîni 

 الفينا فينا كلك حجينا كجئنا

Hacca gidip gelsek te biz eski biziz. 

Hacca gidip gelen ve eski davranıĢlarını terketmeyen kiĢi için kullanılır. 

فَاتْرَ الْقَدِي ِـ-   اَلتَّاجِرْ لَي فَمَّسْ إِيْفَتِّشْ اَلدِّ

et-Tâcir lé felles iyfettiĢ ed-difâtır el-qadîmi 

 التاجر إذا أفمس بدأ يفتش الدفاتير القديمة

Tacir iflas ederse eski defterleri karıĢtırmaya baĢlar. 

Bu söz Türkçe atasözlerinde de mevcuttur. Bahsedecek baĢarısı olmayan 

yahut çaresiz kalıp bir cevap veremeyen kimsenin mazide kalmıĢ boĢ Ģeylerden 

bahsetmeye baĢlamasını ifade eder. 

 اَلتِّگْرُصُكْ اَلْحَيِّ إِيْخَاؼِ امْنَالْحَبِلْ - 

et-Tıgruṣuv el- ḥayyi iyhâf imnel- ḥabil 

 مف تمسعو الحية يخاؼ مف الحبل

Yılanın soktuğu kiĢi ipten korkmaya baĢlar. 

Bir Ģeyden darbe yiyenin artık o Ģeyin benzerinden bile korkmaya baĢladığını 

ifade eder.  

Türkçedeki “Ağzı sütten yanan yoğurdu üflemeye baĢlar.” Sözü bu sözün 

manen aynısıdır. 
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 إِتْغَمْبَ الَْْصِلْ  أَلتَّربِيِّ - 

et-Terbiyyi itğalbel-aṣıl 

 التربية تغمب الْصل

Terbiye soyun önüne geçer. 

Ġnsanın edep ve terbiyesinin soyundan daha önemli olduğunu ifade eder. 

 اَلتَّكْرَارْ يُعَقِّلُ الْحِمَارْ - 

et-Tekrâr yu„aqqilu‟l-ḥimâr 

 الحمار التكرار يعقّل

Tekrar, merkebi bile akıllandırır. 

Sürekli tekrar yapmanın gayr-i âkil olan bir varlığı dahi yola getireceğini 

ifade eder. Türkçemizde de bu söze benzer olarak yarı Arapça-yarı Türkçe meĢhur 

olmuĢ bir söz vardır: “Et-tekraru aḥsen velav kane yüz seksen.”
157

  

 اَلتِّكْرَىُكْ إِنْتِ إِيْحِبُّكْ غَيرَؾْ - 

et-Tikrahuv inti iyḥibbuv ğérak 

 مف تكرىو أنت يحبو غيرؾ

Senin sevmediğini baĢkası sevebilir. 

Sevmediğin kiĢiyi büsbütün yok sayma. Zira sen sevmeyebilirsin fakat onun 

da bir seveni vardır. Senin beğenmediğin Ģeyi de gayet doğal olarak baĢkası 

beğenebilir. 

Fasih mesellerdeki 158القرد في عيف أمو غزاؿ
 sözü de bu söze yakındır. 

 اَلتِّكْرَىُكْ إلىكْـ إِتْعُكزُكْ بَاچِرْ - 

                                                           
157

 “Yüz seksen kez de olsa tekrar iyidir.” 
158

 “Maymun annesinin gözünde ceylandır.” 
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et-Tıkrahuv el-yom ıt„ûzuv bâçir 

 بُكرة إلىو تحتاج اليكـ تكرىو مف

Bugün sevmediğine yarın muhtaç olabilirsin. 

KiĢinin sevgi duymadığı kiĢiye kötü davranmaması gerektiğini ifade eden bir 

sözdür. ġayet kötü davranıp ileride de ona muhtaç olursan ondan bir Ģey istemeye 

yüzün kalmaz. 

Harran Arapçasında  ْبَاچِر kelimesi بُكرة kelimesinin karĢılığıdır ve “yarın” 

anlamına gelir. 

 اَلتِّمْدَغُكْ اَلْحَيِّ مِفْ ذَيمْوِ إِيْخَاؼْ - 

et-Tildağuv el-ḥayyi min ẑélhı iyḫâf 

 مف تمدقو الحية يخاؼ مف ذنبو

Yılanın soktuğu kiĢi, onun kuyruğundan korkmaya baĢlar.  

Yukarıda da geçtiği gibi bir Ģeyden darbe yiyenin artık o Ģeyin benzerinden 

bile korkmaya baĢladığını ifade eder. 

فْ اَلْغَرَايِبْ -   إِلْتَمَّفْ اَلْحَبَايِبْ أُكْ كَفَّ

Ġltemmen el-ḥabâyib uv keffen el-ğarayib 

 إجتمعت النساء ك كفيف الغرائب

Kadınlar toplandı ve yabancıları uzaklaĢtırdı. 

Buradaki kadınlardan ve toplanmasından maksat Ģudur; aynı aileden, aynı 

soydan gelen kadınların yakınlaĢmaları ve birbirine muhabbet beslemeleri sonucu 

yabancıların fitnelerini, dedikodularını ve fesatlarını yok etmeleridir. 

Harran Arapçasında  ْاَلْحَبَايِب kelimesi akraba veya dost olan ve aynı düĢüncede 

olan kadınları ifade eder. حبيبة kelimesi حبيبات  veya حبائب Ģeklinde çoğul yapılır. 
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Harran Arapçasında her iki Ģekildeki çoğul da kullanılır. Yalnızca حبائب 

kelimesindeki hemze –diğer kelimeler için olduğu gibi- söylenmez ve bu kelimede 

“ya” harfine çevrilir.  ْاَلْغَرَايِب kelimesinde de hemzenin “ya” harfine dönüĢtüğünü 

görüyoruz.  

 اَلثُّگُلْ كَالْعَگِلْ أَبُكىِفْ اَلْكُلْ - 

eŝ-Ŝugul vel-„agıl ebûhin el-kül 

 كالعقل رأس كل شئ   الثقل

Ağırlık ve akıl her Ģeyin baĢıdır. 

Ciddiyet ve olgunluğunu koruyup hafif davranıĢlarda bulunulmaması 

gerektiğini ifade eden bir sözdür. 

فْ يِطْفِيْ ضَكَّ النَّارْ -  ارْ لُمِّ ارْ عَينُكْ عَالجَّ  اَلجَّ

Ec-câr „énuv „accâr lummin yıṭfiy ḍavva‟n-nâr 

 الدار ضكء يطفئ حتى الجار عمى عينو الجار

KomĢunun gözü komĢudadır, ta ki evinin ıĢığı sönene kadar. 

Bu kiĢi fakir bir kimsedir komĢusundan yemek ikramı beklemektedir. 

KomĢusunun ıĢığı sönene kadar bu bekleyiĢi sürer. Eskiden evlerde kandil ve fanus 

yakılırdı, bunlar sönünce komĢusunun uyuduğunu anlar ve ümidini keser.  

ارْ -  ارْ  گَبْلَ  اَلجَّ  الدَّ

Ec-câr gabla‟d-dâr 

 الجار قبل الدار

Önce komĢu sonra ev. 

KomĢunun önemine vurgu yapan bir atasözüdür.  
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Fasih mesellerde de bu ve benzeri meseller mevcuttur. “Mecma„ul-Emsâl”de 

de bu mesel “159”الجار ثـ الدار
 Ģeklinde mevcuttur.

 160
 

دْ أَؿِّ مِفْ مَصْمُكْ -  بُفْ مَايْدَكِّ  اَلجُّ

Ec-cubun mâydavvid elli min maṣluv 

 مَصْمِوِ الجبف لا يدكد إلا مف 

Peynir ancak kendi suyundan kurtlanır. 

Bir kalenin ancak içten fethedilebileceğini, bir millete zarar verebileceklerin 

ancak içlerindeki hainlerin olduğunu ifade eden bir sözdür. 

Diğer bir sözde geçen  ْدْ مِفْ مَصْمُكْ مَايْغِيبْ أَصْمُك 161الْمَايْدَكِّ  sözü de bu 

atasözünden türemiĢtir. 

 جَسكُرْ اَلْجَاىِلْ -

el-Câhil ceṣur 

 جَسكُرالجاىل 

Cahil cesurdur. 

رِيبْ لَؾْ -  لَاتْشَارْكُكْ كَلَا اتْنَاسْبُكْ اَلجِّ

ec-Cirîb lek lâtĢarkuv velâtnâsbuv 

 القريب لؾ لا تشاركو كلا تناسبو

Akrabanla ne ortak ol, ne de gelin-güvey ol. 

Akrabalarla muamele yapmamayı telkin eden bir sözdür. Zira akrabalar 

birbirinden çekinmediği için iliĢkileri sarsıntıya uğrayabilir. 

                                                           
159

 “Önce komĢu sonra ev.” 
160

 el-Meydânî, Cilt 1, S.307 
161

 “Kendi suyundan kurtlanmayan kimse soyunu kaybetmez” 
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رِيبْ لىَ مَا إِغْنَاؾْ إِيْرِيحْ بَالَؾْ -   اَلجِّ

ec-Cirîb lek lé mâ iğnâk iyrîh bâlek 

 القريب إذا ما أغناؾ يريح بالؾ

Akraban seni zengin etmese de baĢını rahat eder. 

 Bu söz yukarıda zikrettiğimiz atasözünün zıddıdır. Zira bu söz akrabalara 

yakınlaĢmayı onlarla iliĢki kurmayı teĢvik etmektedir. Atasözlerinde tezat durumlar 

mevcuttur ve bunun örnekleri çoktur. 

 اَلْجُكدْ مفَ الْمَكْجُكدْ - 

el-Cûd minel-mevcûd 

 الجكد مف المكجكد

Cömertlik, var olanın verilmesidir. 

Olmayan Ģeyin cömertliği olmaz. Az da olsa var olan Ģeyden vermek 

cömertliktir. 

مِبْ إبْبَيتْ أَىَمُكْ سَبِعْ -   اَلچَّ

eç-Çelib ib-bét eheluv sebi„ 

 الكمب في بيت أىمو سبع

Köpek, kendi evinde aslandır. 

DıĢarıda değersiz olan kiĢinin kendi ailesinde ve çevresinde değerli olduğunu 

ifade eder. 

 اَلْحَبِسْ حَبِسْ كَلَكْ چَافْ إِبْبُسْتَافْ - 

el-Ḥabıs ḥabıs velav çân ib-bustân 

 السجف سجف كلك كاف في بستاف
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Hapis, cennette (bir bahçede) dahi olsa yine hapistir. 

Hapis gibi sıkıntı veren bir Ģeyin en güzel yerde dahi sıkıntı vereceğini ifade 

eder. 

شَارَ -   اَلْحُرْ تِكْفِي اَلإِْ

el-Ḥur tikfî el-iĢâra 

 الحر تكفيو الإشارة

Hür olana bir iĢaret vermek yeterlidir. 

Akıllı kimseye bir imanın bile yeterli olacağını, akılsıza ise köteğin bile az 

kalacağını ifade eden bir sözdür. 

بَّاؾْ مَايْرَافِسْ -   اَلْحُرْ لَي خَشَّ الشُّ

el-Ḥur lé ḫaĢĢa‟Ģ-Ģubbâk mâyrâfis 

 الحر إذا دخل المكيد لا يرافس

Hür, tuzağa girdiğinde boğuĢmaz. 

 Hür kimse yenildiğinde boğuĢmaz teslim olur. 

اطِرْ مَايْبُكگْ مِفْ حَارْتُكْ -  اَلْحَرَامِيْ الشَّ

el-Ḥarâmiy eĢ-Ģâtır mâybûg min ḥârtuv 

 رؽ مف حارتوس يلاالشاطر  الحَراَمِيُّ 

Tecrübeli hırsız, kendi mahallesinden çalmaz. 

Kendi mahallesinden çalıp yakalanırsa herkese rezil olur. Onun için 

tanınmadığı bir yere gidip hırsızlık yapar. Kötü bir davranıĢ iĢlemek isteyen 

kimsenin bu davranıĢı tanınmadığı bir yerde iĢlemesi gerektiğini ifade eder. 

 اَلْحَرَامِيِّ صاَحَتْ عَمىَ أَىْلَ الْبُيكُتْ - 

el-Ḥarâmiyyi ṣâḥat „alé ehle‟l-buyût 
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 عمى أىلِ البيكتِ  كاصاح الحَراَمِيَّةُ 

Hırsızlar ev sahibini bastırdı. 

Bir konuda haksız olduğu halde üste çıkmaya çalıĢan kiĢi için kullanılır.  

Türkçemizdeki “Hırsız ev sahibini bastırdı” sözü de bu manaadır. Fasih 

mesellerde de “ ُ162”تمدغ العقرب كتَصيِء
 sözü mevcuttur.

163
 Bu söz Türkçedeki “Hem 

suçlu hem güçlü” sözüne benzer bir sözdür. 

رَافْ كَالْبُغُضْ عِنْدَ الْگَرَايِبْ -   اَلْحَسَدْ عِنْدَ الجِّ

el-Ḥased „inde‟c-cirân val-buğuḍ„inde‟l-garâyib 

 الحسد عند الجيراف كالبغض عند القرائب

Hased komĢuda, buğz akrabalardadır. 

KomĢu komĢuda olanı gördüğü için ona haset eder. Akraba uzakta olduğu 

için haset etmez fakat bu sefer buğz eder. 

 اَلْحَسُكدْ تَعْبَافْ - 

el-Ḥasûd te„bân 

 الحسكد تعباف

Hasetçi daima yorgundur. 

Haset eden kiĢi insanların mal varlıklarını sayıp meĢgul olduğu için yorulur 

ve ondan da bir kazanç elde etmez. Bilakis ateĢin odunu yaktığı gibi yaptığı iyilikleri 

de yakıp bitirir. 

 اَلْحَسُكدْ مَالُكْ مَايْزُكدْ - 

el-Ḥasûd mâluv mâyzûd 

 الحسكد مالو لا يزيد
                                                           
162

 “Akrep baĢkasını sokup kendisi feryat ediyor.” 
163

 el-Meydânî, Cilt 1, s.222 
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Hasetçinin malı artmaz. 

Haset eden kiĢi hasedinden bir kazanç elde etmez. Haset etmenin yersiz 

olduğunu ifade eden bir sözdür. 

 اَلْحَگَّ الْكَرَا طَالِبْ مَايْمُكتْ - 

el-Ḥagga‟l-varâ ṭâlib mâymût 

 حق كرائو طالب لا يضيع

Arkasında talibi olan hak ölmez. 

Talibi olan hak kaybolmaz. PeĢine düĢülmeyen hak ise baĢtan yok sayılmıĢtır. 

Uzun bir mücadele sonunda elde edilen hak için kullanılan bir sözdür. 

ْـ أُمْيَا عَالرِّعِيِّ -   اَلْحُكلِيِّ إِتْعَمِّ

el-Ḥolıyyı it„allım umhâ „arri„iyyi 

 العجل يعمـ أمو عمى الرعية

Ġnek yavrusu, annesine otlanmayı öğretiyor. 

KiĢinin büyüğüne veya iĢin erbabına bir Ģeyi öğretme durumu için kullanılan 

bir sözdür. 

Türkçedeki “Tereciye tere satıyor” sözüyle aynı anlamdadır. 

 

 اَلْحَايِطْ اَلْكَاطِيْ تِرْكَبْ عمى اَچْلَابْ - 

el-Ḥâyiṭ el-vâṭiy tirkab „alé eçlâb 

 تركب عميو الكلاب الكاطئالحايط 

Alçak duvara köpekler çıkar. 

ġahsın kiĢiliğinden taviz vermemesini, Ģayet taviz verirse en düĢük 

mertebedekilerin bile ona musallat olacağını ifade eder. 
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 اَلْحَايِطْ الْكَاطِيْ كُلْ حَدِ يِرْكَبْ عَمَى- 

el-Ḥâyiṭ el-vâṭiy kül ḥadi yirkab „alé 

 كل أحد يركب عميو الكاطئالحايط 

Alçak duvara herkes çıkar. 

 إِتْخَمِّفْ إِحْكَيِّ اَلْحَيِّ - 

el-Ḥayyı itḫallif iḥvayyi 

 حُيَيَّة تخمّف الحَيَّةُ 

Yılan, ancak yılancık doğurur. 

KiĢinin huy ve karakterde büyüklerine çektiğini ifade eder. Özellikle kötü 

huylu kimselerin atalarına benzediğini ifade etmek için kullanılır. 

 طَافْ إِلْوِ إِذَافْ ياَلْحِ - 

el-Ḥîṭân ilhi iẑân 

 آذانا لمحيطاف إفَّ 

Duvarların kulakları vardır. 

  Gizli bir Ģey konuĢulacağı zaman duyulması korkusuyla söylenen bir sözdür.  

Bu söz Mecma„ul-Emsâl‟de de  ًإِفَّ لِمْحيِطاَفِ آذاَنا Ģeklinde geçmektedir.
164

 Türkçede de 

“Yerin kulağı var.” sözü mevcuttur. 

يفْ يِصَلْ إِبْسَاعْ -   اَلْخَبَرْ اَلشَّ

el-Ḥabar eĢ-Ģén yıṣal ibsâ„ 

 رعةسالخبر السئ يصل ب
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Kötü haber tez ulaĢır. 

Arapça‟da  َيفْ ش  kelimesi “kötü, çirkin, ayıp, kusur, leke” anlamına 

gelmektedir.
165

 

بِيرْ اَلْخَطَّ -   الْعَكَجْ امْنَثُّكرْ اَلچِّ

el-Ḫatta‟l-„avac imneŝŝor eç-çibîr 

 الخطّ الْعكج مف الثكر الكبير

Eğri çizgi büyük öküzden kaynaklanır. 

Hatalı davranıĢın büyüklerden örnek almakla meydana geldiğini ifade eder. 

ْـ إِمْدَفَّ -   اَلْخَاؿْ إِمْخَلَّ كَالْعَ

el-Ḫâl ımḫalla ve‟l-„am imdenne 

ّـ مقرَّ   بالخاؿ مُخَمَّلٌ كالع

Dayı uzak amca ise yakındır. 

Normalde sevgi ve ülfet açısından dayıya olan sevgi, amcaya olan sevgiden 

daha üstün olabilir. Fakat hısımlık (akrabalık bağı) açısından amca dayıdan evladır.  

طَّارَ -  ْـ عَالشِّ  اَلْخَسَارَ إِتْعَمِّ

el-Ḫasâra it„allim „aĢĢıṭṭâra 

 الخسارة تعمّـ عمى الندامة

Kaybetmek piĢman olmayı öğretir. 

 

Bu meselde geçen الشطارة kelimesi kiĢinin bir Ģeyden piĢman olması sonucu 

vücudunun bir yerini ateĢle yakmasıdır. Ta ki o Ģeyi her yapmak istediğinde o yanık 
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izini görsün ve yapmaktan vazgeçsin. Fakat bu kelimenin Fasih Arapça‟da bu 

manada bir karĢılığı bulunmamaktadır. 

 نُصَّ الْمِرْجَلِ  اَلْخُكؼْ - 

el-Ḫof nuṣṣa‟l-mirceli 

 الخكؼ نصف الجيكد

Korku tez canlı (çalıĢkan) olmanın yarısıdır. 

Ġnsanın bir Ģeyden korkması iĢini yerine getirmesinde seri olmasını sağlar. 

Korktuğu Ģeyin gerçekleĢme ihtimalini düĢündüğünde tembellik göstermez. 

 Bu sözde geçen المِرجمة kelimesi “çalıĢkanlık, tez canlılık” anlamına 

gelir. Fakat bu kelimenin Fasih Arapça‟da bu manada bir karĢılığı bulunmamaktadır. 

 اَلْخُكؼْ ىَزَّازْ اَرْكَبْ - 

el-Ḫof hezzâz erkâb 

 الخكؼ ييزّ الرّكَب

Korku dizleri sarsar. 

Ġnsanların bir iĢi korkudan dolayı yapmaları durumunda söylenen bir sözdür. 

Korkunun insanlara her Ģeyi yaptırabileceğini ifade eder. 

 اَلْگُرْبَ لَمْحُرْ َـ- 

el-Gurba le‟l-ḥurma 

 لمحُرْمةِ  ةباالقر 

Yakınlık (akrabalık) kadınındır. 

Ġnsanların dostluk kurup yakın oldukları taraf hanımlarının akrabalarıdır. Bu 

yüzden asıl yakınlığı kadının sağladığı ifade edilir. 
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ا ْـ- دَ الْحِكَّ  اَلْگِطَاعْ سَيِّ

El-gıṭâ„ seyyide‟l-ḥıkkâm 

 سيّد الحكاـ التعاقد

(ĠĢe baĢlamadan) konuĢup anlaĢmak, hâkimlerin efendisidir. 

Ġnsanların aralarındaki iliĢkilerde iĢi yapmadan önce Ģartları belirlemelerini 

ve doğması muhtemel olan sorunu baĢtan çözmelerini ifade eder.  

 اَلْگُكِيْ يَاكُلْ لَحَمِفْ مِسْتَكِيْ - 

El-guviy yâkul leḥamın misteviy 

 مُسْتَكِياالقكيّ يأكل لحما 

Güçlü olan iyi piĢmiĢ et yer. 

Güç ve kuvvet sahibi kimsenin daima her Ģeyin en iyisini elde etmesini ifade 

eder. 

ارْ دَارْفِ كَالْگُمَرْ جَارْفِ -  اَلدَّ

Ed-dâr dârni ve‟l-gumar cârni 

 الدار دارنا كالقمر جارنا

Ev bizim evimiz, ay da bizim komĢumuzdur. 

Hayatından memnun olan ve saadet içinde olan birinin söyleyeceği bir 

sözdür. 

رِيبْ يِعْمِيْ -  افْ اَلجِّ خَّ  اَلدُّ

Ed-duḫḫân ec-cirîb yi„miy 

 الدخاف القريب يعمي

Yakın duman gözü kör eder. 
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Ġnsanların akrabalarıyla iliĢki kurmalarının zorluğunu ve akrabalarla muamele 

yapmaktan uzak durulması gerektiğini ifade eden bir sözdür. Bu söz insanların 

akrabalarından uzak durmaları halinde zarar görmeyeceklerini fakat yakınlaĢırlarsa 

sıkıntıya gireceklerini ima eder. 

ْـ مَرَاىِ ْـ- رَاىِ  اَلدَّ

Ed-derâhim merâhim 

 الدراىـ مراىـ

Dirhemler merhemdir (her derde devadır). 

Paranın her derde deva olduğunu ifade eden bir sözdür. Bu söz iki farklı 

Ģekilde kullanılmaktadır. Birincisi yukarıda zikrettiğimiz Ģekliyledir. Ġkincisi ise 

ْـ مَرَاىِفْ “ رَاىِ راىنةالدراىـ  ,(Ed-derâhim merâhin) ”اَلدَّ  “Paralar insanı rehin alır” 

Ģeklindedir. Fasih mesellerde de yalnızca ilk Ģekline rastladık.
166

 Ġkinci Ģekli ise 

muhtemelen birinci kelimenin değiĢime uğrayarak galat-ı meĢhur olmuĢ halidir. 

ْـ اَلَْْبْيَضْ يِنْفَعْ بَإلىكْـ اَلَْْسْكَدْ - رْىَ  اَلدِّ

Ed-dirhem el-ebyaḍ yinfe„ be‟l-yom el-esved 

 اليَكـ الْسكد الدرىـ الْبيض ينفع في

Ak akçe kara günde fayda verir 

Türkçemizdeki “Ak akçe kara gün içindir” atasözünün aynısıdır. KiĢinin 

biriktirdiği malının dar günde ona lazım olacağını ifade eder. 

ؼِ شِفِ اُكْ -  عِفِ الدِّ

Ed-difi Ģifi uv „ifi 

  شفاء كعافية الدفئ

Sıcaklık Ģifa ve afiyettir. 
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KıĢın ısınmanın sağlık ve Ģifa olduğunu anlatan bir sözdür.  

ْـ مَايْصِيرْ مَيِّ -   اَلدَّ

Ed-dem mâyṣîr mayyi 

  الدـ لا يصير ماء

Kan su olmaz. 

Ġnsanlar arasındaki kan bağının kuvvetli olduğunu, bu bağın kolay kolay 

kopmayacağını ifade eden bir sözdür. 

ْـ عَالْحَصِيرِ مَايْشُكؼْ لَا طِكِيلِ كَلَا گِصِيرِ - كَا  اَلدَّ

Ed-devâm „al-ḥasîrı mâyĢûf lâ ṭıvîli velâ gıṣîri 

 مف كاف دائما عمى الحصيرة لا يرى طكيمة كلا قصيرة

Sürekli hasır (yer örtüsü) üzerine oturan ne uzun olanı görür ne de kısa olanı. 

Daima evde oturanın etraftaki olaylardan haberdar olmadığını ifade eder. 

يچْ اَلْفَصِيحْ مِفَ اَلْبَيضَ إِيْصِيحْ -  اَلدِّ

Ed-dîç el-faṣîḥ mine‟l-béyda iyṣîḥ 

 الديؾ الفصيح مف البيضة يصيح

Cins horoz henüz yumurtadayken öter.  

Asalet ve yeteneğin küçüklükten itibaren kendisini gösterdiğini ifade 

eder. Yani necip olan küçüklüğünden neciptir.
167

 

يفْ كِجَعَ الْعَيفْ -   اَلدَّ

Ed-déyn vıca„al-„éyn 

 العيف الديف كجع
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Borç göz ağrısıdır. 

Borç hem alan hem de veren için göz ağrısıdır. Zira alan ödeyebilip 

ödeyememe korkusuyla sıkıntıya düĢerken, veren de tahsil edebilip edememe 

korkusuyla yaĢar ve gün gelir her iki taraf ta geceleri yatamaz olur. 

اكِيْ - بِعْ اَلضَّ ايِعْ أَخَيْرِ امْنَسَّ يبْ اَلسَّ  اَلذِّ

Eẑ-ẑîb es-sâyi„ eḫér imnesseb„aḍ-ḍâvıy 

 المضطجعالذئب الساعي خير مف السبع 

Gezip dolaĢan kurt, oturan aslandan daha iyidir. 

Az kazanç dahi elde etse çalıĢıp çabalayanın oturup tembellik yapandan daha 

üstün olduğunu ifade eden bir sözdür. Zira “Ġki günü birbirine eĢit olan 

hüsrandadır.” 

ْـ يِضْحَكَفْ عَمىَ إِجْرَكَاتُكْ -  يبْ لَي ىَرَّ  اَلذِّ

Eẑ-ẑîb lé harram yıḍḥakan „alé icrévâtuv 

 أَجْراَئوالذئب إذا ىَرَِـ ضحكت عميو 

Kurt kocayınca yavruları ona gülmeye baĢlar. 

Toplum nezdinde konumunu kaybeden kiĢiye en yakınındaki kimselerin bile 

alay etmeye baĢladığını ifade eder. Türkçe‟de “DüĢenin dostu olmaz” ve “Kurt 

kocayınca köpeklere maskara olur.” Ģeklindeki atasözlerine anlam olarak çok 

yakındır. 

بْ مِنْطِيْ أُ -   كْ مِرْضِيْ اَلرَّ

Er-rab mınṭiy uv mırḍiy 

 كَمُرْض   مُعْط  الربّ 

Allah hem vermiĢ hem de razı etmiĢ. 
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Allah‟ın rızık verici olduğunu ve kulun bu nimetlerden dolayı ondan razı 

olduğunu ifade eden bir sözdür. Bu söz, Allah‟ın verdiği nimetlere bir Ģükran olarak 

söylenir. Meselde geçen منطي kelimesinde istinta‟ vardır. Ġstinta‟, bazı lehçelerde 

sakin olan „ayn harfini nun harfine çevirmektir. 

 اَلرِّجْلَ التِّزْلَگْ مَالْوِ أُخُتْ - 

Er-ricle‟t-tizleg mâlhi uḫut 

أختا ليا ليس تزلق التي الرِّجْل   

Kayan ayağın kardeĢi olmaz. 

Türkçedeki “DüĢenin dostu olmaz.” sözünün anlamca aynısıdır. Zor durumda 

olana kimsenin yardım etmeyeceğini ifade eder. 

 اَلرَّاسْ چِثِيرْ اَلْكِجَعْ - 

Er-râs çıŝîr el-vıca‟ 

 الرأس كثير الكجع

BaĢın ağrısı çok olur. 

BaĢa geçen ve halkın iĢlerini tevelli eden kiĢinin çok yorulacağını ifade eden 

bir sözdür. 

بْدِ مَا تُطْمُعْ أَؿِّ بَالْخَعْ -   اَلزُّ

Ez-zubdi mâ tuṭlu„ elli be‟l-ḫaḍ 

 بالمَخض إلا الزبدة تطمع لا

Tereyağı, ancak çalkalamakla elde edilir. 

Bir iĢin meyvesinin ancak çaba sarf etme sonunda elde edileceğini ve emek 

harcanmayan yerden de bir menfaatin hâsıl olmayacağını ifade eder. 

رْعْ لَي مَا إِغْفَ سِتَرْ -   اَلزَّ
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Ez-zar„ lé ma ığnâ sitar 

 الزرع إذا لـ يغف يستر

Ekin ekmek, zengin etmese de eksiklikleri örter. 

Çiftçilik mesleğinin insanları zengin etmese de geçinmelerine yardımcı 

olduğunu ve baĢkasına muhtaç etmeyeceğini ifade eden bir sözdür. 

 اَلزِّمَافْ خَايِفْ - 

Ez-zimân ḫâyin 

 الزماف خائف

Zaman haindir. 

Dost ve arkadaĢ olanların bir müddet sonra düĢman olmaları, insanların 

zamanla değiĢmeleri, makam ve mevki sahiplerinin bir vakit geldiğinde 

mertebelerini kaybetmeleri, değersiz olanların bir zaman geldiğinde değerli olmaları 

vs. gibi hususlar zamanın hain olduğunu gösterir. 

 اَلزِّمَافْ مَالُكْ أَمَافْ - 

Ez-zimân mâluv emân 

  أماف لو ما الزماف

Zamana güven olmaz. 

Harran Araplarında bu meyanda bir Ģiir de terennüm edilir: 

ىِرْ خَكَّافْ  ىْرْ تَرَ الدَّ ارْ    لَا تِأْمَنُكفْ اَلدَّ  إِيْخَرِّبْ إِبْيُكتِفْ عَامْرِ أَىْلَ الْخَاطِرْ كَالجَّ

ْـ أَمْثَالُكْ  ىْرْ يِدْعِيكُ افْ  إِيْعَمِّي  لَا تَأْمَنُكفْ اَلدَّ افْ ابْكِطَا كِايْيِدْ اَلچَّ  لِيعَااَلچَّ

 Fasih Arapça‟ya çevirisi; 

 يُخَرِّبُ بيكتاً عامرةً أىل الجاَهِ كالجارِ   لا تَأْمنكف الدىرَ فإِف الدىرَ خَكاَّف
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 يُعَميِّ مف كاف كاطئاً كييدـ مف كاف عالياً   لا تَأْمنكف الدىرَ فيجعمكـ أمثالو

 Tercümesi; 

Zamana güvenmeyin, biliniz ki zaman çok haindir! 

Hatır ve Ģeref sahibi nice evler yıkar. 

Zamana güvenmeyin sakın, sizi de kendi gibi yapar! 

Alçakta olanı yükseltir, yüksekte olanı yerle bir eder. 

كِلْ -  يْفْ زَيْفَ الْعَگِلْ مكُ بَالشَّ  اَلزَّ

Ez-zeyn zeyn el-„agıl mû be‟Ģ-Ģekil 

يْفُ زيْف العقل ليس   زيف الشكلالزَّ

 Ġyi kiĢi Ģekli güzel olan değil aklı iyi olan kimsedir. 

 GörünüĢün bir değeri olmadığını ifade eden bir sözdür. 

يْفْ  -   لُكَّ إِشَارَاتْ  اَلزَّ

Ez-zén luvva iĢârât 

 تلو إشارا الزيْف

Ġyi olan Ģeyin birtakım iĢaretleri vardır. 

Ġleride iyi olacak kiĢinin henüz küçükken bu durumuna delalet eden 

iĢaretlerinin olduğunu ifade eder. 

رْ أَسِيرْ -    اَلسِّ

Es-sir esîr 

 السّر أسير

Sır esirdir. 
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Ġnsanın sırrını ifĢa etmemesi gerektiğini ifade eden bir sözdür.  

Bu anlamda 168سرؾ أسيرؾ إذا أفشيتو صرت أسيره
 sözü de mevcuttur. 

بْعِ اجْنُكسْ -  اسْ إِيْسُكسْ لَالسَّ  اَلسَّ

Es-sâs iysûs lesseb„icnûs 

  الْساس يأثّر إلى سبعة أجناس

Kök (temel) yedi cinse (nesile) kadar tesir eder. 

Bir kimsenin âdet ve davranıĢlarının kendi soyunda yedi kuĢağa kadar devam 

ettiğini ifade eden bir sözdür. DavranıĢ ve alıĢkanlıklarında büyükleri gibi hareket 

eden kiĢi için kullanılır. 

اكِتْ عِنْدَ الْحَگْ مِثْلَ اْلإمْسُكلِفْ بَالْبَاطِلْ -   اَلسَّ

Es-sâkit „inde‟l-ḥag miŝlel-imsolif be‟l-bâṭıl 

 الساكت عف الحق مثل المتكمـ في الباطل

Hakkı bilip susan, batılda konuĢmuĢ gibidir. 

Doğruyu bilenin susmaması gerektiğini Ģayet böyle yaparsa batıl bir söz 

söylemiĢ gibi olacağını ifade eden bir sözdür. Hz. Ali (r.a) da “Hakkı bilip susan 

dilsiz Ģeytandır.” buyurur. 

عَدْ كَعَدْ -   اَلسَّ

Es-sa„ad va„ad 

 كَعْدٌ  عْدُ السَّ 

Talih insana vadedilmiĢ bir Ģeydir. 

Ġnsanın mutlu yahut mutsuz olması, bahtının açık veya kara olmasının 

önceden belli olduğunu, Allah tarafından bunun takdir edildiğini ifade eder. 
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 “Sırrın esirindir, onu açığa vurursan sen onun esiri olursun.” 
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عِيدْ كُلَّ النَّاسْ إِتْخَدْمُكْ -   اَلسِّ

Es-si„îd kulle‟n-nâs itḫadmuv 

 السعيد كل الناس تخدمو

Bahtı açık olana herkes hizmet eder. 

Bu söz, insanların bir kimseye çok teveccüh göstermesi, ona iyilik ve 

yardımda bulunması üzerine, o kimsenin Ģanslı olduğunu ifade etmek için kullanılır. 

فْ -  فْ يِضْحَؾْ لَالسِّ  كَالْگَمِبْ كُمُّكْ مِجَارِيحْ اَلسِّ

Es-sin yıḍḥak lessin ve‟l-galıb kulluv micârîḥ 

 السّف يضحؾ لمسّف كالقمب كمّو مَجَاريِح

DiĢ diĢe gülüyor fakat kalp yaralarla dolu. 

Birbirlerine düĢmanlık etmiĢ kiĢilerin barıĢtıktan sonra karĢılıklı 

gülüĢmelerinin olacağını fakat yaĢananların izinin kalpten silinmeyeceğini ifade eder. 

Ayrıca zahirde mutlu görünüp içinin dertlerle dolu olduğu kimse de bu sözü kullanır. 

Meselde geçen  ْكُمُّك kelimesi كمّو kelimesinin karĢılığıdır. Harran lehçesinde 

 .harfine döner ”(vav) ك“ zamiri muttasıl (bitiĢik) zamir olduğunda sakin ”ىك“

 

اىِيْ تَحْتْ رَاسُكْ دَكَاىِيْ -   اَلسَّ

Es-sâhiy taḥt râsuv devâhiy 

 دكاه   تحت رأسو  الساىي

Sessiz sakin olanın altında büyük laflar yatar. 

Sessiz, kendi halinde ve pek konuĢmayan birinin büyük bir laf söylemesi 

yahut büyük bir kurnazlık yapması üzerine söylenen bir sözdür.  
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ْـ مِثْلَ الْقَمْضَ - يْرَافْ لَيمُكْ طُكِيلْ، كَالنَّايِ  اَلسَّ

Es-sehrân léluv ṭuvîl ve‟n-nâyim miŝle‟l-qamḍa 

 ليمو طكيل كالنائـ كطرفة عيفالسيراف 

Uykusuz olanın gecesi uzundur, yatan ise göz açıp kapamıĢ gibidir. 

Sıkıntıda olan kimse için zamanın geçmediğini, gecelerin uykusuz geçtiğini; 

dertsiz sıkıntısız olan için ise gecenin kısa olduğunu ifade eder. 

بُّكطْ اَل-  بُّكطْ اَلزِّغِيرْ اَلشَّ بِيرْ يُسْرُطْ اَلشَّ  چِّ

EĢ-Ģabbût eç-çibîr yuṣruṭ eĢ-Ģabbûṭ ez-zıqîr 

 يرغالكبير يسرط الشبكط الص الشّبّكط

Büyük balık küçük balığı yutar. 

Güçlü kimsenin zayıfı ezebileceğini ve ona haksızlık yapabileceğini ifade 

eder. 

چِيِّ لََ -   اَلشِّ

EĢ-Ģiçiyyi lalla 

 الشكاية لله

ġikâyet ancak Allah‟a yapılır. 

Bir kimsenin bir derdi olup onu anlatmaya baĢlayacaksa bu sözü söyler. Yani “ben 

halimi size Ģikâyet etmiyorum, ben derdimi ancak Allah‟a arz ediyorum” demektir. 

Hz. Yakup (a.s) da aynı Ģekilde Ģöyle diyordu: Ben sadece gam ve kederimi Allah'a 

arzediyorum. Ve ben sizin bilemeyeceğiniz Ģeyleri Allah tarafından (vahiy ile) 

biliyorum, dedi.
169

 

رْ لَى بَاتْ فَاتْ -   اَلشَّ

                                                           
169

اَ أَشْكُو بَ ثِّي وَحُزْنِ إِلََ الّلِّ وَأعَْلَمُ مِنَ الّلِّ مَا لاَ تَ عْلَمُونَ    (.Yusuf Sûresi 86) قاَلَ إِنَّم
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EĢ-Ģar lé bât fât 

 الشرّ إذا بات فات

ġer gecelerse geçer. 

Sabıra teĢvik eden bir söz olup acele etmemeyi, zor bir durumda ani karar 

vermemeyi ve Ģerrin kısa bir süre sonra geçeceğini ifade eder. 

رْطْ نُكرْ -   اَلشَّ

EĢ-Ģarṭ nûr 

 الشرط نكر

ġartları belirlemek nur‟dur. 

ĠĢe baĢlamadan önce Ģartları belirlemenin anlaĢmazlığa düĢmeyi engellediğini 

ifade eden bir sözdür. 

اؼْ شِيْ يِحْكِيْ عمى-   اَلشَّ

EĢ-Ģâf  Ģiy yiḥkiy „alé 

 يحدث عنو شيئا ىمف رأ

Bir Ģey gören kimse, o Ģey hakkında konuĢmaya baĢlar. 

Ġnsanların bir Ģeye Ģahit olduktan sonra onun hakkında konuĢmaya 

baĢladıklarını ve gizleme ihtiyacı duymadıklarını ifade eder. 

 ساَحِبْ  اَلصاَّحِبْ - 

Eṣ-ṣâḥib sâḥib 

 الصاحب ساحب

 ArkadaĢ sürükler. 
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 Dostun kiĢiyi iyi veya kötüye çekebileceğini ifade eden bir sözdür. ArkadaĢın 

bu yönünden bahseden Hz. Peygamber (s.a.v), “KiĢi arkadaĢının dini üzeredir” 

buyurmuĢtur. 

بَاحْ رُبَاحْ -   اَلصُّ

Eṣ-ṣubâḥ rubâḥ 

 الصباح ربْح

Sabah demek kâr etmek demektir 

Bir için acele etmeyip sabahı beklemek üzere kullanılır. Yine bazen bu sözle 

beraber ayette geçen   بْحُ بِقَرِيب ”?Sabah yakın değil midir“ أليسَ الصُّ
170

 ifadesi de 

kullanılır ve sabahın çok uzak olmadığı, onu beklemekle çok Ģey kaybedilmeyeceği 

ifade edilmek istenir. 

بِرْ چَافْ مُرْ تَإلىكْ حُمُكْ -   اَلصَّ

Eṣ-ṣabır çân mur tâliyyuv ḥuluv 

 إذا كاف الصبر مرا فآخره حمك

Sabır acı ise de sonu (neticesi) tatlıdır. 

Sabırlı olmayı telkin eden bir sözdür. Zira “Sabır kurtuluĢun anahtarıdır.” 

Sabretmenin insanlara baĢta zor geleceğini fakat sonunda bu sabrın mükâfatına 

ereceklerini ifade eder. 

بِرْ طَيِّبْ -   اَلصَّ

Eṣ-ṣabır ṭayyib 

 الصبر طيّب

Sabretmek iyidir. 
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 Hud Sûresi 81. 
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Sabır gösterilmesi gereken yerde bu söz söylenir. Sabra teĢvik eden sair 

sözler gibi bu söz de sabrın iyiliğinden bahseder. 

بِرْ مِفْتَاحَ الْفَرَجْ -   اَلصَّ

Eṣ-ṣabır miftâḥe‟l-farac 

 الصبر مفتاح الفرج

Sabır kurtuluĢun anahtarıdır. 

Sabrın sonunun selamet olduğunu ifade eden bir sözdür. Sabır kurtuluĢa 

götüren bir dellal ve kurtuluĢ kapısını açan bir anahtardır. Allah (c.c) da 

sabredenlerin ve sabrı tavsiye edenlerin hüsrana uğramayacağını buyurmuĢtur.
171

 

Allah‟ın (c.c) sabır ve namaza teĢvik etmesi ve sabredenlerle beraber olacağını ifade 

etmesi
172

 Ģayan-ı hikmettir.  

يفْ نُكرَ الْعَيفْ -  دِيجَ الزَّ  اَلصِّ

Eṣ-ṣıdîc ez-zén nura‟l-„én 

 نكر العيف الزيْفُ الصديق 

Ġyi arkadaĢ göz nurudur.  

رَّ مُرَّ -  اَلضَّ

Eḍ-ḍarra murra 

 الضّرّة مرّة

Kuma acıdır. 

Kumayla anlaĢmanın çok zor olduğunu ifade eden bir sözdür. 

يفْ اَلْمَجْنُكفْ يَاكُلْ كِايْگُك ْـ-   اَلضَّ
                                                           
 
171

 “Asra yemin ederim ki Ġnsan gerçekten ziyan içindedir. Bundan ancak iman edip iyi ameller 

iĢleyenler, birbirlerine hakkı tavsiye edenler ve sabrı tavsiye edenler müstesnadır.” (Asr Sûresi 1-3) 

 
172

 “Ey iman edenler! Sabır ve namaz ile Allah'tan yardım isteyin. Çünkü Allah muhakkak 

sabredenlerle beraberdir.”  (Bakara Sûresi 153) 
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Eḍ-ḍéf el-mecnûn yâkul viygûm 

 الضيف المجنكف يأكل كيقكـ

Misafirin delisi yemeğini yer yemez kalkıp gider. 

Zira böyle biri sanki sadece yemek yemek için gelmiĢtir. Ev sahibinin 

misafiri yemekten sonra oturmaya ikna etmek için kullandığı bir sözdür. 

يْفْ ضَيْفَ الله كَلِمْيَمِّيْ حَبِيبُكْ -   اَلضَّ

Eḍ-ḍayf ḍayf Allah velimhelliy ḥabibuv 

 الضيف ضيف الله كالداعى حبيبو

Misafir, Allah‟ın misafiridir. Onu davet eden de onun sevgili kuludur. 

Kendisine bir misafir geldiğinde güler yüzlü olan, misafirin gelmesinden 

dolayı sevinen kimse Allah‟ın sevdiği bir kimse olur. Misafirperverliği öven ve ona 

teĢvik eden bir sözdür. 

Meselde geçen  إِمْيَمِّي kelimesi Harran Arapçasında أىلا ك سيلا diyerek 

misafirlere daima buyur eden kimseyi ifade eder.  

يبْ عِنْدَنْذَاؿْ -   رَايِحْ  اَلطِّ

Eṭ-ṭîb „indenẑal râyiḥ 

 الطيب عند الْردياء ضائع

Yapılan iyilik kötü kimseler yanında kaybolmuĢtur. 

Yapılan iyiliğe karĢılık vermeyen yahut kötü karĢılık veren kimseler için 

kullanılır. 

 اَلطَّمَبْ اَلْيَيِّفْ إِيْضَيِّعْ حَگَّ الْبَيِّفْ - 

eṭ-Ṭalab el-heyyin iyḍayyi„ ḥagge‟l-beyyin 

 الطمب السيل يضيع الحق البيف
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Kolay talep apaçık hakkı kaybettirir. 

Kolay talebin insanı haksız durumuna koyacağını ifade eden bir sözdür. 

 فَ النَّارْ مِ  اَلْعَارْ أَشَدّ -

el-„Âr eĢed mine‟n-nâr 

 العار )العيب( أشد مف النار

Ayıp (kötü davranıĢıyla tanınmak) ateĢ‟ten daha Ģiddetlidir. 

 

Ġnsanların arasında kötü olarak tanınmanın manevi acısının en büyük maddi 

acıdan daha fazla elem verdiğini ifade eder. 

 فَ الْعُمْرْ اَلْعَارْ أَطْكَؿ مِ - 

el-„Âr aṭval mine‟l-„umr 

 العار أطكؿ مف العمر

Ayıp insanın ömründen daha uzun yaĢar. 

 

Ġnsanın kötü bir Ģeyle anılmasının vefatından sonra da devam edeceğini ifade 

eder. 

 اَلْعَاقِلْ تَعْبَافْ - 

el-„Âgıl te„bân 

 العاقل تعباف

Akıllı kimse daima yorulur. 

Akıllının akılsızlarla uğraĢmasından dolayı yorulacağını ifade eder.  

 اَلْعَتَبْ صَابُكفْ أَلِگْمُكبْ - 
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el-„Ateb ṣâbûn elıglûb 

 العتب صابكف القمكب

Sitem, kalplerin sabunudur. 

Dostların birbirine sitem etmesi sevgilerinden dolayıdır. Bu yüzden sitem 

dostlar arasında kalbin temizleyicisidir. 

 اَلْعَتَبْ ىَدِيتَ الَْْحْبَابْ - 

el-„Ateb hedîte‟l-eḥbâb 

 العتب ىديّة الْحباب

Sitem, sevilen kimselerden gelen hediyedir. 

 ِـ- دَا ّـَ انِّ  اَلْعَجَلِ أُ

el-„Aceli umme‟n-nidâmi 

ّـ الندامة  العجمة أ

Acele, piĢmanlığın anasıdır 

Acele etmemeyi telkin eden bir sözdür. Zira acelenin sonu nedamettir.  

يْطَافْ مِ  اَلْعَجَلِ  -   فَ الشَّ

el-„Aceli mineĢ-Ģeyṭân 

 العجمة مف الشيطاف

Acele Ģeytandandır. 

Türkçemizdeki “Acele iĢe Ģeytan karıĢır.” sözüyle benzerdir. 

 اَلْعَگْرَبَ أُخْتَ الْحَيِّ - 

el-„Agraba uḫte‟l-ḥayyi 
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 العقرب أخت الحيّة

Akrep, yılanın kız kardeĢidir. 

 

Kötünün iyisi bir kiĢiyi ifade ederken kötü tarafının unutulmaması gerektiğini 

ifade eden bir sözdür. 

 شَرَارَ اَلْعَگِلْ - 

El-„agıl Ģarâra 

 العقل شرارة

Akıl kelebek gibidir. 

 

Ġnsanları diğer canlılardan ayırt eden meziyet akıldır. Fakat insanın aklı bir 

kelebek gibi uçucudur. Örneğin insan bir öfke anında kendini kontrol edemeyip 

büyük hatalar yapılabilir. 

 يرْ حُمُكْ صِ الْمُرْ مَايْ اَلْعِرْجَ - 

El-„ırce‟l-mur mâyṣîr ḥuluv 

 االعرؽ المرّ لا يصير حمك 

Acı kök tatlı olmaz. 

Kötü bir soyun iyi olmayacağını ifade eden bir atasözüdür. 

 اَلِعْرُكگْ تِجْمَعْ بَعَضْوِ - 

Elı„rûg ticma„ ba„aḍhi 

 العركؽ تجمع بعضيا

Kökler birbirlerini bir araya toplar. 

Akrabalık bağının akrabaları bir araya topladığını ifade eden bir sözdür. 
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 اَلْعَاشِجْ كَالْمِحْتَاجْ مَالُكْ عِزِّتْ نَفِسْ -

El-„âĢıc va‟l-miḥtâc mâluv „izzit nefis 

 العاشق كالمحتاج ليس ليما عزّة نفس

ÂĢık ve muhtaç olanın izzet-i nefsi yoktur. 

ÂĢık sevdiğini istemekten muhtaç olan da ihtiyacı olan Ģeyi istemekten 

çekinmez. 

 اَلْعَطْشَافْ إِيْيِدَّ الْحُكضْ - 

El-„aṭĢân iyhidde‟l-ḥoḍ 

 العطشاف ييد الحكض

SusamıĢ kiĢi havuzu yıkar. 

DüĢüncesinde samimi olanın hedefini gerçekleĢtirmek için her Ģeyi 

yapabileceğini ifade eder. 

 اَلْعَطْشَافْ يِكْسِرَ الْحُكضْ - 

El-„aṭĢân yiksire‟l-ḥoḍ 

 العطشاف يكسر الحكض

SusamıĢ kiĢi havuzu kırar. 

ْـ خَيَّاؿْ كَالْعُذُرْ مَاشِيْ -   اَلْعِمِ

El-„ilim ḫayyâl ve‟l-„uẑur mâĢiy 

 الخبر خياؿ كالعذر ماش  

Haber atlı bir süvari, özür ise yürüyen bir yayadır. 

KiĢinin bahane sürmeden önce durumunun malum olduğunu, geri kalıĢ 

sebebinin özür ve bahanesinden önce ulaĢtığını ifade eder. 
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ْـ مِجاَلِسْ  ْـ مِداَرِسْ أُكْ عِمِ ْـ نَكْعَيْفْ عِمِ  اَلْعِمِ

El-ilim nev„eyn „ilim midâris uv „ilim micâlis 

 العمـ نكعاف عمـ مدارس كعمـ مجالس

Ġlim iki çeĢittir; medreselerde öğrenilen ilim ve meclislerde öğrenilen ilim. 

Okumakla bilgi elde edildiği gibi, tecrübe sahibi insanların arasında 

bulunmakla da bilgi elde edilebileceğini ifade eder. 

  زَيفْ اَلْگَبِرْ مَدَّ الْبَصِرْ  اَلْعَمَمُكْ - 

El-„ameluv zén el-gabır medde‟l-basır 

 البصر مَدىَ  قبره كاف صالحا عممو كاف مف

Ameli iyi olanın kabri gözün gördüğe yere kadar geniĢ olur. 

Salih amel sahibinin kabirde sıkıntı çekmeyeceğini ifade eder. 

 افْرَيخْ مَاتْضِيعْمُكْ حُنْطَ اَلْعِنْدُكْ - 

El-„induv fréḫ mâtḍi„luv ḥunta 

 مف عنده فرخ لا تضيع لو حِنْطة

KuĢu olanın bir buğdayı bile kaybolmaz. 

ÇalıĢkan çocuğu olan kimsenin hiçbir iĢinin eksik kalmadığını ifade eder. 

رْبَ مِفْ رَاسْ اَلْحُكضْ -   تِشْرَبْ اَلْعَنْزَ الجَّ

El-„anze‟c-carba min râs el-ḥoḍ tıĢrab 

 العنز الجرباء مف رأس الحكض تشرب

 

Uyuz keçi havuzun baĢından içer. 
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Keçi uyuz olduğu halde diğer keçilerin ağzının değdiği sudan içmeyi kabul 

etmeyerek hiçbir ağzın değmediği havuzun en üst kısmından içer. Böylelikle ağzını 

değdirdiği o sudan diğer hayvanların içmesini reva görür. Kusurlu olduğu halde 

kendini beğenen ve insanlardan üstün gören kimseleri tenkit etmek için kullanılır.  

رْبَ مِفْ رَاسْ اَلْعَيفْ -   تِشْرَبْ  اَلْعَنْزَ الجَّ

El-„anze‟c-carba min râs el-„én tıĢrab 

 العنز الجرباء مف رأس العيف تشرب

Uyuz keçi pınarın baĢından içer. 

كْرِلْوِ رَفَّگَ -   اَلْعَنْزَ الْخَفَّگَ إِدَّ

El-„anze‟l-ḫaffâga itdevrilhi raffâga 

  اَلْعَنز الرديئة تبحث عف رفيقة

Kötü keçi kendine yoldaĢ arar. 

Kötü yolu tutan bir kimse tüm arkadaĢlarının kötü olmasını ister. Bu söz bir 

suçta yahut kötü bir davranıĢta kendisine suç ortağı arayan birine söylenir. 

 اَلْعُكدْ اَلْعَكَجْ إِظْلَالُكْ مَايْسِيرْ عَدِؿْ - 

El-„ûd el-„avac ıẓlâluv mâyṣîr „adil 

 العكد الْعكج لا يستقيـ ظمو

Eğri çubuğun gölgesi dik olmaz. 

Kötü insanın iyi davranıĢlarda bulunamayacağını ifade eden bir meseldir. 

Fasih mesellerde bu manada Ģöyle bir söz vardır: لا يستقيـ الظل كالعكد الْعكج 

“Çubuk eğri iken gölge dik olmaz.”  

 اَلْعِيدْ إِيْجِيبْ اَلْبِعِيدْ -

El-„Îd iycîb el-bi„îd 
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 العيد يأتي بالبعيد

Bayram uzakta olanı getirir. 

Bayramların akraba ve dostları birleĢtirip bir araya getirdiğini ifade eder. 

يْدْ گِصِيرِ -   اَلْعَيفْ بَصِيرِ كَالإِْ

El-„én baṣîri va‟l-îd gıṣîri 

 د قصيرةيالعيف بصيرة كال

Göz görür fakat el kısadır. 

Etrafta muhtaç kiĢileri görüp onlara yardım edecek durumda olmamayı ifade 

eder. 

 اَلْعَيفْ تِبْچِيْ عَإلىنْفَعْيَا- 

El-„én tibçiy „al-yinfa„hâ 

 العيف تبكي عمى مف ينفعيا

Göz ona fayda verene ağlar. 

Ġnsanın ancak sevdiklerinin uzaklaĢmasına üzüldüğünü ifade eder. 

 اَلْغَايِبْ حِجْتُكْ مَعَا- 

El-ğâyib ḥictuv ma„â 

 الغائب عذره معو

Hazır bulunmayanın özrü onunla beraberdir. 

Hazır bulunmadığı için bir Ģeye iĢtirak etmeyenin ayrıca bir özür bildirmesine 

gerek olmadığını ifade eden bir atasözüdür. 

دِيدْ لُكَّ مِعْلَاگَ -   اَلْغِرْبَاؿْ اَلجِّ

El-ğırbâl ec-cidîd luvva mı„lâga 
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 عِلَاقَةالغِرْبَاؿُ الجديد لو 

Yeni eleğin askısı olur. 

Her yeni olanın değerli olduğunu ifade eden bir meseldir. 

 رِيبْ لَازِْـ إِيْكُكفْ أَدِيبْ غاَلْ - 

El-ğarîb lâzim iykûn edîb 

 اريب يجب أف يككف أديبغال

Yabancının edepli olması gerekir. 

KiĢinin yabancı olduğu bir yerde kendisini ilgilendirmeyen Ģeylere 

karıĢmaması gerektiğini ifade eden bir sözdür. 

ّـُ افْلَافْ اَلْغَزْؿْ لَ -  يتْ لِا سْكَافْ كَالصِّ  منِّ

El-ğazl le‟n-nisvân va‟ṣ-ṣît lummiflân 

يت لّْـ فلاف  الغزؿ لمنسكَاف كَالصِّ

Yünü eğiren kadınlar, övgüyü alan ise falanın annesi. 

Falanın annesi gibi lakaplar, Araplarda bir övgüdür. En büyük erkek çocuğun 

ismiyle ona lakap takılır. Ebû‟l-Kasım, Ebû Bekir, Ümmü Abdullah gibi. Bu sözde 

de iĢi evin kızları, gelinleri yapıyor fakat övgü evin hanım ağasına yapılıyor. Bu söz, 

iĢi yapanın baĢka, mükâfatı alanın baĢka olduğu durumlarda söylenir.  

رْ لَالْفَجْرِيْ -   اَلْغَنِيْ إِيْدَكِّ

El-ğaniy iydavvir le‟l-fecriy 

 الغني يبحث عف الفقير

Zengin fakir kimseyi arıyor. 

Zenginin fakiri kandırıp baĢına bela olduğu durumlarda söylenen bir sözdür.  



 
 

104 
 

يْ جِرِشْ دَيْفْ -    أَلِفْ جِرِشْ بِرْطيِلْ ماَ يِدِّ

Elif ciriĢ bırṭîl mâ yiddiy ciriĢ deyn 

 يأدي قرش ديف الف قرش برطيل لا

Bin kuruĢ rüĢvet bir kuruĢ borcu ödemez. 

Ġnsanlara ne kadar iyilik yapılırsa yapılsın onların asıl meyillerinin 

kalplerindeki kimselere olduğunu ifade eder. Zahiri olarak ta insanlara yapılan 

iyiliklerin onlara olan borçları düĢürmeyeceğini ifade eder. 

يْ جِرِشْ دَيْفْ -   أَلِفْ جِرِشْ رَشْكَ ماَ يِدِّ

Elif ciriĢ raĢva mâ yiddiy ciriĢ deyn 

 يأدي قرش ديف الف قرش رشكة لا

Bin kuruĢ rüĢvet bir kuruĢ borcu ödemez. 

Bu söz yukarıdaki atasözünün aynısıdır. 

 اَلْفَاتْ مَاتْ - 

El-fât mât 

 مات فات ما

GeçmiĢ ölüdür. 

GeçmiĢin mazide bırakılıp geleceğe bakılması gerektiğini ifade eden bir 

sözdür. 

 اَلْفَاجِرْ يَاكُلْ مَاؿْ اَلتَّاجِرْ - 

El-fâcir yâkul mâle‟t-tâcir 

 الفاجر يأكل ماؿ التاجر

Fâcir tâcirin malını yer.   
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Fâcir olan kimsenin her türlü kötülüğü yapabileceğini ve alın teriyle 

kazanılan bir Ģeyi gasp edebileceğini ifade eder. 

 اَلْفَارَ إِغْكَرِتْوِ بِثَرْهَ - 

El-fâra ığvérıthi biŝarhâ 

 ذنبيا كرائيا الفأرة

Farenin kuyruğu arkasındadır. 

Daima anne-babasıyla gezen yanlarından ayrılmayan çocuk için kullanılır. 

 

 اَلْفَجْرِيْ إِيْگُكلُكلُكْ إِمْنَمَّؾْ، كَالْغَنِيْ إِيْگُكلُكلُكْ إِمْبَارَؾْ - 

El-fecriy iygûlûluv imnellak va‟l-ğaniy iygûlûluv imbârak 

 الفقير يقكلكف لو مف أيف جائؾ كالغنيّ يقكلكف لو مبارؾ عميؾ

Fakire derler ki nerden buldun? Zengine derler ki hayırlı olsun! 

Fakirin sahip olduğu her Ģeyin insanların gözüne batmasını ifade eder. 

 غَزاَؿْ  أُمُّكْ  اِبْعَيفْ  الْقِرْدْ  - 

El-qird ib„én ummuv ğazâl 

 القِرْدُ في عيفِ أمّو غزاؿ

Maymun annesinin gözünde ceylandır. 

Ġnsanların gözünde kötü olan bir kiĢinin yakınlarının; çirkin olan bir durumun 

da sahiplerinin gözünde iyi ve güzel olduğunu ifade eden bir sözdür.  

Fasih mesellerde de “ ُّ173”حَسَفٌ في كل عيْف  ما تَكَد ve “  ك يعمي الشئ حبُّؾ

174”يصـ
 sözleri mevcuttur.

175
 

                                                           
173

 “Her göz sevdiğini güzel görür.” 
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 لَي ضاَعَكْ إِيْضيِعكُفْ مِفْ چيِسْ اَلْكُلْ  اَلِكْباَرْ  -

Elıkbâr lé ḍâ„av iyḍî‟ûn min çîs el-kül 

 الجميع قِبَل الكبار إذا فُقدكا فقدكا مف

Büyükler kaybolursa herkes onları kaybetmiĢ olur. 

Toplumun ileri gelen kimseleri vefat ederse onların eksikliğini herkes 

hisseder. Dolayısıyla o kimseyi sadece ailesi değil tüm toplum kaybetmiĢ olur.  

 اَلمِّسَافْ إِبْعَيفْ اَلنَّاسْ مِيزاَفْ -

El-lisân ib„én en-nâs mîzân 

 عيف الناس ميزاف في المساف 

Dil (konuĢma tarzı) insanların gözünde bir mizandır. 

KiĢilerin insanların gözündeki değerlerinin konuĢtuklarına göre ölçüldüğünü 

açıklayan bir sözdür. 

 اَلْمُكَّ اَلْگُمَرْ مُك إِبْحَاجْتَ انْجُك ْـ- 

El-luvva el-gumar mû ibḥâctencûm 

 مف لو القمر لا يحتاج إلى النجكـ

Ay‟a sahip olan yıldızlara ihtiyac duymaz. 

Asıl‟a sahip olanın fer‟ ile bir iĢinin olmadığını ifade eder. 

 اَلْمَا بِي خَيرْ تَرْكُكْ أَخَيرْ - 

El-mâ bî ḫér terkuv eḫér 

 مف لا خير بو تركو أَخْير

Ġçinde hayır olmayan Ģeyi terk etmek daha hayırlıdır. 
                                                                                                                                                                     
174

 “Bir Ģeyi sevmen seni kör ve sağır eder.” 
175

 el-Meydânî, Cilt 1, s.349. 
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Fayda elde edilmeyen Ģeyle uğraĢmayı terk etmek gerektiğini ifade eder. 

 اَلْماَ ياَخُذْ مِفْ مِمْتُكْ إِيْمكُتْ إِبْعِمْتُكْ 

El-mâ yâḫuẑ min miltuv iymût min „iltuv 

 مف لـ يأخذ مف مِمَّتِوِ يمكت بعِمَّتو

Milletinden almayan kimse hastalığıyla ölür. 

Akrabalardan eĢ almanın üstünlüğünü ifade eden bir sözdür. 

 عمى كَانِيْ حَيّْ مَارِيدُكْ يُكْـ رَدَّ التْرَابْ اَلْمَا يِبْچِيْ - 

El-mâ yibçiy „aleyyi vâniy ḥayy, mârîduv yom redda‟t-râb 

 كأنا حيّ ما أريده يكـ رد التراب ييبؾ عم ـمف ل

Ben hayattayken bana ağlamayanı toprağın atıldığı gün istemem. 

Asıl iyiliğin kiĢi hayattayken yapılması gerektiğini ifade eder. 

 اَلْمَا يِسْتَحِيْ يِفْعَلْ مَا يِشْتَيِيْ - 

El-mâ yistaḥiy yif„al mâ yiĢtehiy 

 مف لـ يستح يفعل ما يشتيي

Utanmayan istediğini yapar. 

Hz. Peygamber (s.a.v) de “إذا لـ تستح فاصنع ما شئت” (Utanmadıktan sonra 

dilediğini yap.) buyurmuĢtur. Hayâ sahibi kimsenin dilediğini yapamayacağını ifade 

eder. 

فْ مَا يِشْبَعْ -   اَلْمَا يِسْمَعْ يَاكُلْ لُمِّ

El-mâ yisma„ yâkul lummin mâ yiĢbe„ 

 مف لـ يسمع يأكل حتى يشبع
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ĠĢitmeyen doyana kadar yer. 

Yani nasihati dinlemeyen kimsenin çok kötülükle karĢılaĢacağını ifade eden 

bir sözdür. 

 اَلْماَ يِمْحَگَ الْعَنْگكُدْ إِيْگكُؿْ حُصْرُ ْـ

 

El-mâ yilḥagel „angûd iygûl ḥuṣrum 

 مف لـ يمحَق العُنْقكُد يقكؿ حِصْرِـ

Salkıma yetiĢmeyen (bu meyve) hamdır der. 

Elde edemediği bir Ģeyi kötüleyen kimse için kullanılan bir sözdür. 

 اَلْمَايْكَلِّدْ عَنْزُكْ بِيدُكْ مَاتْجِيبْ إِسْخَلَ - 

El-mâyvallid „anzuv bîduv mâtcîb ısḫala 

 مف لـ يكَلّد عنزه بيده لا تمد لو سخمة

Keçisini kendi eliyle doğurtmayana keçisi yavru vermez. 

ĠĢini kendi eliyle görmeyenin, o iĢinin hallolmayacağını ifade eder. 

 اَلْمَا ايْسِيرْ ذِيْبْ تَاكُمُكْ اَذْيَابْ - 

El-mâyṣîr ẑîb tâkluv eẑyâb 

 مف لـ يكف ذئبا تأكل الذئاب

Kurt olmayanı (diğer) kurtlar yer. 

Bu söz, güçlü, kuvvetli olmayı aksi takdirde mağlup olabilmeyi ifade eder. 

 الْحَلَاؿْ مَايْضِيعْ اَلْمَاؿَ - 

El-mâl el-ḥalâl mâyḍî„ 

 الماؿ الحلاؿ لا يضيع
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Helal mal kaybolmaz. 

Bir mal kaybedileceği zaman söylenen bir sözdür. 

 اَلْمَاؿْ اَلْغَإلى ىُكَّ الرِّخِيصْ - 

El-mâl el-ğâliy huvva‟r-rıḫîṣ 

 الماؿ الغالى ىك الماؿ الرخيص

Pahalı mal ucuz olan malın ta kendisidir. 

Ucuza kaçıp kalitesiz ve dayanıksız mal almamayı ve daha kaliteli mal almayı 

ifade eder. Ġnsan ucuz malı alıp kaliteli olanı bıraktığında zanneder ki kazanç sağladı. 

Hâlbuki kaliteli mal uzun ömürlü olduğundan insana daha fazla yarar sağlar. 

يدْ مَا يُكجْعَ الْگَمِبْ تِتْ  اَلْمَاؿْ اْلمَا-   عَبْ عمى اَلإِْ

El-mâl el-mâ tıt„ab „alé elîyd mâ yoc„al-galıb 

 القمب يكْجع ما اليد عميو تتعب ما الذي الماؿ

Elin (kazanmada) yorulmadığı mal, kalbini acıtmaz. 

 Ġnsan bu malı kazanmada bir çaba sarf etmediği için onu harcamada, israf 

etmede ve kaybetmede de kalbinde bir sıkıntı hissetmez ve bu durum kiĢinin 

umurunda olmaz. 

 اَلْمَاؿْ مَإلى كَالْحَلَاؿْ حَلََلى أُكْ كُمُّكْ عَمَىِّ غَإلى- 

El-mâl mâliy va‟l-ḥalâl ḥalâliy uv kulluv „aleyyi ğâliy 

 عميّ  غاؿ   كالكل أنعامي كالْنعاـ مالي الماؿ

Mal benim malım, hayvanlar benim hayvanım hepsi de benim için çok 

değerlidir. 

Bu söz malını kimseye vermeyen cimri kimseyi kınamak için kullanılır. 

 نَفْسَؾْ مَا تِشْتَيِياَلْمَالْكِتُّكْ إِيدَؾْ - 
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El-mâlkıttuv îdek nefsek mâ tıĢtehî 

 ما ممكتو يدؾ لا تشتييو نفسؾ

Elinin altında olan Ģeyi nefsin sevmez. 

KiĢinin sahip olduğu Ģeyin nefsine çekici gelmediğini ifade eder. 

 اَلْمَايْعَرَگْ بَالْگَيْعْ مَا يِدْؼَ بَشْتِ - 

El-mây„arag be‟l-géyḍ mâ yıdfe beĢti 

 في الشتاء يَدْفَأُ لا  قَيْعفي ال يَعْرَؽْ مف لـ 

Yaz sıcağında terlemeyen kıĢın ısınamaz. 

Yorulup çaba sarfeden emeğinin karĢılığını alır. Karınca misali tüm yaz rızık 

arayıp yorulan, kıĢın dinlenir, emeğinin sefasını çeker. Ağustos böceği misali yazın 

yatan kıĢın da yiyecek bir lokma aramaya baĢlar. 

 يِشْبَعْ  يَاكُلْ بِيدُكْ مَا اَلْمَا- 

El-mâ yâkul bîyduv mâ yiĢbe„ 

 مف لـ يأكل بيده لـ يشبع

Kendi eliyle yemeyen doyamaz. 

Kendi iĢini kendi görmeyenin bir sonuç elde etmeyeceğini ifade eder. 

فِّ يِنْفَعْ لَالنَّارْ اَلْمَا يِنْفَعْ لَ -   مجَّ

El-mâ yinfa„ le‟c-cenni yinfa„ le‟n-nâr 

 مف لـ ينفع لمجنة ينفع لمنار

Cennete yaramayan ateĢe yarar. 

Bir Ģeyin muhakkak iĢe yarayacağı bir yer olduğunu ifade eder.  

 اَلْمُكتْ عمى إِرْگُكبْ اَلْعِبَادْ - 
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El-mot „ale ırgûb el-„ibâd 

 العباد رِقاَبِ المكت عمى 

Ölüm kulların ensesindedir. 

”.Her nefis ölümü tadacaktır“ كُلُّ نَفْس  ذَآئِقَةُ الْمَكْتِ 
176

 ayeti bağlamında 

söylenmiĢ bir sözdür. Allah‟ın kanunu her nefsin ölümü tatması ve yalnızca O‟nun 

baki kalması yönündedir.
177

 

 اَلْمُكتْ مَا عِنُّكْ فُكتْ كَالْگَبِرْ صَنْدُكگَ الْعَمَلْ - 

El-mot mâ „innuv fot va‟l-gabır sandûge‟l-„amel 

 صندكؽ العملالمكت ما عنو فكت كالقبر 

Ölümden kaçıĢ yoktur, kabir de amellerin sandığıdır. 

Her nefisin ölümü tadacağını ve iĢledikleriyle karĢılaĢacağını ifade eden bir 

sözdür. 

 اَلْمُك ضَارْنِيْ مَانِيْ رَايِدْ خَيرُكْ - 

El-mû ḍârniy mâniy râyıd ḫéruv 

 يضرني لا أريد خيره مف لا

Bana zarar vermeyenin hayrını istemem. 

Zarar verip kötülüğü dokunmadıktan sonra bir Ģeyin iyiliğinin de 

istenmediğini ifade eder.  

ْـ مِفْ مِطْبَعُكْ چَتْلَ الْعَصَا مَا يِنْفَعُكْ -   اَلْمُك إِمْعَمَّ

El-mû im„allem min mıṭba„uv çetle‟l-„aṣâ mâ yinfa„uv 

                                                           
176

 Âl-i Ġmran Sûresi 185. 
177

 “Yeryüzünde bulunan her canlı yok olacak. Ancak azamet ve ikram sahibi Rabbinin zâtı bâki 

kalacak.” (Rahman Sûresi 26-27) 
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 ينفعو لا العصا ضرب طبعو مف مُتَعمّما يكف لـ مف

Tabiatından (mizaç, huy) edepli olmayı öğrenmemiĢ olana sopa fayda etmez. 

Ġnsanın Ģiddetle edeplenmeyeceğini, her Ģeyin karakterden kaynaklandığını 

ifade eden bir sözdür. 

 لِؾَّ إِيْرُكحْ إِمْنُثْمَؾْ  اَلْمُك- 

El-mû likke iyrûḥ inmuŝmak 

 مف فمؾ يَركُحُ مف لـ يكف لؾ 

Senin olmayan Ģey ağzından düĢer gider. 

Ġnsanın rızkının takdir edildiğini, kiĢinin rızkı olmayan bir Ģeyi 

yiyemeyeceğini ifade eder. 

ْـ عمى غَيرَؾْ -   اَلْمِفْ نَصِيبَؾْ إِمْحَرَّ

El-min naṣîbek iyḥaram „ala ğérak 

 غيرِؾَ  عمى يَحْرُ ُـ نصيبؾ مف كاف ما

Nasibin olan Ģey, senden baĢkasına haram olur. 

Yukarıdaki atasözü gibidir. KiĢi rızkından olmayan Ģeyi yiyemez. 

 ِـ-   يرْ چَافْ مِمَتْ اَلسِّ  اَلِمْيَبَّلِ لُكفْ إِطِّ

Elımhebbeli lon iṭṭîr çân milet es-simi 

 السماء ممؤكالك طارك ل المجانيف

Deliler uçsaydı gökyüzünü doldururdu. 

Bir akıllının söylemeyeceği bir Ģeyi söyleyen kimseye deli olduğunu ima 

etmek için kullanılır.  

 حْ اَلْمَيْتَ الْحُمْكَ دُكْـ تِنْزَ -
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El-mayta‟l- ḥulva dom tinzeḥ 

  يَنْزَحُ  دكْما العذب الماء

Tatlı su sürekli azalır. 

Değerli olan kimseye herkesin teveccüh etmesi sonucu malının tükenmesini 

ifade eder.  

رَّ اَلْمَيِّ كَالنَّارْ كَلَا -  ارْ  الضَّ  بَالدَّ

El-mayyi va‟n-nâr vala‟ḍ-ḍarra be‟d-dâr 

 ة في الدارالضرّ الماء كالنار كلا 

Su olsun, ateĢ olsun kuma evde olmasın. 

Sudan maksat sel, ateĢ‟ten maksat yangındır. Bu ikisi olsa da huzuru bozacak, 

eĢi paylaĢacak baĢka bir insan olmasın demektir. 

 اَلنَّارْ تِگْطَعَ الْعَارْ - 

En-nâr tıgta„ el-„âr 

 النار تقطع الْلـ

En-nâr tıgta„ el-„âr 

AteĢ acıyı keser. 

 اَلِنْبَاتْ بِي نِصْبِحْ بِي-

Elinbât bî nıṣbıh bî 

 الشئ الذي نبيت عميو نصبح بو

Gecelediğimiz Ģey üzere sabahlıyoruz. 

Gece-gündüz aynı iĢle meĢgul olup, aynı Ģeyleri konuĢan kimselerin 

söyleyeceği bir sözdür. 
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 اَلنَّصِيبْ گَصِيبْ - 

En-naṣîb gaṣîb 

 النصيب قصيب

Kısmet, nasip insanı bağlar. 

KiĢinin kaderinin kendisini bağladığını ifade eder. 

 اَلْكَجْوَ اتْصَاحْبُكْ لَا اتْقَابْحُكْ - 

El-vacha‟t-ṣâḥbuv lâtqâbḥuv 

 مف تصاحبو لا تقابحو

Onunla arkadaĢlık kuracağın kimseye çirkin davranıĢta bulunma.  

KiĢinin yakınlık kuracağı kimseye iyi davranması gerektiğini telkin eden bir 

sözdür. 

 كَالْگَمِبْ إِحْزَيِّفْ  اِمْزَيَّفْ  اَلْكَجِوْ  - 

El-vacih imzeyyen va‟l-galıb iḥzeyyin 

 الكجو مزيف كالقمب حزيف

Yüz süslü fakat kalp hüzünlüdür. 

Yüzün güldüğünü fakat kalpte acılar olduğunu ifade eden bir sözdür. 

 

يچْ كَالْحَاؿْ مَا يِرْضِيؾْ -   اَلْكَجِوْ كَجْوَ الدِّ

El-vacih vacha‟d-dîç va‟l-ḥâl ma yırḍîk 

  الكجو ككجو الديؾ كالحاؿ لا يرضيؾ

Yüzü horoz yüzü gibidir, vaziyeti de seni pek razı etmez. 
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Kötü vaziyetli kiĢi için söylenen bir sözdür. 

 اَلْكَعَدْ عِنْدَ الْحُرْ دَيْفْ - 

El-va„ad „inde‟l-ḥur déyn 

 كعد الحر ديف

Hür kiĢinin verdiği söz üzerine borçtur. 

KiĢinin verdiği sözde durması gerektiğini zira onu bağlayan yahut sınırlayan 

bir Ģeyin olmadığını ifade eden bir atasözüdür. 

ْـ بَمَدْ -   اَلْكَلَدْ كَلَدْ لُكفْ حِكَ

El-valad valad velav ḥıkam beled 

 الكلد كلد كلك حكـ عمى بمد

Evlat, bir Ģehri idare etse bile yine evlattır. 

Yani kiĢinin makam mevkii ne kadar yükselirse yükselsin, anne ve babasına 

karĢı saygıda kusur edemez, onlara karĢı asla kibirlenemez. Zira onun dünyaya 

gelmesine vesile olan ebeveynidir. 

ِـ غَنِي ِـ-   اَليَزِي

El-hezîmi ğanîmi 

  الفرار غنيمة

KaçıĢ ganimettir. 

Yani bir iĢten kaçmak yorulmaktan kurtuluĢtur. Bir iĢ hazır olup o iĢi 

yapmamak için kaçmayı arzulama durumunda söylenir. Aynı Ģekilde bir iĢten kaçıp 

kurtulduktan sonra da bu söz söylenir. 

 اكُلْ اَلْعَسَلْ يِرْضَ گَرْصَ النَّحَلْ الْيَ - 

El-yâkul el-„asel yırḍa garsa‟n-neḥal 
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 مف يأكل العسل يرض بقرص النحل

Balı yiyen balarısı sokmasına dayanır. 

Türkçe‟deki “Gülü seven dikenine katlanır” sözünün manen aynısıdır. Bir 

iĢten fayda elde edenin külfetine de katlanması gerektiğini ifade eder. 

 اكُلْ حُمْكَاىَا يِرْضَ مُرَّاىَاالْيَ - 

El-yâkul ḥulvâhâ yırḍa murrâhâ 

  بمره يرض الشيء حمك يأكل مف

Bir Ģeyin tatlısını yiyen acısına da katlanır. 

Yukarıdaki atasözünün mana olarak aynısıdır. 

 اكُلْ عمى ضِرْسُكْ يِنْفَعْ نَفْسُكْ اَلْيَ - 

El-yâkul „ala ḍırsuv yinfe„ nefsuv 

 مف يأكل بضرسو ينفع نفسو

Kendi diĢiyle yiyen kendine fayda verir. 

Kendi iĢini kendi görmenin faydasını o iĢin sahibinin göreceğini ifade eden 

bir sözdür. 

 تْعَبْ يِمْعَبْ الْي- 

El-yit„ab yil„ab 

 مف يتعب يمعب

Yorulan eğlenir. 

“Yazın terlemeyen kıĢın ısınamaz” sözünün benzeridir. 

 حُبُّكْ رَبُّكْ إِيْجِيبْ حَبِيبُكْ عِنْدُكْ اَلِيْ - 

Eliyḥibbuv rabbuv iycîb ḥabîbuv „induv 
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 إليو بحبيبو أتى ربو أحبو مف

Rabbi kimi severse sevdiğini yanına getirir. 

KiĢinin sevdiklerine yakın olması durumunda söylenen bir sözdür. 

يْحَضَرْ كُكفِ إِيْكَاكِفْ أَلِ - يْحَضَرْ شُغُلْ يِشْتَغِلْ،  أُكْ أَلإِْ  يْحَضَرْ أَچِلْ يَاكُلْ،  أَلإِْ

Eliyḥaḍar eçıl yâkul, eliyḥaḍar Ģuğul yiĢtağıl, uv eliyḥaḍar koni iykâvın 

 يعارؾ العِراَؾ حضر كمف يعمل العمل حضر كمف يأكل الْكل حضر مف

Yemeğe yetiĢen yer, iĢe yetiĢen çalıĢır ve kavgaya yetiĢen de kavga eder. 

Genelde yemek hazır iken ve bir iĢle meĢgul iken ikinci birinin gelmesi 

üzerine söylenen bir sözdür. 

 يْخِفْ عَگْمُكْ تِتْعَبْ رِجْمىَ اَلِ - 

Eliyḫif „agluv tıt„ab riclé 

 مف نقص عقمو تعبت رجلاه

Aklı hafifleyenin ayakları yorulur. 

BoĢ yere çok dolaĢıp çok yorulan kiĢiye söylenen bir sözdür. 

 اَلتَّعْبَافِ شَبْعَافِ دْ اَليِ  - 

Elîyd et-te„bâni Ģeb„âni 

 يد التعبانة شبعانة

Yorgun el toktur. 

ÇalıĢan kiĢi emeğinin karĢılığını alır. ÇalıĢmayan el yorulmadığından aç kalır. 

 دْ كَحَدْهِ مَاتْصَفِّجْ اَليِ - 

Elîyd vaḥadhi mâtṣaffıc 
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 يد كاحدة لا تصفق

Tek el alkıĢlamaz. 

DayanıĢma ve birleĢmenin güce güç kattığını ifade eder.  Türkçede de “Bir 

elin nesi var iki elin sesi var” sözüyle aynı anlamdadır.  

 دُؽَّ الْكُرْ يِحْمَلْ إِضْرَاطُكْ اَلِيْ - 

Eliyduq el-kur yıḥmel ıḍrâṭuv 

 مف يدؽ  الحمير يتحمل ضراطو

EĢeğe sataĢan huysuzlaĢmasına da katlanır. 

Bir kimsenin karıĢtığı, dokunduğu kiĢinin vereceği tepkiye de katlanması 

gerektiğini ifade eder. Genelde arsız ve ne söyleyeceği belli olmayan kiĢiyle muhatap 

olup onunla ĢakalaĢan ve kötü sonuçla karĢılaĢan kiĢi için kullanılır. 

 رَبِّيْ أَخَيرْ مْفَ إلىشْتَرِيْ اَلِيْ - 

Eliyrabbiy eḫér min el-yiĢteriy 

 المربي خير مف المشتري 

Büyütüp bakan satın alandan daha hayırlıdır. 

Daha çok hayvanlar için kullanılır. Bir hayvanı büyütüp bakan o hayvanın 

huyunu satın alandan daha iyi bilir. 

ْـ مَايْجُكعْ اَلِيْ -  عْ مَايْعَرَ كَلِيْگَطِّ  رَجِّ

Eliyraccı„ mây„ara valiygaṭṭım mâycû„ 

 مف يرقّع لـ يعر كمف يقطّـ لـ يجع

Yama yapan çıplak kalmaz parça parça koparan da aç kalmaz. 

Ġnsanların az bir çabayla aç ve çıplak kalmayacaklarını ifade eder. 
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 سْعِيْ بَالْخَيْرْ مِثْلَ الْفَاعْمُكْ الْيِ - 

El-yis„iy be‟l-ḫér miŝle‟l-fâ„luv 

 كفاعمو الخير في الساعي

Hayırda uğraĢan (vesile olan) yapan gibidir.  

Hayır yapmaya ve hayra vesile olmaya teĢvik eden bir sözdür. 

رْ بَابْ النَّاسْ الله اَلِيْ -  رْ بَابُكْ سَچِّ   إِيْسَچِّ

Eliyseççir bâb en-nâs alla iyseççir bâbuv 

 بابو الله يسكر الناس باب يسكر مف

Kim insanların (rızık) kapısını kapatırsa Allah ta onun kapısını kapatır. 

Ġnsanların rızkına engel olmayı kınayan bir sözdür. 

 چِثِيرْ ضْحَؾْ چِثِيرْ يِبْچِيْ اَلْيِ -

El-yiḍḥak çiŝîr yibçiy çiŝîr 

 مف يضحؾ كثيرا يبؾ كثيرا

Çok gülen çok ağlar. 

Bu söz Türkçede de mevcuttur ve manası sarihtir 

 عِيشْ چِثِيرْ إِيْشُكؼْ چِثِيرْ، گَاؿْ إلىمْشِيْ إِيْشُكؼْ أَكْثَرْ اَلِيْ -

Eliy„îĢ çiŝîr iyĢûf çiŝîr, gâl el-yimĢiy iyĢûf ekŝar 

 أكثر ير يمش مف قاؿ كثيرا ير كثيرا يعش مف

Çok yaĢayan çok görür. Dedi ki: (hayır), çok yürüyen daha çok görür. 

“Çok okuyan mı çok bilir yoksa çok gezen mi?” tartıĢması aĢina olunan bir 

Ģeydir. Avam kültüründe bu kendini “Çok yaĢayan mı çok bilir yoksa çok gezen 

mi?” Ģeklinde gösterir. Mahalli atasözlerinde “dedi” , “dedi ki” Ģeklindeki kullanım 
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yaygındır. Burada sözü bir baĢka Ģahsın ağzından söylemek söz konusudur. “Dedi” 

fiilinin faili meçhuldür. ġahıs değil söylediği Ģey önemlidir. Bu söz, gezi ve 

seyahatlerinden elde ettiği bilgilerin çok olduğu kimse için kullanılır.  

 يْغَرْبِلْ اَلنَّاسْ يُنْخُمُكنُكْ اَلِ - 

Eliyğarbil en-nas yunḫulunuv 

 ينْخمكنو الناسَ  يُغربل مَف

Ġnsanları buğday eleğinden geçireni, insanlar un eleğinden geçirirler. 

Ġnsanların kusurunu araĢtırmaya çalıĢan kiĢinin kusurunu, insanlar daha fazla 

araĢtırmaya baĢlar. “Eden bulur” sözüne yakındır.  

 فَتِّشْ كَرَ النَّاسْ النَّاسْ إِتْفَتِّشْ كَرَااَلِيْ - 

EliyfettiĢ vara‟n-nâs en-nâs itfettiĢ varâ 

 أحكالو عف الناس فتفتش الناس أحكاؿ عف يفتّش مف

Kim insanların durumlarını (sırlarını) araĢtırırsa insanlar da onun sırlarını 

araĢtırır. 

Ġnsanların arkasından iĢ çevirdiği için insanların da onunla uğraĢıp, sırlarını 

öğrendiği ve zor durumda bıraktığı kiĢi için kullanılır. Ġnsanların özelleriyle uğraĢma 

ki onlar da senin sırlarınla meĢgul olmasın.  

 نْطِيؾْ چَتْفُكْ إِنْطُكْ إِظْيَرَؾْ اَلْيِ - 

El-yinṭîk çetfuv inṭuv iẓharak 

 ظيرؾ فأعطو كتفو يعطيؾ مف

Sana omzunu verene sen sırtını ver. 

Sana sataĢmak isteyene arkanı dönüp git demektir. 

 أَخَيرِ امْنَيَمُكْ إِيْبَاتْ  مْگِيْ اَلْيِ - 
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El-yilgiy eḫér min eheluv iybât 

 يبيت أىمو مِفْ  خير يجد مَفْ 

Ailesinden daha iyi birilerini bulan orada geceler. 

Bir yere misafir olarak uğrayıp orada yatan kiĢi için kullanılan bir sözdür. 

 إِمِشْ بِيْدَايْ رَكِّحْ بِعِيدْ - 

ĠmiĢ bihdây ravvıḥ bi„îd 

 متأخرا كتعاؿ بيدكء امش

YavaĢ yürü geç yetiĢ. 

Ġnsanların olaylara sabır ve teenni ile yaklaĢmalarını telkin eden bir sözdür. 

Zira zaman kaybedip geç çözülse bile sağlıklı bir çözüme kavuĢmuĢ olacaktır. 

 كُگْ اَلْمِديِفْ إِمْضَيِّعْ اَلْخَزيِفْ ابْس- 

Ġmḍayyı„ el-ḫazîn ibsûg el-midîn 

 المدينة سكؽ  في الخزينة فقد

Hazineyi Ģehrin çarĢısında kaybetti. 

Bir Ģeyi çok kalabalık bir yerde kaybetme durumunda ve onu bulmanın 

imkansız olduğu durumlarda kullanılır. Bu sözün çeĢitli Ģekilde rivayetleri vardır. 

AĢağıdaki söz farklı bir rivayettir. 

يفْ ابْسكُگْ اَلْمِديِفْ -   إِمْضَيِّعْ حَزِّ

Ġmḍayyı„ ḥazzîn ibsûg el-midîn 

 المدينة سكؽ  فيفقد المجنكف 

Deliyi Ģehrin çarĢısında kaybetmiĢ. 
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Yani delidir kendisi eve dönemez. Onu kaybeden de Ģehrin çarĢısı gibi büyük 

bir yerde kaybetmiĢ onu bulamıyor. Bir Ģeyi bulunamayacak bir yerde kaybetmeyi 

ifade eder. 

يْ -  يْ لَي ماَ لِگاَ إِيْغَنِّ  إِمْضَيِّعْ چَحَشْ خاَلْتُكْ لَي لِگاَ إِيْغَنِّ

Ġmḍayyı„ çeḥaĢ ḫâltuv lé liğâ iyğanniy lé mâ ligâ iyğanniy 

 يغني يجده لـ إذا ك يغني كجده إذا خالتو حمار فاقد

Teyzesinin eĢeğini kaybetmiĢ, bulsa da Ģarkı söyler bulmasa da Ģarkı söyler. 

Kaybolan merkep kendisinin olmadığı için onu ararken de eğlenir onu 

bulunca da eğlenir. Kaybolmasına üzülmez onu bulunca da pek fazla sevinmez. 

Umursamamazlık halini ifade etmek için kullanılır. 

اكِيْ مِخاَطْ -   إِميِتْ إِبْرِ ماَ اسَّ

Ġmît ibri mâ‟s-sâviy mıḫâṭ 

 مِسَمّة تككف  لا إبرة مائة

Yüz iğne bir çuvaldız yapmaz. 

Birçok parçanın bir tümün yerini tutamadığı durumlarda kullanılan bir 

sözdür. Örneğin bir iĢte birkaç kiĢi çalıĢıp bir adamın yerini dolduramıyorsa bu söz 

kullanılır. 

 إِمِشْ شَيَرْ أُكْ لَا تِگْطَعْ نَيَرْ - 

ĠmiĢ Ģahar uv lâ tıgṭa„ nehar 

 نيرا تقطع كلا شيرا امش

Bir ay yürü fakat bir nehir geçme 

Tehlikeli durumlara düĢmek yerine biraz daha fazla yorulup güvende kalmak 

gerektiğini telkin eden bir sözdür. 

رْ أُكْلَدُكْ كِيْدَكْرِلُّكْ -  إِمْكَكِّ
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Ġmkavvır uvléduv viydevrilluv 

 حامل كلده عمى ظيره ك يبحث عنو

Çocuğunu sırtında taĢımıĢ ve onu arıyor. 

Bir Ģey yanı baĢında olduğu halde onu görememyi ifade eder. 

 إِنْجُكؾْ إِثْنَيفْ إِلْتَمِسْ رَاسَؾْ - 

Ġncok iŝnéni iltemis râsek 

 إذا جائؾ إثناف فالتمس رأسؾ

Sana iki kiĢi gelirse baĢını kaĢımaya baĢla. 

KiĢinin altından kalkamayacağı yükü yüklenmemesi gerektiğini ifade eder. 

 إِنْزِؿْ إِنْزكُؿ أُكْ لَا تِگَعْ أُكْگكُعْ - 

Ġnzil inzûl uv lâ tıge„ ivgû„ 

 نزؿ نزكلا كلا تيبط ىبكطاا

YavaĢ yavaĢ inerek alçal, düĢerek yerle bir olma. 

Kendini ağırdan satıp nazlanmamak gerektiğini, iĢ iĢten geçtikten sonra da 

değerini yerlere serecek Ģekilde davranmamak gerektiğini ifade eder. BaĢka bir 

ifadeyle tedbir elden gittikten sonra daha önce teklif edilenleri istemek yerine, 

yönetim eldeyken sunulanları kabul etmek gerektiğini ifade eder. 

كْ إِنْطَ الْخُبُزْ -   إِلْخَبَّازْ لَي چَافْ يَاكُلْ نُصُّ

Inṭa‟l-ḫubuz ilḫabbâz lé çân yâkul nuṣṣuv 

 أعْط الخبز لِخبّاز كلك يأكل نصفو

Yarısını yese de ekmeği fırıncıya ver. 

Yarısını kaybetme pahasına bile olsa iĢin ehline verilmesi gerektiğini ifade 

eder. 
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 تْعِبْ بَالَؾْ إِنِطْ مَالَؾْ كِا- 

Inıṭ mâlek vıt„ıb bâlek 

 أعْط مالؾ كأتعب بالؾ

Malını ver kafanı yor. 

Malını emanet veya borç olarak verirsen ona bir Ģey olması veya ödenmemesi 

endiĢesinden dolayı kafan rahat olmaz manasındadır.  

 خَارُكؼْ ْـ صُكؼْ كُخُذْ بَاچِرْ كُ اَلْيإِنْطِينِيْ - 

Inṭîniy el-yom ṣûf uḫuz bâçır ḫârûf 

 ك خذْ غدا خركفا اأعْطني إلىكـ صكف

Bugün bana yün ver yarın koç yavrusu al. 

Bir Ģeyin ihtiyaç durumunda var olmamasını ifade eder. O Ģey lazım olduğu 

anda olsun da mevcut bulunsun da sonrasında onun kat kat fazlasından bile 

vazgeçilir. 

 إِنْطِكْلَيدَؾْ لَمْعِنْدُكْ كَيلَادْ - 

Inṭıvlédek le‟l-„ınduv vélâd 

 أعْط كلدؾ لمف عنده أكلاد

Çocuğunu evlat sahibi birisine ver. 

Yani Ģayet çocuğunu emanet edeceksen çocukları olan birine emanet et. Zira 

o çocuk Ģefkatini bilir ve çocuğuna kötü davranmaz. 

امُكْ   آنِيْ آمِرْ عَبْدِيْ عَبْدِيْ يآمِرْ خَدَّ

Âniy âmir „abdiy „abdiy yâmir ḫaddamuv 

 أنا آمر عبدي عبدي يأمر خدّامو
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Ben köleme emrediyorum, kölem hizmetçisine emir veriyor. 

Birisine bir Ģey emredip, emrettiği kiĢinin de o Ģeyi yerine getirmesi için 

baĢkasına emir vermesi durumunda kullanılır. 

 آنِيْ چِبيِرْ كِانْتِ چِبيِرْ مِنُكْ إِيْسكُگْ اَلْحَمِيرْ؟- 

Âniy çibîr vinti çibîr minuv iysug el-ḥamîr? 

 أنا كبير كأنت كبير فمف يسكؽ الحمير؟

Ben büyüğüm sen büyüksün eĢeği kim sürecek? 

Anadolu‟da Ģöyle bir tabir vardır: “Ben ağa sen ağa, inekleri kim sağa?” 

Herkesin elini iĢten çekmesini ifade eden bir sözdür. 

رَكْ يآكْمُكفْ كَبَابْ، أُكْ لَي رِبْحَكْ يآكْمُكفْ بِصَلْ -   أَىْلَ الْمَاگَفْ ليَ خَسَّ

Ehle‟l-mâgaf lé ḫassarav yâklûn kabab, uv lé ribḥav yâklûn bıṣal 

ذا كبابا يأكمكف  خسركا إذا المزاد أىل  بصلا يأكمكف  ربحكا كا 

Mezat ehli zarar ederse kebap yer, kâr ederse soğan yer. 

Zira zarar ederse hayvanları kesip kebap yapar, kâr elde ederse gidip soğan 

yer çünkü parasını harcamaya kıyamaz. Hem iflas edip hem de lüks hayat sürmeye 

çalıĢan kiĢi için kullanılır. 

 فَ الْعَيفْ إِيْبكُگْ اَلْكُحِلِْ مِ - 

Iybûg el-kuḥıl min e‟l-„én 

 يسرؽ الكحل مف العيف

Sürmeyi gözden çalar. 

Hırsızlıkta mahir olan kiĢiyi tarif eden bir sözdür. 

ْـ -  اَلْبَيْطَارْ إِبْكُدِشْ اَلِكْرَادْ إِيْتِعَمَّ

Ġyti„allem el-beyṭâr ibkudıĢ elikrâd 
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 يتعمـ البيطرة بفرس الْكراد

Baytarlığı Kürtlerin atı üzerinde öğreniyor. 

Bir Ģeyi yanlıĢ yerde arayan kiĢi için kullanılır. 

ِـ إِبْرُكسَ -  ْـ اَلْحِجَا ِـاَلْيِ إِيْتِعَمَّ  تَا

Ġyti„allem el-ḥicâmi ibrûs el-yitâmi 

 اليتامى رؤكسيتعمـ الحجامة عمى 

Hicame‟yi (kan alma) yetimlerin baĢında öğreniyor. 

Zira yetimler onlara ücretsiz hicame yapacak birini aralar. Bir ücret 

vermedikleri için de bir zarar yahut bir yanlıĢ olduğunda itiraz da edemezler. Kendi 

menfaati için baĢkasına zarar verme pahasına zayıfı kullanan kiĢi için kullanılır. 

رْ -  ْـ كِايْفَسِّ  إِيْحَمَ

Ġyḥalam viyfessir 

 يحمـ كيفسر

Kendi rüya görüp kendi yorumluyor. 

Bilip bilmeden olaylar hakkında tahminde bulunan yahut tamamen hayal 

kurup onun üzerinde yorum yapmaya baĢlayan kiĢi için kullanılır. 

 إِيْزَيِّفْ إِبْغَيْرْ إِبْلَاؿِ - 

Ġyzeyyin ibğér iblâli 

 يحمق بدكف أف يبمل

Islatmadan tıraĢ ediyor. 

Genellikle bir Ģeye çok fahiĢ bir fiyat koyan, bir Ģeyin değerini olması 

gerekenden çok gösteren kimse için kullanılır. 
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 ْـ-  ْـ أُكْ ىُكَّ إِيْتَعَمَّ مْعَمِّ  إِيْمكُتْ اَلإِْ

Ġymût elim„allim uv huvva iyti„allem 

 يتعمـ كىك المعمـ يمكت 

Öğretmen, öle yazana (ölünceye) kadar öğrenir. 

Öğretmenin daima öğrenme ve kendi geliĢtirme halinde olduğunu ifade eden 

bir sözdür. 

رْچِ مَا بِيوِ بِرْچِ -   الشِّ

EĢ-Ģirçi mâ bîhi birçi 

 ليس فييا بركة المشاركة

Ortaklıkta bereket yoktur. 

KiĢinin ortaklık yapmasını meneden zira ortaklık olunca kiĢinin payında 

bereket olmayacağını ifade eden bir sözdür. 

رَّ أُگْعُدْ -   بَرَّ أُكْ لَا تُگْعُدْ عِنْدَ الجَّ

Ug„ud barrâ uv lâ tug„ud „inde‟c-carra 

  الجرّة عند تقعد كلا البرة في أقعد

DıĢarıda otur ama su kabının yanına oturma.  

Yemek esnasında içeceğin yanına oturup onu sürekli bardağa doldurmakla 

meĢgul olan ve bu sebepten ötürü yemeğini yiyemeyen kiĢi için kullanılır. 

 اَلْمَا يِسْتَحِيْ إِمْكَيِّفْ - 

El-mâ yisteḥiy imkeyyif 

 كيف في فيكمف لـ يستح 

Utanmayan kiĢi keyif sürüyor. 
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Bu manada birçok atasözü geçmiĢti. 

يْفْ يِنْزِؿْ إِبْرِزْقُكْ -   اَلضَّ

Ed-ḍayf yinzil ibrizquv 

 ينزؿ برزقوالضيف 

Misafir rızkıyla beraber gelir. 

Misafirin insanın rızkından azaltmayacağını ifade eden bir sözdür. 

 اَلْمَالُكْ چِبِيرْ مَا لُكْ تَدْبِيرْ - 

El-mâluv çibîr mâluv tedbîr 

 مف لا كبير لو لا تدبير لو

Büyüğü olmayanın tedbiri yoktur. 

Yukarıda bu söze zıt bir atasözü zikretmiĢtik: “Büyüğü olanın tedbiri yoktur.” 

Atasözleri duruma göre zikredildiği için bazen böyle zıtlıklar olabilir. Türkçede de 

bu tür atasözleri vardır. Örneğin “Damlaya damlaya göl olur” sözü ile  “TaĢıma suyla 

değirmen dönmez” sözleri birbirine muhaliftir. 

  اَلنَّصيِبْ إِيْصيِبْ - 

En-naṣîb iyṣîb 

  النصيب يصيب

Nasip insana isabet eder. 

Benzer meseller daha önce zikredilmiĢti. 

  اَلْكِتَبْ غِمَبْ -

El-kiteb ğılab 

 مف كتب غمب
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Yazan galip geldi. 

Okuma-yazmanın ve ilim-irfanın üstün bir konuma sahip olduğunu ifade 

eder. “Kalem kılıçtan keskindir” sözü de bu atasözüne yakın bir manadadır. 

 اَلْكَرَْـ كَرَْـ اَلنّاَرْ - 

El-karam karam en-nâr 

  الكرـ كرـ النار

Cömertlik ateĢte yapılan cömertliktir. 

KıĢın yapılacak en değerli ikramın ve en güzel cömertliğin oturulan mekânı 

sıcak tutmak olduğunu ifade eden bir sözdür. 

مِسْ مَاتِّقَبَّ بَالْقِرْبَاؿْ -    اَلشَّ

EĢ-Ģemis mât-tiğabba be‟l-ğirbâl 

 بالغرباؿ تغطىّ  لا الشمس

GüneĢ elekle gizlenmez.  

Açık ve zahir olan bir Ģeyin gizlenemeyeceğini ifade eden bir sözdür. 

 أَلِيْخاَؼْ مِفْ عَشاَ الْبِسْ ياَكُلْ حَبُّكْ اَلْفاَرْ 

Eliyḫâf min „aĢâ el-bis yâkul ḥabbuv el-fâr 

 الذي يخاؼ مف عشاء البَسِّ يأْكل حبّو الفأر

Kedinin yemeğinden korkanın tahılını fareler yer. 

Az bir Ģeyi dahi infak etmekten çekinen kimsenin malının telef olacağını 

ifade eden bir sözdür. 

 زْرَعْ يِرْفَعْ اَلْيِ  - 

El-yizra„ yırfa„ 
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 يرفع يزرعمف 

Eken biçer. 

ÇalıĢıp çaba harcayanın emeğinin karĢılığını alacağını ifade eder. 

دْ مِفْ -   مَصْمُكْ مَايْغِيبْ أَصْمُكْ الْمَايْدَكِّ

El-mâydavvid min maṣluv mâyğîb aṣluv 

 أصمو يغيب لا مصمو مف يدكد لا مف

Kendi suyundan kurtlanmayanın aslı kaybolmaz. 

Bir kalenin içten fethedileceğini, insanı ancak yakınlarının yıkacağını ifade 

eden bir sözdür. 

يتْ -  كفْ بَيتَؾْ إِنْدَگَّ  بَيتْ اَلنَّاسْ، اَلنَّاسْ إِيْدُگُّ

Endeggét bét en-nâs iydiggûn bétak 

 إذا طرقت بيت الناس طرقت الناس بيتؾ

Ġnsanların kapısını çalarsan, insanlar da kapını çalar. 

Muhtaç olduğunda kiĢinin insanların yardıına baĢvurduktan sonra insanların 

da o kiĢinin yardımı isteyeceğini ifade eden bir sözdür. 

 إِيدْ أَعَلَ مِفْ إِيدْ - 

Ġyd e„ala min iyd 

 يد أعمى مف يد

El elden üstündür. 

Ġnsanlar arasında güç ve kuvvet bakımından fark bulunduğunu ifade eder. 

 إيِدْ بيِدْ إِيْميِفَ الْحَديِدْ 

Îyd bîyd iylîn el- ḥadîd 
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 يد بيد يَميِعُ الحديد

El ele verince demir erir. 

Birlikten kuvvet doğduğunu ifade eden bir meseldir. 

2.6.2 Ba Harfiyle BaĢlayan Meseller 

 بَاب  مَرْدُكدْ شَرّ  مَطْرُكدْ - 

Bâbın merdûd Ģerrin meṭrûd 

 باب مردكد شر مطركد

Örtülü kapı kovulmuĢ Ģerdir. 

Ġnsanlara bulaĢmayanın, kendi halinde olanın Ģerden uzak olduğunu ifade 

eder. 

 تْبَاتْ إِبْبَطِفْ بِنْيَادَ ْـ بَاتْ إِبْبَطِفْ سَبِعْ أُكْ لاَ - 

Bât ibbaṭın sebi„ uv lâtbât ibbaṭın binyâdem 

 ت في بطف بني آدـيكلا تب سبع بات في بطف

Aslan karnında gecele fakat insan karnında geceleme. 

Aslana bile güvenileceğini fakat insanoğluna güven olmayacağını ifade eder. 

 بَاتْ چَمِبْ إِصْبَحْ سَبِعْ - 

Bât çelib ısbaḥ sebi„ 

 سبُعاأصبح  اباتَ كمب

Köpek olarak geceledi (yattı) aslan olarak sabahladı (uyandı). 

Bir anda makam ve mevkii yükselen ve serveti çoğalan kiĢi için kullanılır. 

  تْبَاتْ نَدْمَافْ  بَاتْ زَعْلَافْ أُكْ لاَ - 
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Bât za„lân uv lâtbât nedmân 

 ات ندمانيكلا تب اباتْ غضبان

Kızgın olarak yat fakat piĢman olarak yatma. 

Sinirli yatman, öfkene yenilip bir hata etmen ve sonuçta ondan piĢman 

olmandan daha hayırlıdır. 

ْـ اَلْخَارُكؼْ عَالرِّعِيِّ -   بَدْرِيِّ إِتْعَمِّ

Bedriyyi it„allim el-ḫârûf „ar-ri„iyyi 

  يةابدرية تعمـ الخاركؼ عمى الرع

Bedriyye koç yavrusuna otlanmayı öğretiyor. 

ĠĢi ehline öğretme, tereciye tere satma durumlarında kullanılan bir sözdür. 

 بَرَّ سَلَاطِيفْ أُكْ بَالْبَيتْ شَيَاطِيفْ - 

Barra selâṭîn uv be‟l-bét Ģeyâṭîn 

 سلاطيف ك في البيت شياطيف البرّة في

DıĢarıda sultanlar,  içeride Ģeytanlar gibi. 

DıĢarıya karĢı çok iyi olup kendi ailesine ve akrabalarına kötü olan kimse için 

kullanılır. 

 بَرَّ كَرْدِ أُكْ جَكَّ قِرْدِ - 

Barra vardi uv cevva qirdi 

  قردة الجكة كفي كردة البرة في

DıĢarıda gül içeride maymun. 

Yukarıdaki sözün benzeridir. DıĢa karĢı çok iyi, kendi yakınlarına karĢı ise 

kötü olan kimse için kullanılır. 
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ثَّافْ -  فْ مَا بِيوِ غَيرْ اَلچِّ  بَطِفْ عِلاَّ

Baṭın „illân mâ bîhi ğér eç-çiŝŝân 

  بطف عِلّاف ما فييا إلا الكثاف

Ġllan‟ın karnında kireç taĢından baĢka bir Ģey yok. 

Değerli bir Ģeyi olmayan kimse için kullanılan bir sözdür. 

مْطَافْ عَارُكسَؾْ  بِافْمُكسَؾْ بِنْتَ -   السُّ

Biflûsek binte‟s-sulṭân „ârûsek 

 بفمكسؾ بنت السمطاف عاركسؾ

Paranla sultanın kızı bile gelinin olur. 

Parayla herĢeyin elde edilebileceğini ifade eder. 

ارْ عُكرَه-   بِنْتَ الدَّ

Binte‟d-dâr „ora 

 بنت الدار عكراء

Evin kızı kördür. 

Ġnsanın yakınında olan veya akrabası olan kızı beğenmemesini ifade eder. 

  بِنْتَ الْحَيِّ إِحْكَيِّ - 

Binte‟l-ḥayyi iḥveyyi 

 بنت الحية حُيَيّة

Yılanın yavrusu yılancıktır. 
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Fasih mesellerde zikredilen “178”العصا مف العُصيّة كالْفعى بنت حية  meseli bu 

mesele benzerdir. 

ارَ -  بِنْتَ الْفَارَ حَفَّ

Binte‟l-fâra ḥaffâra 

 حفارة الفأرةبنت 

Farenin kızı yer kazıcısıdır. 

Büyüklerinin mesleğini sürdüren veya onların izinde giden kiĢi için kullanılır. 

بْ إِيْدَبِّرْ - ْـ إِيْفَكِّرْ كَالرَّ  بِنْيَادَ

Binyâdem iyfekkir va‟r-rab iydebbir 

 بنيي آدـ يفكر كالرب يدبر

Ġnsanoğlu düĢünür Allah ise olayları tedbir eder (yönetir). 

Kulun dilediğinin ancak Allah‟ın istemesiyle gerçekleĢeceğinin Allah‟ın 

kulun planlarını bozabileceğini ifade eder. 

ْـ طَيرْ كِايْحَسْدَ -   الطَّيرْ بِنْيَادَ

Binyâdem ṭayr viyḥasda‟ ṭ-ṭayr 

 بني آدـ طير كيحسد الطير

Âdemoğlu kuĢ olup kuĢa haset besler. 

Bir yerden kısa bir süre içinde uzak bir yere gitme durumlarında kullanılır. 

Yani insan kuĢ misali bir yerden baĢka bir yere uçar fakat yine de keĢke kuĢ gibi 

olsaydım der. 

ْـ لَى صَارْ نَارْ مَايْضُرْ أَؿِّ نَفْسُكْ -   بِنْيَادَ

                                                           
178

 el-Askerî, Cilt 1, s.39. 
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Binyâdem lé ṣâr nâr mâyḍur elli nefsuv 

 لا يضر إلا نفسو انار  صاربني آدـ إذا 

Âdemoğlu ateĢ olsa ancak kendine zarar verir. 

“Keskin sirke kabına zarar.” sözü bu atasözünü en güzel Ģekilde açıklar. 

Ġnsanların sert, kaba, öfkeli olması ancak kendilerine zarar verir. 

ْـ أُكْ لَا تِگَفْ عَمىَ بكُبْيُ ْـ  بكُگْيُ

Bughum uv la tıgaf „ala bûbhum 

 اسرؽ منيـ كلا تقف عمى أبكابيـ

Onlardan çal ama kapılarında durma. 

AĢırı cimri kimselere mallarını çalmanın kapılarında durup kendilerinden bir 

Ģey rica etmekten daha hafif geleceğini ifade eder. 

  بَيْتَ الْعَنْكَبُكتْ يِكْفِيْ إلىمُكتْ - 

Beyte‟l-„ankebût yikfiy eliymût 

 بيت العنكبكت يكفي مف يمكت

Örümcek evi ölecek olana kâfîdir. 

Aza kanaat etmeyi ifade eden bir sözdür. 

 أَخَيرْ مِفْ دِجَاجِتْ بَاچِرْ  اَلْيكُ ْـ بَيضْتَ - 

Béḍta‟l-yom e ḫér min dıcâcit bâçir 

 بكرةكـ خير مف دجاجة اليَ بيضة 

Bugünün yumurtası yarının tavuğundan daha iyidir. 

Lazım olan bir Ģeyin o anda değerli olduğunu ifade eder. Aynı Ģekilde hazır 

olan birĢeyin gaip olan bir Ģeyden üstün olduğunu açıklar. 
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ادْ -   بَيفْ اَلْعَرْصَ كَالْحَدَّ

Béne‟l-„arṣa ve‟l-ḥaddâd 

 القمح كالحداد سكؽ بيف 

Buğday pazarı ile demirci arasında… 

Çok dar olan bir yeri ifade eder. Sözdeki buğday pazarı ile demircinin nerede 

olduğu ve aralarındaki mesafenin ne kadar olduğu meçhul olsa da bu iki yerin 

birbirine çok yakın olduğu anlaĢılıyor. 

ؾْ عُگُبْ أُتْرُكُكْ -  بَيِّفْ حَگَّ

Beyyin ḥaggak „ugub utrukuv 

 بيف حقؾ ثـ أتركو

Hakkını ortaya çıkar sonra ondan vazgeç. 

ġayet inkâr edilmiĢ bir hakkın varsa onu talep et ve onu ispatlamaya çalıĢ. 

Önce haklı olduğunu ortaya çıkar sonra o hakkını talep etmekten vazgeç, yoksa 

haksız olduğunu baĢtan kabul etmiĢ ve haksız olduğun için o olayın peĢini bırakmıĢ 

olursun. 

2.6.3 Ta Harfiyle BaĢlayan Meseller 

ؾْ بَالْمَجْمِسْ -   كْرَىَؾْ إِيْبَيِّفْ اَلْيِ تِحَكَّ

Tiḥakkek be‟l-meclis el-yikrahak iybeyyin 

 تحكؾ في المجمس عدكؾ يباف

Mecliste ortaya laf at düĢmanın belli olsun. 

Bir toplulukta bir konu açıp, o söze itiraz ve tartıĢma sonucu kimin dost kimin 

düĢman olduğunun ortaya çıkacağını ifade eder. 
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دِيْ گَبِلْ مَا-   اِيْتِعَشَّ بِيؾْ  تِغَدْ بَالجَّ

Tiğad be‟c-cediy gabıl mâyti„aĢĢe bîk 

  تغدّ بالجدي قبل أف يتعشى بؾ

Oğlak seni akĢam yemeğininde yemeden önce sen onu öğle yemeğinde ye. 

KiĢinin baĢkasına karĢı iftiras içinde olmasını ve karĢıdaki onu hâkimiyeti 

altına alıp zarar vermeden önce kiĢinin onu kontrolü altına alması gerektiğini ifade 

eder. Bu Söz Mecma„u‟l-Emsâl‟de de “ ؾَ تَغَدَّ بِاْلجَدْيِ قَبْلَ أَفْ يَتَعَشىَّ بِ  ” Ģekliyle 

geçmektedir.
179

 Dolayısıyla bu söz Harran Araplarında herhangi bir değiĢime 

uğramamıĢtır. 

 تِغَدْ بِي گَبِلْ مَايْتِعَشَّ بِيؾْ - 

Tiğad bî gabıl mâyti„aĢĢe bîk 

 تغد بو قبل أف يتعش بؾ

Seni akĢam yemeğindeyemeden önce sen onu öğle yemeğinde ye. 

“Hırsız seni yakalamadan sen onu yakala.”
180

 atasözü de bu meyandadır. 

Uyanık olmayı ifade eden bir sözdür. 

 تِكْبَرْ أُكْ تِنْسِيْ - 

Tıkbar uv tinsiy 

 تنسىتكبر ك 

Büyür unutursun. 

Genelde küçük çocukların baĢına bir Ģey geldiğinde „büyür unutursun‟ deyip 

çocuğu rahatlatmayı hedefleyen bir sözdür. 

                                                           
179

 el-Meydânî, Cilt 1, s.244. 
180

 خذ اللص قبل أن يأخذك 
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فْ -  فْ مَاتِّمَكَّ  تِمَسْكَفْ لُمِّ

Timesken lummin mât-timekken 

 تمسكف حتى تتمكف

YerleĢinceye kadar miskinlik göster. 

ĠĢin yolana girene kadar zillet ve meskeneti izhar et ondan sonra dilediğini 

yap. Yönetim senin elinde değilken dik baĢlılık göstermen akıllıca olmayacaktır. 

Vaziyetini düzeltip belini doğrultuncaya kadar kendini miskin gibi gösteren, kendini 

acındıran kiĢi için kullanılır. 

2.6.4 Ŝa Harfiyle BaĢlayan Meseller 

، مَيِّ -   ، نَارْ ثَلَاثِ مَا عمييفْ مِرْجَلِ: حَيِّ

Ŝelâsi mâ „aléhin mirceli: ḥayyi, mayyi, nâr 

 ثلاثة ما فييف بطكلة: حية، ماء، نار

Üç Ģeye karĢı yiğitlik yapılmaz: yılan, su, ateĢ. 

Tehlikeli olan bu Ģeylere karĢı kahramanlık gösterilmemesi gerektiğini ifade 

eder. 

2.6.5 Cim Harfiyle BaĢlayan Meseller 

 جَرْبَ اكْعَكَّاؼَ - 

Carba uv „avvâfa 

 كطلاقة جرباء

Hem uyuz hem boĢayıcı. 

Kendisi daha iyi bir durumda olmadığı halde birĢeyi beğenmeyen, kötüleyen 

ve ayıplayan kiĢi için kullanılır.  
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يبْ يَاخُذْ إِمِيتْ حَبِيبْ -   جُحْرَ الذِّ

Cuḥra‟ẑ-ẑîb yâhuẑ imît ḥabîb 

 حبيب مائة يأخذ الذئب جحر

Tilki yuvası yüz sevgili alır. 

Birbirini seven insanların bir arada bulununca küçük bir mekânda bile 

birbirlerine darlık vermediklerini ifade eder.  

 سّـ الخياط مع الْحباب ميدافك     أرض الفلات مع الْعداء فنجاف

“GeniĢçe yerler düĢmanlarla beraber bir fincan gibidir, 

Ġğne deliği de sevdiklerle beraber bir meydan gibidir.” beyitleri de bu sözü çok veciz 

bir Ģekilde izah eder. 

 جُكزاَتْ اَلْعَاجُكزْ، تِسْعِ كَالْبُثْمِيْ  -

Cozât el-„âcûz tis„i ve‟l-buŝmiy 

 فمي في ككاحدة تسعة العجكز جكزات

Ġhtiyar kadının cevizleri gibi: dokuz tane var biri de ağzımda. 

YaĢlı bir kadın evlenmek istemiĢ. Oğlu da ona evlenebilmesi için bir Ģart 

koĢmuĢ. “Sana on ceviz vereceğim onları ağzında kırabilirsen evlenmene izin 

veririm” demiĢ. Ġhtiyar kadın cevizlere alıp kabuklarını kırmak uğraĢmaya baĢlamıĢ. 

Oğlu her gelip sorduğunda  “Dokuz tane kaldı bir de ağzımdaki var” diyormuĢ. Bu 

söz yerinde sayma durumu için kullanılan bir meseldir. 

 جَفِّ مِفْ غَيرْ اَلنَّاسْ مَا تِنْدَاسْ - 

Cenni min ğér en-nâs mâ tindâs 

 جنة بلا الناس لا تُدخل

Ġnsansız cennete bile ayak basılmaz. 
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Ġnsanların birbirlerine muhtaç olduklarını, cennet gibi bir yerde dahi 

insanların tek baĢına yaĢayamayacaklarını ifade eder. 

 جِيلْ بَعْبَعْ يَاكُلْ مَا يِشْبَعْ - 

Cîl be„be„ yâkul mâ yiĢbe„ 

 جيل بعبع يأكل ما يشبع

Be„be„ nesli yer doymaz. 

Yiyip doymak bilmeyen kiĢi için kullanılan bir sözdür. 

 

2.6.6 Çe Harfiyle BaĢlayan Meseller 

 چَاتِلْ جُكعُكْ إِبْرَاحَ - 

Çâtıl cû„uv ıbrâḥa 

 قاتل جكعو براحة

Açlığını rahat ile öldürmüĢ. 

Aç kalma pahasına rahatını bozmayan kiĢi için kullanılır. 

 چَانَتْ إِبْجَرَّ كِاطْمَعَتْ بَرَّ - 

Çânet ibcarra vıṭla„at barra 

 كانت في جرة كطمعت إلى برة

Bir kaptaydı ortaya çıktı. 

Aniden ortaya çıkan bir Ģey için kullanılır. 

 چِبِيرْ اَلْقُكْـ خَادِمْيُ ْـ-

Çibîr el-qom ḫâdimhum 

 سيد القكـ خادميـ
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Kavmin efendisi hizmetkârıdır. 

Ġnsanlara hizmet etmenin üstünlüğünü ifade eden bir sözdür. 

ثَكْ مَاؿْ -  ْـ بُيْبَاؿْ أُكْ زُكدْ اَلْكَرَْـ مَا كَرَّ  چِرْمَكْ كَرَمْيُ

Çırmav karamhum buhbâl uv zod el-karam mâ varrasŝav mâl  

 كرما بجنكف كدكف الكرـ ما كرثكا مالاكرمكا 

Cömertliklerini delice sergilediler, cömertlikten baĢka bir mal miras 

bırakmadılar. 

AĢırı cömert kimseler için kullanılır. O kadar ki mallarının hepsini infak 

etmiĢler ve varislerine cömertlikten baĢka servet bırakmamıĢlar. 

 

2.6.7 Ḥa Harfiyle BaĢlayan Meseller 

 حَامِيوِ حَرَامِيوِ - 

Ḥâmîhi ḥarâmîhi 

 حامييا حرامييا

Hırsızı koruyucusudur. 

Kendisine güvenilir olduğu için koruması amacıyla bir emanet bırakıldığında 

ona ihanet edip onu çalan kiĢi için kullanılan bir sözdür. 

 حَبْلَ الْخَايِفْ مَا يِرْدِفْ مَيْ - 

Ḥable‟l-ḫâyın mâ yirdin may 

 حبل الخائف لا يردف ماء

Hain‟in ipi su çekmez. 

Hain kiĢinin bir sonuç elde edemeyeceğini ifade eden bir sözdür. 
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 حِجِّ أُكْ حَاجِ - 

Ḥicci uv ḥâci 

       حجة كحاجة

Hem bahane hem ihtiyaç. 

“Hem ziyaret hem ticaret.” sözü anlam olarak bu atasözüyle aynıdır.  

رَايِ كَالْگَرَايِ مَايْصِيرْ كَاحَدْ -   حَچْيَ الصَّ

Ḥaçya‟ṣ-ṣarayı ve‟l-garâyı mâyṣir vâḥad 

 حكي القصر كالقرية لا يتشابياف

Sarayla köyün bahsettiği konu bir olmaz. 

Zenginlerle fakirlerin bahsettikleri Ģeyin farklı olduğunu ifade eden bir 

sözdür. 

 حَصِيرْتَ الْگَيعْ كَاسْعِ - 

Ḥasîrte‟l-géyẓ vâs„i 

 حصيرة القَيْع كاسعة

Yaz sergisi geniĢtir. 

Yazın hava durumu müsait olduğu için insan istediği yere serebilir böyle yeri 

de geniĢ olur. GeniĢ zamanda herkes iyilik yapabileceğini ifade eden bir sözdür. 

 ْـ-  رْ اَلْحُكضْ گَبْلَ الْغَنَ  حَضِّ

Ḥaḍḍır el-ḥoḍ gabla‟l-ğanem 

 احضر الحكض قبل الغنـ

Koyunları almadan havuzu (su içecekleri yeri) hazırla. 
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Bir Ģeyi yapmadan önce o Ģey için gerekli olanları yerine getirmek gerektiğini 

ifade eden bir sözdür. 

 حَمِيدَ الْكَجِوْ مِذَؿِّ - 

Ḥamîde‟l-vacih miẑelli 

 الحميد عمى الكجو مذلة

Yüze karĢı medih zillettir. 

Ġnsanların birbirlerini övmemelerini, böyle olursa ucba düĢebileceklerini ifade 

eden bir sözdür. 

ْـ اَؿِّ -   ْـ حِمِ  عِمِ

Ḥilim elli „ilim 

 حمـ أـ عمـ

Rüya mı yoksa gerçek mi? 

Ġlginç birĢey anlatan kiĢi için kullanılır. Yani bu anlattıkların geçek mi yoksa 

rüya mı gördün? 

 حِمْوِ بِيدَؾْ لَاتْحِمْوِ بِاسْنُكنَؾْ -

Ḥilhi bîdek latḥilhi bisnûnek 

 حميا بيدؾ لا تحميا بأسنانؾ

Elinle çöz, diĢinle çözme. 

Problem küçükken çöz ki büyüyüp diĢlerinle çözmek zorunda kalmayasın. 

Zira düğüm küçükken elle çözülür fakat kördüğüm olduğunda ancak diĢle çözülür. 

Sorunun küçükken çözülmesi gerektiğini ifade eder. 

 جِمَلْ كَلْدَعَمَّؾْ حِمَارَؾْ اَلْعَرَجْ كَلَا - 

Ḥimârak el-„arac vela cimel velde„ammek 
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 حمارؾ الْعرج كلا جمل إبف عمؾ

Topal eĢeğini al, amcaoğlunun devesini alma. 

Ġnsanlara minnet etme etmemek gerektiğini telkin eden bir sözdür. 

 حَكَاصِيدْ كُشْفِ - 

Ḥavâṣîd kuĢni 

 حكاصيد كشنة

KüĢne
181

 biçicileri misali. 

Bu meselin hikayesinde bazı kimseler akĢama kadar bir yerde 

çalıĢmaktadırlar fakat ücret alamıyorlar. ÇalıĢıp ücretini alamamak bir tarafa 

çalıĢtıkları Ģeyden istifade etmeleri de mümkün değil. Zira hayvan yemi toplama 

iĢinde çalıĢmaktadırlar. Dolayısıyla aç kalmaktadırlar. Bu söz, emeğin karĢılığının 

alınmadığı durumlarda kullanılır. 

2.6.8 Ḫa Harfiyle BaĢlayan Meseller 

 خَاطِرْ مَا يِشْتَيِيْ خَاطِرْ - 

Ḫâṭır mâ yiĢtehiy ḫâṭır 

 الضيف لا يحب الضيف

Misafir misafiri sevmez. 

Zira misafir kendisi ev sahibine yük olduğu düĢüncesindedir. Bir misafir daha 

geldiğinde ev sahibine daha fazla yük yüklendiğinden kendisi daha fazla rahatsız 

olmaya baĢlar. 

 خَاؼْ امْفَ الْمَايْخَاؼْ الله- 

Ḫâf mine‟l-mâyḫâf Allah 

 يخاؼ مف الله خف ممف لا
                                                           
181

 Bir hayvan yemi. 
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Allah‟tan korkmayandan kork. 

Zira Allah‟tan korkmayan her türlü kötülüğü yapabilir. 

يِّ أُكْ دِبَّ الثِّنِيِّ أُكْ بَاتْ بَالْبَرِّيِّ -   خَمْصَ النِّ

Ḫalṣa‟n-niyyi uv dibbe‟ŝ-ŝiniyyi uv bât be‟l-berriyyi 

 كبات في البرية أخمص النية كادخل الزقاؽ

Niyeti halis tut, dar sokağa gir ve açık havada uyu. 

Niyette samimi olduktan sonra hiçbir Ģeyden korkulmaması gerektiğini ifade 

eder. 

كْ -  فْ مَا يِجِيْ اَلزَّنْبُكرْ إِيْنِشُّ كْ لُمِّ  خَمُّكْ ابْعِشُّ

Ḫalluv ib„iĢĢuv lummin mâ yiciy ez-zanbûr iyniĢĢuv 

 النحل ينشوأتركو في عشو لمّا يأتي 

Yuvasında bırak ta ki arı gelip kovsun. 

Bir Ģeyi ortadan kaldırmak için sabredip baĢka birinin gelip onu ortadan 

kaldırmasını ifade eder. 

 خَمُّكْ سِعِيدْ خَمُّكْ بِعِيدْ - 

Ḫalluv si„îd ḥalluv bi„îd 

 إذا كاف سعيدا دعو بعيدا

Mutlu olsun da bırak uzak kalsın. 

Mutlu, mesut olduktan sonra uzaklığın bir sorun teĢkil etmediğini ifade eden 

bir sözdür. 

ْـ اَلْحَاضِرْ -  ْـ اَلطَّعَا  خَيْرَ الطَّعَا

Ḫayra‟ ṭ-ṭa„âm eṭ-ṭa„âm el- ḥâḍır 
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 خير الطعاـ ما جيز

En hayırlı yemek hazır olandır. 

Ġkram etmek için hazır olan yemekten baĢka bir yemeğin yapılma ihtiyacının 

olmadığını ifade eden bir sözdür. 

 خَيْرَ النَّاسْ اَلْيِنْفَعَ النَّاسْ - 

Ḫayra‟n-nâs el-yinfe„ en-nâs 

 خير الناس مف ينفع الناس

Ġnsanların en hayırlısı, insanlara fayda sağlayandır. 

Manası açık bir sözdür. 

2.6.9 Dal Harfiyle BaĢlayan Meseller 

 دَبِّرْ غَدَاؾْ يِجِيؾْ عَشَاؾْ -

Debbir ğadâk yicîk „aĢâk 

 دبر غدائؾ يأتيؾ عشائؾ

Öğle yemeğini ayarla akĢam yemeğin gelir. 

Var olana kanaat edip gelecek için tevekkül etmeyi telkin eden bir sözdür. 

 أَخُكؾْ دَبْمُكؾْ إِلْحَگْ - 

Deblûk ilḥag eḫûk 

 دبمكؾ إلحق أخكؾ

Debluk kardeĢine yetiĢ. 

DavranıĢta baĢkasının izinden giden kiĢi için kullanılan bir sözdür. 

 دُخّافْ إِبْغَيرْ إِگْيَكَ أُكْ سُمْطَافْ إِبْغَيرْ فَرْكَ مَا يِنْفَعْ - 

Duḫḫan ibğér ighava uv sulṭân ibğér farva mâ yinfa„ 
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 لا تنفع دخاف بلا قيكة كلا ينفع سمطاف بلا فركة  

Kahvesiz duman ile kürksüz sultan iĢe yaramaz. 

Kürksüz bir sultanın sultanlığında nasıl heybet eksikse yapılan ziyafette 

kahve sunmayı ihmal etmek de ikramda noksanlıktır. Araplarda kahve ikramı çok 

önemlidir. Harran bölgesinde bu konuyla ilgili bir hikâye de anlatılır; Bir gün bir köy 

reisi bir yemek daveti tertip eder ve diğer köy ağalarını da davet eder. Ziyafetin 

sahibi hiçbir masraftan kaçınmayıp her Ģeyi tam teĢekküllü ikram eder. Fakat kahve 

ikram etmeyi unutur. Davet bitip herkes evine dağılınca haliyle sorulur: Falanın 

daveti nasıldı? Ne yediniz ne içtiniz? Cevaplar ilginçtir; “Bize bir kahve bile ikram 

etmedi…”  

بْتُكْ كُرْ جَانِيْ إِكْرَيرْ -   دَرَّ

Darrabtuv kur câniy ikrér 

 أرسمتو فراسا جائني حصانا

Onu at olarak yolladım, at yavrusu olarak döndü. 

Bir kimsenin önceki halinden daha beter olmasını, durum ve vaziyette 

ilerlemek yerine gerilemesini ifade eder.  

 دَرْدَ الْبَنَاتْ لَالْمَمَاتْ - 

Derde‟l-benât le‟l-memât 

 درد البنات إلى الممات

Kızların derdi ölüme kadardır. 

Kız çocukları erkek gibi değildir. Kendi baĢının çaresine bakamaz her zaman. 

Evlendirilse bile mutlu ve huzurlu olmaması daima bir sorun olur ve kız çocuğu 

ailesinin desteğine her zaman muhtaç olur. 

يرَافْ -  رْ بَيتَؾْ سَبْعَ ارْكَافْ عُگُبْ إِسْعَلْ اَلجِّ  دَكِّ

Davvır bétek seb„ erkân „ugub is„el ec-cîrân 
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 أؿ الجيراففتّش بيتؾ سبعة أركاف ثـ اس

Evinin yedi köĢesini ara sonra komĢulara sor. 

Bir Ģey kaybettiğin zaman komĢuya sormadan önce evinin her tarafını ara, her 

köĢesini didik didik et. Onlara sormak haklarında su-i zanna sebebiyet vereceğinden 

onların kalbini kırar ve aradaki iliĢkilere zarar verebilir. 

 دُكدِيْ مِفْ عُكدِيْ - 

Dûdiy min „ûdiy 

 دكدي مف عكدي

Kurdum dalımdandır.  

Bu sözü, sorun ve derdi kendi yakınlarından olan, aile ve yakınlarından zarar gören 

kiĢi kullanır. Yukarıda geçen “Peynir ancak kendi suyundan kurtlanır” ve “Kendi 

suyundan kurtlanmayan soyunu kaybetmez” sözleri bu söze yakındır. 

2.6.10 Ẑal Harfiyle BaĢlayan Meseller 

ؿْ -  مِبْ أَرْبَعِيفْ سِفِ حَطُّك بَالْقَالِبْ أُخْرَ مَا تِعَدَّ  ذَيلْ اَلچَّ

Ẑéyl eç-çelib arba„în sini ḥaṭṭo be‟l-qâlib uḫra ma ti„addel 

 حطكه في القالب أربعيف سنة كما إستقاـ الكمبذنب  

Köpeğin kuyruğunu kırk yıl kalıba koymuĢlar yine de düzelmemiĢ. 

Türkçedeki “Huylu huyundan vazgeçmez.” , “Hayı çıkar huyu çıkmaz.” , 

“Can çıkmayınca huy çıkmaz.” vs. gibi atasözlerine benzerdir. Huy ve karakterin 

değiĢmediğini ifade eder. 

 

2.6.11 Ra Harfiyle BaĢlayan Meseller 

 رَاحْ حَبِيبْفِ كِانْگِطَعْ نَصِيبْفِ - 

Râḥ ḥabîbni vingıṭa„ naṣîbni 
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 ذىب حبيبنا كانقطع نصيبنا

Sevdiğimiz gitti, nasibimiz de kesildi. 

Bir yerde bir sevdiği, tanıdığı olup o kiĢinin oradan ayrılması sonucu önceden 

elde ettiği menfaatleri elde edemez hale gelmesidir. 

غْطَ -   رَبَّؾْ رَبَّ الْعَطَا يِنْطِيْ اَلْبَرْدْ عَمَى گَدَّ الإِْ

Rabbak rabbe‟l-„aṭâ yınṭıy el-berd „ala gedde‟l-ıqṭa 

 لعطاء يعطي البرد عمى قدر الغطاءربؾ رب ا

Rabbin ata sahibi olan Rab‟dır, soğuğu örtüye göre verir. 

Allah‟ın herĢeyi ölçü ile verdiğini, kimseye gücünün yetmediği bir 

sorumluluğu da yüklemediğini
182

 ifade eden bir sözdür. Allah gökten indirdiği suyu 

bile ölçü ile indirmiĢtir.
183

 

 رَبْمَؾْ إِجْرَكِفْ يَاكْمَؾْ -

Rablek icrévın yâklak 

 يأكمؾ ارك لنفسؾ جُ  رَبِّ 

Seni yiyecek bir köpek yavrusu büyüt. 

Evlatların anne babalarına karĢı kötü davranıĢlarını ifade eden bir sözdür. 

Onu besleyip büyüten ebeveynidir o ise onların bu iyiliklerine karĢı kötülüğü reva 

görür. Türkçe‟deki “Besle kargayı oysun gözünü” atasözüne benzerdir. 

 رِجْل  طَالَتْ يَا بَاگَتْ يَا عَارَتْ - 

Riclin ṭâlet yâ bâgat yâ „ârat 

ما عارترجل طالت إما   سرقت كا 
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 اّللُّ وَفْساً إلِاَّ وُسْعَهَا  لاَ يكَُلِّفُ  

“Allah her Ģahsı, ancak gücünün yettiği ölçüde mükellef kılar.” (Bakara Sûresi, 286) 

 
183

 وَأوَزَلْىاَ مِهَ السَّمَاءِ مَاءً بِقَدرٍَ  

“Gökten suyu ölçülü indirdik.” (Muminun Sûresi 18) 
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Çok gidip gelen ayak ya çalar, ya da hata iĢler. 

KiĢinin bir yere çokça gitmemesi gerektiğini aksi takdirde kötü sonuçların 

doğabileceğini ifade eder. 

تْ اَلْمَيِّ عَمَى مِجْرَاىَا-   رَدَّ

Raddet el-mayyi „ale micrâha 

 ردت الماء عمى مجراىا

Su önceden aktığı yoluna döndü.  

ĠĢlerin, olayların ve durumların eski haline döndüğünü, bozulduktan sonra 

tekrar düzeldiğini ifade eder. 

ِـ-  ِـ عَمَى عَادِتْوِ اَلْقَدِي تْ رِي  رَدَّ

Raddet rîml „ale „âdithi el-qadîmi 

 ردت ريمة عمى عادتيا القديمة

Rime (Meryem) eski âdetine döndü. 

Bir kimsenin eski davranıĢlarına dönmesini ifade eder. 

 رِعيِد اِبْغيَرْ  مِطَرْ - 

Ri„îd ibğéyr mıṭar 

 رعيد بلا مَطَر

Gök gürlüyor fakat yağmur yok. 

Lafın “çok” fiilin “yok” olduğu durumlarda kullanılır. Mecma„u‟l-Emsâl‟de 

“ مطر برؽ لك كاف معو ”184 Ģeklinde benzer bir söz mevcuttur.
185

 Bu söz de zarafeti 

olup anlamı olmayan bir Ģey için kullanılır. 

                                                           
184

 “ġimĢek var fakat yağmur yok.” 
185

 el-Meydânî, Cilt 1, s.172. 
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بْتُكْ كَرَايِ مَدْ إِيدُكْ بَالْخُرُجْ -   رَكَّ

Rakkabtuv varâyi med îduv be‟l-ḫuruc 

 186مد يده في الخرجف كرائيركبتو 

Onu arkama bindirdim elini heybeyeattı. 

Kendisine olan güveni boĢa çıkarıp emanete ihanet eden kiĢi için kullanılır. 

 رُماَّنْتَيفْ بيِدْ ماَ يِنْگَضْبَفْ 

Rummanteyn bîyd mâ yingaḍban 

 رمانتاف بيد  لا تمسكاف

 Ġki nar bir elde tutulmaz. 

 Aynı anda iki nimete kavuĢmak isteyen kiĢi için kullanılan bir sözdür. 

2.6.12 Ze Harfiyle BaĢlayan Meseller 

  زِتْ بَالْبَحَرْ مَايْضِيعْ - 

Zit be‟l-baḥar mâyḍî„ 

 ألق في البحر ما يضيع

Denize at kaybolmaz. 

KarĢılık beklemeden iyilik yapmaya teĢvik eden bir sözdür. Türkçe‟de de 

“Ġyilik yap denize at, halk bilmezse Hâlık bilir.” sözü meĢhurdur.  

كنَؾْ أُكْ لَاتْرُكحْ إِبْسَاكْتَ إِيْضَحْكُكنَؾْ -  يْبَچُّ  رُكحْ إِبْسَاكْتَ الإِْ

Rûḥ ibsâkte‟l-iybeççûnek uv lâ‟t-rûḥ ibsâkte‟l-iyḍaḥkûnek 

 مع مف يضحكؾ رُحْ مع مف يبكيؾ كلا ت رُحْ 

                                                           
186

 .Genelde binek hayvanların sırtına atılan iki gözlü torba, dağarcık, heybe anlamına gelir :خزج 
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Seni ağlatanla beraber git (yürü), fakat seni güldürenle yürüme. 

Bu atasözünü açıklayan en iyi söz “Dost acı söyler.” sözüdür. 

 زَكْجْ مِفْ عُكدْ أَخَيرْ مِفِ اگْعُكدْ - 

Zevc min „ûd eḫér min gu„ûd 

 زكج مف عكد خير مف قعكد

Çubuktan bir eĢ oturmaktan iyidir. 

Dulluk ve bekârlığın iyi olmadığını ifade eden bir sözdür. 

 زِىِيد  يِكْفِيْ أَخَيرْ مِفْ چِثِير  يِمْيِيْ -

Zihîdin yikfiy eḫér min çiŝîrın yilhiy 

 قميل يكفي خير مف كثير يميي

Yeterli olup az olan, çok olup oyalayandan daha iyidir. 

Hz. Peygamber daima  محمد كفافةالميـ ارزؽ آؿ  “Allahım! Muhammed (s.a.v) 

ailesine yeteri kadar rızık ver” diye dua etmiĢtir. Fasih mesellerde geçen  الشئ إذا زاد

 Bir Ģey haddini aĢarsa (gereğinden çok olursa) zıddına“  عف حده إنقمب إلى ضده

döner.” atasözü de ölçüyü gözeten bir sözdür. 

2.6.13 Sin Harfiyle BaĢlayan Meseller 

ؾْ مِفْ دَمَّؾْ -   سِرَّ

Sirrek min demmek 

 سرؾ مف دمؾ

Sırrın kanındandır. 

Eğer onu ifĢa edersen kanın bile akabilir demektir. Sırrın kanın kadar 

değerlidir manasına da gelir. Sırların gizli kalması gerektiğini ifade eden bir sözdür. 
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كَايِ -  عِيفْ اَلشِّ  سِلَاحْ اَلضَّ

Silâḥ eḍ-ḍa„îf eĢ-Ģikâyi 

 سلاح الضعيف الشكاية

Zayıfın silahı Ģikâyettir. 

Derdini anlatıp Ģekvasını bildirmekten baĢka çaresinin olmadığı kimsenin 

söylediği bir sözdür.  

نْسَافْ ابْحَلَاكْتَ الِّسَافْ -   سَلَامْتَ الإِْ

Selâmte‟l-insan ibḥalavte‟l-lisân 

 ة المسافك سلامة الإنساف بحلا 

Ġnsanın selameti dilinin tatlılığındadır. 

Ġnsanın tatlı dili onu hertürlü zorluktan kurtarıp selamete kavuĢturur. “Tatlı 

dil yılanı deliğinden çıkarır.” atasözü de tatlı dilin ikna ediciliğini ifade eden bir 

sözdür. 

 سَمْعَافْ حَمِيدُكْ بِاذْنُكْ - 

Sem„ân ḥamîduv biẑânuv 

 سامع حميده بأذنيو

Medhini iki kulağıyla iĢitmiĢ.  

Kendini beğenmiĢ, kibirli kimse için kullanılır. 

 سِنْت  أُنْطُرَتْ أُكْبَبْ - 

Sintin unṭurat ukbab 

  كُبَّة السماء فييا نطرت التي السنة في

Ġçli köfte yağdığı sene… 
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Bilinmeyen bir vakti yahut eski bir zamanı ifade etmek için kullanılır.  

 

2.6.14 ġin Harfiyle BaĢlayan Meseller 

 شَابَتْ إِلْحَافِ أُكْ عَگِمْفِ مَا جَافِ - 

ġâbet ilḥânı uv „agılni mâ câni 

 كالعقل ما جائنا لحانا شابت

Sakallarımız ağardı ama aklımız yerine daha gelmedi. 

YaĢlı olup akıllıca hareketler yapmayan kimse için kullanılır. 

عْ مَا جَاىُ ْـ-  ْـ كَالْعَگِلْ لِسَّ  شَابَتْ إِلْحَاىُ

ġâbet ilḥâhum va‟l- „agıl lisse„ mâ câhum 

 ما جائيـ الحيف إلى شابت لحاىـ كالعقل

Sakalları ağardı ama akılları henüz yerine gelmedi. 

Yukarıdaki sözün aynısıdır. 

  يرَؾْ كِارْجِعْ عَمَى عَگْمَؾْ زِغِ شَاكِرْ چِبِيرَؾْ أُكْ -

ġâvır çıbîrek uv zıqîrek vırcı„ „ale „aglak 

 يرؾ كارجع عمى عقمؾغشاكر كبيرؾ كص

Büyüğüne küçüğüne danıĢ sonra kendi aklına dön. 

Herhangi bir konuda kiĢinin kendi kafasına göre karar vermeden önce istiĢare 

etmesi gerektiğini ifade eden bir sözdür. 

 شَايِبْ أُكْ عَايِبْ - 

ġâyib uv „âyib 

 شَائب كعائب
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Hem yaĢlı hem kusurlu (kendine yakıĢmayan davranıĢlar sergiliyor). 

YaĢlı olup kendine yakıĢmayan davranıĢlarda bulunan kimse için kullanılır. 

 شِيتَ الْحَگْ مَا يِنْزَعِلْ مِنْوِ - 

ġît el- ḥag mâ yinze„il minhi 

 منو يُزْعَلُ  الحق لا

Haktan kızılmaz. 

Doğruyu yapanın kınanmayacağını ve ona küsülmemesi gerektiğini ifade 

eden bir sözdür. 

 شَرَارَ إِتْكِرْ حَارَ - 

ġarâra itvır ḥâra 

  حارة تُكريِ  شرارة

Bir kıvılcım bir mahalleyi yakar. 

Kıvılcımları küçümsememek gerektiğini ve küçük bir Ģeyin büyük bir 

felakete sebebiyet verebileceğini ifade eder. Zira معضـ النار مف مستسقر الشرر “Nice 

alevlerin sebebi küçük bir kıvılcımdır.” 

ؾْ -  ؾْ عَمَى مَفْ ضَرَّ  شَرَّ

ġarrak „ala men ḍarrak 

 شرؾ عمى مف ضرؾ

ġerrin sana zarar verenin üzerine olsun. 

Kötü bir durumu Ģikâyet eden kimseye söylenen bir sözdür. Anlattığın Ģer 

bize bulaĢmasın, sana zarar verene olsun demektir. 
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مْرَافَگَ إِمْكَافَقَ -   شَرْطَ الإِْ

ġarṭa‟l-imrâfaga imvâfaga 

 شرط المرافقة مكافقة

Beraberliğin (yoldaĢlığın) Ģartı muvafakattır. 

Ġnsanlar yoldaĢlık, arkadaĢlık edeceği kimseye uyum gösteremezse, bazı 

Ģeyleri görmezden gelmezse anlaĢamaz. 

عِيرْ -   ؟ شِمْعَرِّؼْ اَلْبِعِيرْ لَاچْلَ الشِّ

ġim„arfe‟l-bi„îr leçle‟Ģ-Ģi„îr 

  الشعير؟ أكلَ  البعير يعرؼ ما

Deve arpa yemeyi ne bilsin. 

Türkçedeki “EĢek hoĢ laftan ne anlar.” sözünün aynısıdır. 

 مَاعِدْ إِيَّامُكْ  شَيْر  مَإلى بِي خُبُزْ - 

ġehrin mâliy bî ḫubuz mâ „id iyyamuv 

  أيامو أعد لـ خبزا بو لي ما شير

Ġçinde ekmeğim olmayan ayın günlerini saymam. 

KiĢinin sonunda bir fayda elde etmeyeceği günleri saymadığını, kazanç elde 

etmeyeceği bir Ģeye karĢı beklenti içinde olmayacağını ifade eden bir sözdür. 

 شِيْ أَخَيرْ مِفْ شِيْ - 

ġiy eḫér min Ģiy 

 مف شئ أخْيرشئ 

Bir Ģey, baĢka bir Ģeyden daha iyidir. 

EĢyaların güzellikte derece derece olduklarını ifade eder. 
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2.6.15 Sad Harfiyle BaĢlayan Meseller 

 لَاتْمَاسِييِ ْـصَابْحَ الْمُمُكؾْ أُكْ - 

Ṣâbḥal-mülûk uv lâtmâsîhim 

 مساء تأتيـ كلا اْلمُمكُؾَ  صَبِّحِ 

Ġnsanlara sabah git akĢam gitme. 

Ġnsanların evine akĢam gitmenin uygun olmadığını ifade eden bir sözdür. 

 صَاحْبَ الْحَگْ سُمْطَافْ - 

Ṣâḥbe‟l-ḥag sulṭân 

 صاحب الحق سمطاف

Hak sahibi sultandır. 

Davalara bakarken insanların makam mevkilerine değil haklı olup 

olmadıklarına bakılması gerektiğini ifade eder. Haklı olan halktan sıradan biri dahi 

olsa sultan gibi değer görmelidir. Haksız olan da sultan dahi olsa gereği yapılmalıdır. 

 الْحَگْ عَينُكْ گُكِيِّ  صَاحْبَ -

Ṣâḥbe‟l-ḥag „enuv guviyyi 

 صاحب الحق عينو قكية

Hak sahibinin gözü pektir. 

Hak sahibinin olayların üstüne korkmadan gittiğini ifade eder. 

 صَاحْبَ الْعَگِلْ إِبْرَاحَ - 

Ṣâḥbe‟l „agıl ibrâḥa 

 راحة في صاحب العقل

Akıl sahibi rahat içindedir. 
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Deliler gibi kendini yormayanın rahat içinde olduğunu ifade eder. 

 صَاحْبَ الْمَاؿْ تَعْبَافْ - 

Ṣâḥbe‟l mâl te„bân 

 صاحب الماؿ تعباف

Mal sahibi yorgundur. 

Mal sahibi malını korumak ve muhafaza etmek için çok yorulur. 

 صَاحْبَ قَمْعَ  صَاحْبَ صِنْعِ أَخَيرْ مِفْ - 

Ṣâḥib ṣın„ı eḫéyr min ṣâḥib qal„a 

 صاحب صنعة خير مف صاحب قمعة

Sanat sahibi olmak kale sahibi olmaktan daha iyidir. 

Ġnsanın uğraĢıp geçimini sağlayacağı bir mesleğinin olması, kendisine gelir 

getirmeyen fakat çok ihtiĢamlı bir Ģeye sahip olmasından daha iyidir. 

ْـ أُكْ فِطَرْ عَمَى گِشِرْ إِبْصَلَ -   صَا

Ṣâm uv fıṭar „ala giĢir ıbṣala 

 ةفطر عمى قشر بصمأصاـ ك 

Oruç tutup bir soğan kabuğuyla iftar etti. 

Fakir kimsenin oruç tutması ile tutmaması arası pek fark olmadığı ifade eder. 

Ġnsan oruç tutunca iftar sofrasını çeĢitli yiyeceklerle donatır. Fakat fakirin yiyeceği 

olmadığı için bir soğan kabuğuyla hem sahurunu hem de iftarını yapar. Bu söz 

yiyecek bir Ģeyi olmayan ve aç kalan kiĢi için kullanılır. 

 صَبَاحْ اَلْخَيرْ يَا جَارِيْ گَاؿْ إِنْتِ ابْدَارَؾْ كَانِيْ ابْدَارِيْ - 

Ṣabâḥ el-ḫéyr ya câriy gâl inti ibdârek vâniy ibdariy  
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 صباح الخير يا جاري قاؿ أنت في دارؾ كأنا في داري 

Hayırlı sabahlar komĢum. Dedi ki sen evinde ben evimdeyim. 

KomĢuların selamlaĢma dıĢında tüm iliĢkilerini kesmelerini ifade eder. 

2.6.16 Dad Harfiyle BaĢlayan Meseller 

 ضِحِچْ مِفْ غَيرْ سَبَبْ قِمِّتْ أَدَبْ - 

Ḍıḥiç min ğéyr sebeb qıllit edeb 

 قمة أدب   ضحؾ بلا سبب  

Sebebsiz gülmek edep noksanlığıdır. 

Sebepsiz yere gülmenin insanın değerini düĢüreceğini ve edebine zarar 

vereceğini ifade eder. 

 ضِعِيفْ أُكْ يَاكُلْ إِمِيتْ إِرْغِيفْ - 

Ḍı„îf uv yâkul imît ırğîf 

 رغيف مائةضعيف كيأكل 

Cılız ama yüz ekmek yiyor. 

Zayıf kimsenin aĢırı yemesini ifade gittiği gibi görünüĢte fakir olup lüks 

yaĢam süren kiĢi için kullanılır. 

 ضَيِّعْ سُكگَؾْ أُكْ لَاتْضَيِّعْ إِفْمُكسَؾْ - 

Ḍayyi„ sûgek uv lâ‟ḍ-ḍayyi„ iflûsek 

 ضيع سكقؾ كلا تضيع فمكسؾ

ÇarĢını kaybet ama paralarını kaybetme. 

Fiyatların çok yüksek olduğu yerden çıkıp parayı orada harcamamayı ifade 

eder. Yani çarĢını değiĢtir, paralarını kaybetme. 

 



 
 

160 
 

2.6.17 Tı Harfiyle BaĢlayan Meseller 

 طَبْخِتْ حَصُكْ - 

Ṭabḫıt ḥaṣuv 

 حصك ةطبخ

Çakıl (yemeği) piĢirmek 

Çakılı ne kadar piĢirirsen piĢir boĢtur, piĢmez. BoĢa kürek sallama durumunu 

ifade eder. 

 ِـ-   طَاعْتَ الِّسَافْ نِدَا

Ṭa„tel-lisân nidâmi 

 طاعة المساف ندامة

Dile itaat piĢmanlıktır. 

Söz insanın ağzındayken insan ona hükmeder fakat söz ağızdan çıkınca 

insana hükmetmeye baĢlar.  

خِيْ صِحَّ  طَعَا ْـ-  اَلسِّ

 Ṭa„âm es-sıḫıy ṣıḥḥa 

 طعاـ السخي صحة

Cömertin yemeği sıhhattir. 

Fasih mesellerde geçen طعاـ البخيل داء ك طعاـ الجكاد دكاء “Cimrinin yemeği 

hastalık, cömertin yemeği ise ilaçtır.” sözü de bu manadadır. 

كْ حَ طَالِبْ اَلْيَيِّفْ إِيْضَيِّعْ َ -   لْبَيِّفْ اَ  گُّ

Ṭâlbe‟l-heyyin iyḍayyi„ ḥagguv e‟l-beyyin 

 طالب الييف يضيع حقو البيف
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Basiti talep eden belli olan hakkını kaybeder. 

Kolayı talep eden kiĢi haksız olduğu ve haklı olduğundan emin olmadığı için 

basit olanı istemiĢ olur. 

ايِلْ مَيْ بَالْغِرْبَاؿْ طَالِبْ مَاؿْ -   إِبْغَيرْ مَاؿْ گَيْتَ الشَّ

Ṭâlıb mâl ibğéyr mâl geyte‟Ģ-Ģâyil mayyi be‟l-ğırbâl 

 حامل الماء في الغرباؿكطالب ماؿ بلا ماؿ 

Malı olmadan mal elde etmek isteyen elekte su taĢıyana benzer. 

Elekte su taĢımaya çalıĢan kiĢi nasıl su taĢıyıp biriktiremezse aynı Ģekilde 

borç alarak ticaret yapmaya çalıĢan kiĢi de daha beter borç batağına düĢer ve borçları 

kapatmaya çalıĢmaktan mal elde edip biriktiremez. 

 طُكؿْ اَلْبَاؿْ إِيْيِدَّ اجْبَاؿْ - 

Ṭûl el-bâl iyhid‟d-ecbâl 

 الجباؿ ييد) الصبر (طكؿ الباؿ

Sabır dağları bile yıkar. 

Sabırın her sorunu çözeceğini ifade eder. 

 طُكلُكْ طُكؿْ اَلْيَكَى عَگْمُكْ عَگْلَ اصْعَكَ - 

Ṭûluv ṭûl el-hava „agluv „aglaṣ„ava 

عْك عقمو عقل اءطكلو طكؿ اليك   الصَّ

Rüzgâr boylu serçe akıllı. 

Mardin Ömerli ve çevresinde de bu atasözü “Ṭûluv ṭûlu‟d-daḥlu „aglu „aglı‟ṣ 

-ṣaḫl” طكلو طكؿ النخمة عقمو عقل السخمة “Selvi boylu kuzu akıllı” Ģeklinde 
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kullanılmaktadır.
187

 Kendisine yakıĢmayan hafif davranıĢlarda bulunan kiĢi için 

kullanılır. 

 طَكِّحْ رِجْمَؾْ عَمَى گَدِّ افْمُكسَؾْ - 

Ṭavvıḥ riclek „ala gedd iflûsek 

 ألق رجمؾ عمى قدر فمكسؾ

Ayağını paralarına göre at.  

Türkçedeki “Ayağını yorganına göre uzat.”  sözünün benzeridir. 

 حِجْمَؾْ  گَدْ  طَكِّحْ رِجْمَؾْ عَمَى- 

 Ṭavvıḥ riclek „ala ged ḥiclek 

 سركالؾ ثَنْيَة ألق رجمؾ عمى قدر

 Ayağını paçana göre uzat.  

 Yukarıdaki sözün benzeridir. 

 طَيرْ مِفِ اطْكَيرَاتِيْ إِيْعَمِّمْنِيْ عَ الطَّيرَافْ - 

Ṭéyr min iṭvéyrâtiy iy„allimniy „aṭ-ṭéyrân 

 طير مف طيكري يعممني عمى الطيراف

Yavrularımdan bir kuĢ bana uçmayı öğretiyor. 

Türkçedeki “Tereciye tere satmak” sözünde olduğu gibi birisine kendi iĢini 

öğretmeyi ifade eder. 

2.6.18 ‘Ayn Harfiyle BaĢlayan Meseller 

ْـ تَطْكِيمُكْ -  عَيبَ الْكَلَا

„Éybe‟l-kelâm taṭvîluv 

                                                           
187

 Kahyaoğlu Demircan, s.118 
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 عيب الكلاـ تطكيمو

Sözün ayıbı uzatılmasıdır. 

Kelam, anlaĢılmayacak kadar kısa tutmak ( ّتقصير مخل) ile bıkkınlık verecek 

kadar uzatmak ( ّتطكيل ممل) arasındaki ölçüde olmalıdır. 

 عَيبَ الْكَلَدْ إِمْنَيَمُكْ - 

„Éybe‟l-valad imnehaluv 

 عيب الكلد مف أىمو

Çocuğun kusuru ailesinden gelir. 

Çocuk genelde ailesinde gördüğünü taklit eder. Ailesi içinde yetiĢtiği çevre 

onun ahlakına tesir eder. Bu yüzden çocuğun yaptığı yanlıĢta ailesinin payı büyüktür. 

 عَدَاكْتَ الْگَرَايِبْ مِثِلْ لَسْعَ الْعَجَارِبْ - 

„Adavte‟l-garâyib miŝil les„al-„acârib 

 مثل لسع العقارب الْقرباء ةعداك 

Akrabaların düĢmanlığı akreplerin sokması gibidir. 

Akrabalar birbirine çok yakın olduğundan ve birbirlerinin açığını bildiğinden 

aralarındaki düĢmanlık daha Ģiddetli olur. 

 عَدُكَّ الزِّمَافْ مَالُكْ أَمَافْ - 

‘Aduvve’z-zimân mâluv emân 

 عدك الزماف ليس لو أماف

Zamanın düĢmanına güven olmaz. 

Eski düĢmanın düĢmanlık tehlikesinin sürekli olduğunu ifade eder. 
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 عَدُكّ  صَاحِيْ أَخَيرْ مِفْ صِدِيج  إِمْيَبُكؿْ - 

„Aduvvun ṣâhiy eḫéyr min ṣıdîcin imhabûl 

 ميبكؿعدكّ عاقل خير مف صديق 

Akıllı düĢman deli dosttan iyidir. 

Akıllı düĢmanın yapacakları tahmin edilebilir fakat deli dostun yapacakları 

hiç belli olmaz. Ayrıca deli dost insana daha yakın olduğundan vereceği zarar da 

daha fazla olur. 

ارْ مُرْ -   عُشْبَ الدَّ

„UĢbe‟d-dâr mur 

 عشب الدار مرّ 

Evde biten ot acıdır. 

Bir erkeğin veya kadının hem akraba hem de yanı baĢında olan birini eĢ 

olarak kabul etmemesini ifade eder. 

 مُرْ  لْحكُشْ عُشْبَ ا- 

„UĢbe‟l-ḥoĢ mur 

 عشب الحكش مرّ 

Avlunun otu acıdır. 

Yukarıdaki sözün aynısıdır. 

 سِبَگْنِيْ عميو ذِ عَمَّمْتُكْ عَاشْحَا- 

„Allemtuv „aĢḥâẑi sibagniy „aléyhi 

حاَذَةَ عممتو   سبقني عميياف الشَّ

Ona dilenciliği öğrettim, dilenmekte beni geçti. 
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Birine bir Ģey öğrettikten sonra yeni öğrenen kiĢinin, öğrendiği Ģahıstan daha 

öne geçmesi durumunda kullanılan bir sözdür. Türkçedeki “Boynuz kulağı geçer” 

sözü her ne kadar bu sözle bire bir aynı Ģeyi ifade etmese de yakın manalıdır. 

 عَمَى گَدْ حِجْمَؾْ مِدْ رِجْمَؾْ - 

„Ale ged ḥiclek mid riclek 

دْ  سركالؾ ثَنْيَة عمى قدر   رجمؾ مَدِّ

 

Paçana göre adımını at. 

Türkçedeki “Ayağını yorganına göre uzat.” atasözü bu sözü en güzel Ģekilde 

açıklar. 

 عَمَى گَدْ خُطْكُتَؾْ مِدْ رِجْمَؾْ - 

‘Ale ged ḫuṭvutek mid riclek 

دْ عمى قدر خطكتؾ   رجمؾ مَدِّ

Adımına göre ayağını at.  

Yukarıdaki atasözünün aynısıdır. 

 عَمِيْ كِايْگُكؿْ شِفْتِ ابْعَينِيْ - 

‘Amiy viygûl Ģifit ib„éyniy 

 كيقكؿ رأيت بعيني ىأعم

Hem kör hem diyor ki gözümle gördüm. 

Yalan bir iddiayı hararetle savunan kiĢi için kullanılır. 
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Sözlükte “ َشاَؼ- يَشكُؼُ   - شَكْفاً   ” yüksek bir yere çıkıp bakmak anlamına 

gelir.
188

 Harran lehçesinde ise bu fiil رأى fiilinin yerine kullanılır. 

خْكَافْ -  دَائِدْ تِنْعَرِؼْ اَلإِْ  عِنْدَ الشَّ

„Ġnde‟Ģ-Ģedâid tin„arif el-iḫvân 

 الإخكاف يُعْرَؼعند الشدائد 

Sıkıntılı zamanlarda kardeĢler belli olur. 

“Dost kara günde belli olur.” sözü bu meselin tam karĢılığıdır.  

 عِنْدَلِبْطُكفْ إِتْضِيعْ اَلْفُطُكفْ - 

„Ġndelibṭûn itḍî„ el-fuṭûn 

 الذاَّكِرةعند البطكف تضيع 

Mide söz konusu olduğunda hafızalar kaybolur. 

Yemek yeneceği zaman herkesin konuĢtuğunu unutması durumunda 

kullanılır. 

 الطَّمَبْ عُدْكَافْ عِنْدَ الْعَطَى أَحْبَابْ أُكْ عِنْدَ - 

‘Indel-„aṭa eḥbâb uv „inde‟ṭ-ṭalab „udvân 

 عند العطاء أحباب ك عند الطمب أعداء

Verirken dost, isterken düĢman… 

Birine borç verirken gayet güzel muamele görüp, o borcu talep ederken çok 

kötü bir muameleye maruz kalma durumunda söylenen bir sözdür. 

                                                           
188

 el-Cevherî, s. 621 
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 عِنْدُكْ إِمْيِ إِيْحَسِدْ أَبُك إِثْنَيْفْ - 

„Ġnduv imyi iyḥasid ebû iŝnéyn 

 ثنيفاكيحسد صاحب  مائةعنده 

Kendisinde yüz tane var iki tanenin sahibine haset ediyor. 

Varlıklı olduğu halde fakir kimseye haset eden kiĢi için kullanılan bir sözdür. 

 عَيفْ اَلْحُبْ عَمْيِ - 

„Éyn el-ḥub „amyi 

 عَمْياء عيف الحب

Sevgi gözü kördür. 

KiĢi sevgi beslediği Ģeydeki eksiklikleri, ön yargı ile baktığı Ģeydeki 

güzellikleri göremez. Zira حسف في كل عيف ما تكد “Her gözde sevdiği Ģey güzeldir.” 

گَتْ -  دِ عَيف  دَحَّ  عَالنَّاسْ إِگْعَدَتْ عَالنِّ

„Énin deḥḥaget „an-nâs ig„adet „an-nidi 

 ندىً  عمى أصبحت الناس إلى نظرت عيف

Ġnsanlara bakan göz sabah çiğ ile uyanır. 

Bir yerden bir Ģey bekleyip o Ģeyin gerçekleĢmediği durumlar için kullanılır. 

2.6.19 Ğayn Harfiyle BaĢlayan Meseller 

 غَابْ اَلْگُطْ إِلْعَبْ يَا فَارْ - 

Ğâb el-qut il„ab yâ fâr 

 لعب يا فأراغاب القطّ 

Kedi ortalıktan kayboldu oynayın fareler! 
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KiĢinin çekindiği birinin ortalıktan kaybolmasıyla istediği gibi hareket 

etmeye baĢlamasıdır. Arapça atasözlerinde bu söze benzer bir söz daha vardır:  غاب

 ”.Bıyıklı (aslan) kaybolunca kuyruklu (kurt) oynamaya baĢlar“ أبك شنب لعب أبك ذنب

 غَابْ عِفَّ الْعَيفْ بَيفَ الْحَاجِبْ كَالْعَيفْ - 

Ğâb „inne‟l-„éyn béyne‟l-ḥâcıb va‟l-„éyn 

 غاب عف العيف بيف الحاجب كالعيف

KaĢla göz arasında gözden kayboldu. 

Aniden kaybolan Ģey için kullanılır. 

2.6.20 Fe Harfiyle BaĢlayan Meseller 

امِعْ -   فْرَاشْ اَلْبَيتْ إِيْحَرَْـ عَالجَّ

FrâĢe‟l-béyt iyḥaram „ac-câmi„ 

 فراش البيت يحرـ عمى الجامع

Evin halısı camiye haram olur. 

Evin ihtiyacı olan bir Ģeyin camiye düĢmeyeceğini ifade eder. 

 فِقَصْ بُثْمُكْ إِعْنَبِّ - 

Fığaṣ biŝmuv i„nebbi 

 ابفمو عنب عصر

Ağzının içine üzüm tanesi sıktı. 

Bir kimseyi onu Ģımartan, yüz veren kiĢi için kullanılır. 

 فِكِرْ أَخَيرْ مِفْ فِكِرْ - 

Fikir eḫéyr min fıkir 



 
 

169 
 

 فكر أحسف مف فكر

Fikir fikirden üstündür.  

BaĢkalarının fikrini almayı ve danıĢmayı tavsiye eden bir sözdür. 

كْ -  كْ دُگُّ  فُكگْ حَگُّ

Fog ḥagguv digguv 

 ضربوافكؽ حقو 

Hakkının üstüne bir de döv… 

Hem suçlu hem güçlü olan kiĢi için kullanılır. KiĢinin hem hakkını vermeyip 

üstüne üstlük bir de haksızlık yapan kimseyi ifade eden bir sözdür. 

2.6.21 Kaf Harfiyle BaĢlayan Meseller 

ةٌ لَا تَنْتَيِي  -  قُصَّ

Quṣṣatun lâ tentehî 

 قصة لا تنتيي

Sonu gelmeyen hikâye… 

Bir meseleyi sürekli dönüp dolaĢıp anlatan kiĢiye söylenen bir sözdür. 

 قُكتْ لَاتْمُكتْ - 

Qût lâtmût 

 تمكت لا حتى يكفيؾقكت 

Ölmeyecek kadar azık… 

Gelirinin ne kadar olduğunu sorana az olduğunu ifade etmek için kullanılan 

bir sözdür. 
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2.6.22 Ge Harfiyle BaĢlayan Meseller 

 عَشِيرْتُكْ؟ گَاؿْ لَا، گَاؿْ مَاتْعَرِؼْ شِيْ گَاؿْ إِتْعَرِؼْ فِلَافْ؟ گَاؿْ إِي، گَاؿْ إِتْعَرِؼْ - 

Gâl it„arıf flân? Gâl î, gâl it„arıf „aĢirtuv? Gâl lâ, gâl mât„arıf Ģiy 

 يئاقاؿ ىل تعرؼ فلاف؟ قاؿ نعـ، قاؿ ىل تعرؼ عشيرتو؟ قاؿ لا، قاؿ إذف لا تعرؼ ش

Dedi ki falanı tanıyor musun? Evet dedi. Dedi ki aĢiretini tanıyor musun? 

Hayır dedi. Dedi ki o halde bir Ģey bilmiyorsun. 

KiĢinin nasıl biri olduğu konusunda, hangi aĢiretten olduğu hususunun 

önemini ortaya koyan bir sözdür.  

رْنِيْ -  رْتُكْ ىُكَّ مَايْدَشِّ  گَاؿْ گِضَبِتْ حَرَامِيْ آنِيْ دَشَّ

Gâl giḍabit ḥarâmiy âniy deĢĢertuv huvva ma deĢĢerniy 

 أنا تركتو ىك لـ يتركني حرامياِّ قاؿ أمسكت 

Dedi ki bir hırsız yakaladım. Ben onu bıraktım o beni bırakmadı. 

Haklı olanın hakkından vazgeçip haksızın hak aramaya baĢladığı durumu 

ifade eder. 

؟ گَ - ْـ ْـ إِىْدُكمُكْ گَاؿْ مِنُكْ إِمْيَبُكلْكُ  الَكْ صَاحِيفِ كَشَّ

Gâl minuv imhabûlkum? Gâlav ṣâḥini keĢĢem ihdûmuv 

 قاؿ مف الميبكؿ منكـ ؟ قالكا عاقمنا مزؽ ىُدكُموُ 

Dedi ki deliniz kimdir? Dediler ki akıllımız elbiselerini parçaladı. 

En iyi durumun bile çok kötü olduğunu ifade etmek için kullanılan bir sözdür. 

فْ مَايْمُكتْ إلىعَرِفْنِيْ -   گَاؿْ يَابَا شَرِّفْنِيْ گَاؿْ لُمِّ

Gâl yâbâ Ģerrifniy gâl lummin mâymût eliy„arifniy 

 قاؿ يا أبي شرفني قاؿ لما يمكت مف يعرفني
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Dedi ki babacığım beni Ģereflendir. Dedi ki beni tanıyan öldükten sonra… 

Yani bu insanlar zelildi onları tanıyanların çoğu öldükten sonra Ģerefli olarak 

tanınmaya baĢladılar. Zelil birinin bir müddet sonra insanlar arasında çok Ģerefli biri 

olarak tanınması durumunu anlatan bir sözdür.  

 گَبِرْ إِبْگَبِرْ كَلَا بَيتْ إِبْبَيتْ - 

Gabır ibgabır vela béyt ib-béyt 

 قبر في قبر كلا بيت في بيت

Kabir içinde kabir olsun da ev içinde ev olmasın. 

Ġki ailenin bir arada aynı evde yaĢayamayacağını, anlaĢmanın çok zor 

olduğunu ifade eden bir sözdür. 

ْـ كَلَا جِسِ ْـگَبِلْ ثَلَاثْ مَا يِنْسَعِلْ عِفْ شِيْ لَا إِ -   سِ

Gabıl ŝelâŝ mâ yinse„il „ın Ģiy lâ isim vela cisim 

 قبل ثلاثة أياـ لا يُسأؿ عف إسـ كلا جسـ

(Misafire) üç günden önce soru sorulmaz. Ne isminden, ne cisminden… 

Misafirperveliği gösteren, misafirin günlerce kalmasının külfet 

getirmeyeceğini ifade eden bir sözdür. 

يْ فَكِّرْ شُنُكْ عُگْبُكْ -   گَبِلْ مَا تِعْمَلْ اَلشِّ

  Gabıl mâ ti„mel eĢ-Ģiy fekkir Ģinuv „ugbuv 

 ما تفعل الشيئ فكر ماذا بعده قبل

Bir iĢ yapmadan önce sonunun ne olduğunu düĢün. 

Bir iĢi yapmadan önce getirisini ve götürüsünü düĢünmek gerekir. 

 گَمْبِيْ عَمَى اكْلَيدِيْ أُكْ گَمْبِ اكْلَيدِيْ عَالْحَجَرْ - 

Galbiy „alevlédiy uv galbuvlédiy „al-ḥacar 
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 قمبي عمى كلدي ك قمب كلدي عمى الحجر

Gönlüm çocuğumda, çocuğumun gönlü ise taĢtadır. 

Ġnsanın evladına olan sevgi ve ilgisinin çocuğu tarafından karĢılanmadığını 

ifade eder. Ġnsanların hatta tüm canlıların fıtratları gereği ilgi ve sevgileri çocuklarına 

yöneliktir. Çocuklarının sevgi ve ilgileri ise genelde ya kendi çocuklarına yahut 

baĢkalarına yöneliktir.  

 گُكؿْ اَلْحَگْ كَلَكْ عَمَى نَفْسَؾْ - 

Gûl el-hag velav „ala nefsek 

 قل الحق كلك عمى نفسؾ

Kendi aleyhinde bile olsa hakkı söyle. 

Doğrunun her halükarda söylenmesi gerektiğini ifade eden bir sözdür. 

 گُكؿْ اَلْحَگْ كَلَكْ مُرْ - 

Gûl el-hag velav mur 

 كاف مرا قل الحق كلك

Acı da olsa doğruyu söyle. 

Yukarıdaki atasözünün benzeridir. “Zarar veren bir hak, fayda veren bir 

zulümden daha iyidir.” 

 گُكْـ تَعِينَؾْ أُگْعُدْ تَيِينَؾْ - 

Gûm te„înek ug„ud tehînek 

 قـ لِْعينؾ أقعد لِْىينؾ

Kalk sana yardım edeyim otur seni zelil kılayım. 



 
 

173 
 

Bu söz, Yüce Allah‟ın kula buyurduğu bir sözmüĢ gibi nakledilir. Kalkmak 

isteyene, çaba sarfedip emek harcayana Allah yardım edeceğini, yan gelip yatana ise 

Allah‟ın bir yardımı olmayacağını ifade eder. 

 

2.6.23 Kef Harfiyle BaĢlayan Meseller 

ِـ-  ْـ إِيْقَمِّلْ اَلْقِي  كُثْرَ الْكَلَا

Kuŝra‟l-kelâm iyqallil el-qîymi 

 كثر الكلاـ يقمل القيمة

Çok konuĢmak insanın değerini düĢürür. 

Çok konuĢmak insanın değerini düĢürür. Zira “Söz gümüĢse sükût altındır.” 

دْ اَلرَّاعِيْ كِسَرْ اَلْعَصَ أُكْ -   طَرَّ

Kisar el-„aṣa uv ṭarrad er-râ„iy 

 كسر العصا كطرد الراعي

Sopayı kırdı çobanı da kovdu. 

ĠĢi bozup sonlandıran kiĢi için kullanılır. 

 كِفَيْتْ أُكْ كِفَيْتْ - 

  Kiféyt uv vıféyt 

 كفيت كأكفيت

Kâfi geldin iĢi tam yerine getirdin. 

Bir iĢi tam ve eksiksiz yerine getiren kiĢi için kullanılır. 

 كُلْ إِنْسَافْ إِبْنَفْسُكْ سُمْطَافْ - 

Kul insan ibnefsuv ṣulṭân 
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 كل إنساف في نفسو سمطاف

Her insan kendi gözünde sultandır.  

Hiçbir insan kendini değersiz olduğunu kabul etmez. 

 كُلْ دَرِدْ امْفَ الْبَرِدْ - 

Kul derid mine‟l-berid 

 كل درد مف البرد

Her dert soğuktan gelir. 

Genellikle Araplar ve Harran Arapları sıcak bir bölgede yaĢadıklarından 

dolayı soğuğa pek alıĢkın değillerdir. Soğuktan bir hastalık vs. kaptıklarında bu sözü 

kullanırlar.  

 مِزْبَمِتْ أَىَمُكْ صَيَّاحْ كُلْ دِيچْ عَمَى - 

Kul dîç „ala mizbelit eheluv ṣayyâḥ 

 كل ديؾ عمى مزبمة أىمو صياح

Her horoz kendi çöplüğünde ötücüdür. 

Herkesin sesinin yüksek olduğu, istediği gibi davrandığı yer kendi evi, kendi 

çevresidir. 

 كُلْ شِيْ عَادِ حِتَّ الْعِبَادِ - 

Kul Ģiy „âdı ḥitte‟l-„ibâdi 

 كل شئ عادة حتى العبادة

Ġbadet dâhil herĢey alıĢkanlıktır. 

Ġnsanın davranıĢları alıĢkanlığından gelir. Ġbadet bile insanın alıĢıp 

yapageldiği bir Ģeydir. Kanaatimce âdeti ibadet değil, ibadeti âdet ittihaz edinmek 
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asıl olmalıdır. Ġbadetin terkini değil de ibadet etmeyi alıĢkanlık haline getirene ne 

mutlu! 

 كُلْ شِيْ اشْمَا يِكْثَرْ يِرْخَصْ أَؿَّ الْعَگِلْ - 

Kul Ģiy iĢmâ yıkŝar yırḫaṣ elli el-„agıl 

 كل شيئ كمما يكثر يرخص إلا العقل

Akıl hariç herĢey arttıkça ucuzlar. 

Fiyat arz-talep dengesine göre değiĢir. Az olan Ģey ise daima değerlidir. Çok 

olan Ģey daima ucuz olur. Fakat akıl çok oldukça değeri artan bir Ģeydir. 

ْـ اَلْجَرَّ -   كُلْ مَرَّ مَا تِسْمَ

Kul marra ma tislem el-carra 

 كل مرة ما تسمـ الجرة

Her seferinde kap kurtulmaz. 

Türkçedeki “Çekirge bir zıplar, iki zıplar üçüncüsünde yakayı ele verir.” 

sözü ile anlam olarak aynıdır. Tehlikeli bir iĢ bir iki defa atlatılabilir fakat sonrasında 

korkulan olur. 

يْ عَمَى طَنْبُكرْتُكْ -   كُلْ مِفْ إِيْغَنِّ

Kul min iyğanniy „ala ṭanbûrtuv 

 كل أحد يغني عمى طنبكرتو

Herkes kendi tanburesine göre Ģarkı söylüyor. 

Herkesin kendi derdine göre birĢeyler anlattığı durumda söylenen bir sözdür. 

Yani herkes kendi derdiyle meĢgul olup ona göre birĢeyler söylüyor. 

 ْـ-  ْـ ظِمَ  كُلْ مِفْ حِكَ

Kul min ḥıkam ẓılam 
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 كل مف حكـ ظمـ

Her baĢa geçen zulmeder. 

BaĢa geçen kiĢinin ister istemez birilerine haksızlık yapabilir. KiĢilerin 

gördüğü zulüm karĢısında söyledikleri bir sözdür. 

 كُلْ مِفْ يِبْچِيْ إِبْيَمُّكْ - 

Kul min yibçiy ibhemmuv 

 كل مف يبكي عمى ىمو

Herkes kendi derdine ağlar. 

Herkesin kendi derdine ağlayıp onu anlatmaya çalıĢtığını ifade eder. 

ْـ مَا يِرْبِيْ يِتِي ْـ-   كَلَا

Kelâm mâ yirbiy yitîm 

 يتيما يربك الكلاـ لا

Söz yetim büyümez. 

Yani onun mutlaka bir dillendireni vardır. 

2.6.24 Lam Harfiyle BaĢlayan Meseller 

 لَا تِأْمَفْ اَلْفَيضْ إِبْشَيْرَ الْگَيضْ - 

Lâ tı‟men el-féyḍ ibĢahra‟l-géyḍ 

 لا تأمف الفيض في شير القيع

  Yaz ayında sel‟den emin olma. 

Yaz ayında bile sel olması mümkündür yani her an her tehlikeye karĢı tetikte 

olmak gerektiğini ifade eden bir sözdür. 
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 لَاتِّكَبَّرْ الله أَكْبَرْ - 

Lât-tıkabbar Alla ekbar 

 لا تتكبر فالله أكبر

Büyüklenme Allah en büyüktür. 

Kibirlenen, üstünlük taslayan kiĢiye söylenen bir sözdür. 

يْ؟ گَاؿْ لَا، گَاؿْ عَامَمِتْنِيْ؟ گَاؿْ لَا، لَاتْحَمِدْ حَدِ گَبْل  إِتْجَرْبُكْ؛گَاؿْ رَافَگِتْنِيْ؟ گَاؿْ لا، گَاؿْ نَاسَبِتْنِ - 

 گَاؿْ عمىشْ إِتْحَمِدْنِيْ؟

Lât-ḥamid ḥadi gablın itcerbuv; gâl râfagıtniy? Gâl lâ, gâl nâsebitniy? Gâl lâ, 

gâl „âmelitniy? Gâl lâ, gâl „aléĢ itḥamidniy? 

ىل ناسبتني؟ قاؿ لا، قاؿ ىل  لا تحمد أحدا قبل أف تجربو؛ قاؿ ىل رافقتني؟ قاؿ لا، قاؿ

 عاممتني؟ قاؿ لا، قاؿ لماذا تحمدني؟

Bir kiĢiyi tecrübe etmeden onu övme; dedi ki benimle yolculuk yaptın mı? 

Hayır dedi, dedi ki bana kız alıp verdin mi? Hayır dedi, dedi ki benimle iĢ yaptın mı? 

Hayır dedi, dedi ki öyleyse neden beni övüyorsun?  

KiĢiyi iyice tanımadan en azından onunla yolculuk yahut bir muamele 

yapmadan onun hakkında bir yargı verilmemesi gerektiğini ifade eder. 

 تْسَاكِيْ خَيرْ لَا يِجِيؾْ شَرْ  لَا -

Lât-sâviy ḫéyr lâ yicîk Ģer 

 لا تفعل خيرا لا يأتيؾ شرا

Ġyilik yapma sana Ģer gelmesin. 
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Ġyiliğe kötülük ile karĢılık veren için kullanılan bir sözdür. “189 ”جزاء سنمّار
 

ve “190”اتق شرّ مف أحسنت إليو
 sözleri bu sözle manen aynıdır. 

 تْصِيرْ دُكْـ ثِجِيلْ تِكْسِرْ چِثِيرْ  لَا - 

Lâtṣîr dom ŝicîl tiksir çıŝîr 

 ثقيلا فتكسر القمكب كثيرالا تككف دائما 

Sürekli ciddi (ve sert) olma çok kiĢi kırarsın. 

Sürekli ciddi durmak bazen samimi arkadaĢlar arasında yapılan ĢakalaĢmaları 

kaldıramaz. Bu yüzden kalp kırmaya kadar gidebilir. 

 تِنْعَصِرْ لَاتْصِيرْ يَابِسْ تِنْكَسِرْ لَاتْصِيرْ لَيِّفْ - 

Lâtṣîr yâbis tinkesir lâtṣîr leyyin tin„aṣır 

 لا تككف يابسا تنكسر كلا تككف لينا تنصعر

Kuru olma kırılırsın, yumuĢak olma sıkılırsın. 

AĢırı ciddiyet ile aĢırı gevezeliğin kötü sonuçlara sebebiyet vereceğini ve ifrat 

ile tefrit arasında kalınması gerektiğini anlatan bir sözdür. 

ْـ أَؿِّ سَيْرَافْ -   لَا تَآكُلْ أَؿِّ جُكعَافْ، لَا تِشْرَبْ أَؿِّ عَطْشَافْ، أُكْ لَا اتْنَا

Lâ tâkul elli cû„ân, lâ tıĢrab elli „aṭĢân, uv lâtnâm elli sehrân 

 لا تأكل إلا جكعاف كلا تشرب إلا عطشاف كلا تناـ إلا سيراف

Ancak aç iken ye, susuz iken iç ve uykusuz iken uyu. 

Yeme-içmenin ve uyumanın gereksiz yere olmaması gerektiğini ifade eder. 

AĢırı yeme-içme günümüz insanı için en büyük sağlık sorunlarına neden olmaktadır. 

                                                           
189

 “Sinimmar‟ın aldığı mükâfat”. Rivayete göre bir melik eĢsiz bir saray yaptırmak istemiĢtir ve bu 

iĢi Sinimmar adlı bir mimar üstlenmiĢtir. Sarayın inĢasını tamamladıktan sonra melik Sinimmar‟a 

mükâfat vermek yerine bu sarayın benzeri yapılmasın diye onu öldürmüĢtür. Ġyiliğe verilen kötü bir 

karĢılık için bu olay darb-ı mesel olmuĢtur. 
190

 “Ġyilik yaptığın kiĢinin Ģerrinden kork.” (Bkz. el-Meydânî, Cilt 1, s.255) 



 
 

179 
 

Hz. Peygamber insanın en azından midesini üçe ayırmasını; bir kısmını sıvıya, bir 

kısmını yiyeceğine ve diğer kalan kısmını da nefesine bırakmasını tavsiye 

buyurmuĢtur. 

اچْرِ  لَا -   تْخَاؼْ أَلِّى امْفَ الْمَيْتَ السَّ

Lâtḫâf elli mne‟l-mayte‟s-sâçri 

 لا تخاؼ إلا مف الماء الراكد

Ancak durgun sudan kork. 

Durgun, sessiz, sakin olan kiĢiden de beklenmedik hareketlerin çıkacağını 

ifade eder. Türkçede “Sessiz atın tekmesi pek olur.” sözü de mevcuttur. 

اچْرِ -   لَاتْخَاؼْ امْفَ الْمَيْتَ الْيَادْرِ خَاؼْ امْفَ الْمَيْتَ السَّ

Lâtḫâf mne‟l-mayte‟l-hâdri ḫâf mne‟l-mayte‟s-sâçri 

 لا تخف مف الماء اليادر كلكف خف مف الماء الراكد

CoĢkun sudan korkma, durgun sudan kork. 

Yukarıdaki sözün aynısıdır. 

 لَاتْشِيلْ غَدَاؾْ إِلْعَشَاؾْ - 

LâtĢîl ğedâk il-„aĢâk 

 لا تأخر غدائؾ إلى عشائؾ

Öğle yemeğini akĢam yemeğine bırakma. 

Aç kalma korkusu taĢıyarak bugünün yemeğini yarına taĢımamayı ifade eder. 

 لَاتْيَايِلْ اَلْمِسْچَفِ يِعْمِيؾْ سَافِيوِ - 

Lâthâyil el-misçeni yi„mîk sâfîhi 

 لا تيايل كُساَحَة الرماد يعميؾ غبارىا
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Kül çöpüne karıĢma tozu seni kör eder. 

ġerli kimseye karıĢılmaması gerektiğini aksi takdirde kendisini de Ģer 

dumanına çekeceğini ifade eder. Harran Araplarının dilinde  ِاَلْمِسْچَف kelimesi külün 

atıldığı yer anlamına gelir. Bazı lehçelerde bu kelime المسكنة Ģeklinde kullanılır. 

 بَيتْ اَلظَّنَّافْ أُكْ لَا تَآكُلْ خُبْزَ الْمَنَّافْ  لَا تِدْخُلْ - 

Lâ tidḫul béyte‟ẓ-ẓannân uv lâ tâkul ḫubze‟l-mennân 

 لا تدخل بيت الظناف كلا تأكل خبز المناف

Kötü zan besleyenin evine girme, minnet edenin ekmeğini yeme. 

Kötü zan sahibinin evine girersen senin hakkında da su-i zan besler. Minnet 

edenin ekmeğini yersen o ekmeğin minnetini sana yapar. 

 لَا حِسْ لَا نِسْ - 

Lâ ḥis lâ nis 

 لا حِسَّ كلا أنيس

Ne bir ses var ne de bir arkadaĢ 

Fasih mesellerde de bu mesel geçmektedir. Mecma„u‟l-Emsâl‟de “ حِساِّ كلا

 .sözü mevcuttur ”أنيسَ 

كبْيَا-  ِـ أَصُّ  لَاگِفْ طَبْشِيُّكْ مَا يِنْدَؿْ اَلْعَزِي

Lâgif ṭabĢiyyuv mâ yindel el-„azîmi eṣṣobha 

 لا يدري أيف المأدبة لَاقف طبقو

Tabağını almıĢ, davetin nerede olduğunu bilmiyor. 

Bir Ģey hakkında bilip bilmeden konuĢan kiĢi için kullanılır. 
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 لَيُكْ شَافْعِيْ لَاىُكْ حَنَفِيْ -

Lehuv Ģâf„iy lehuv ḥanefiy 

 لا شافعيّ كلا حنفيّ  ىك

Ne Ģafidir ne de Hanefi… 

Takip ettiği bir yolu olmayan ortada kalmıĢ kiĢi için kullanılır. 

 لَا يِنْشَچِيْ كَلَا يِنْبَچِيْ - 

Lâ yinĢeçiy vela yinbeçiy 

  منو كلا يُبكى عميو يُشتكىلا 

Ne Ģikâyet edilir ne de ona ağlanır. 

ġikâyet edilemeyecek dert ve acı için kullanılır. 

عْتَاؿِ مَايْدَفِّيْ -   لِبْسَ الإِْ

Libseli„tâli mâydeffiy 

 ثكب الإعارة لا يدفئ

Ödünç elbise ısıtmaz. 

Ġnsana ait olmayan Ģeyin onun ihtiyacını tam olarak gideremeyeceğini ifade 

eder. 

 لَحْمَلْ إِحْصَينِيْ نُصْ حَلَاؿْ نُصْ حَرا ْـ- 

Lahme‟l-ıḥṣéyniy nuṣ ḥalal nuṣ ḥarâm 

 نصفو حلاؿ نصفو حراـ 191لحـ أبي الحُصَيْف

Tilki eti gibi yarısı helal yarısı haram 

                                                           
191

 الثعلب 
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Yarı iyi, yarı kötü; yarı sağlam, yarı çürük gibi özelliği bulunan bir Ģeyi ifade 

etmek için kullanılır. Mesela birine “nasılsın?” diye sorulduğunda bu Ģekilde cevap 

veriyorsa ne tam iyi, ne de tamamiyle kötü demektir. Tilki etinin helal olup olmadığı 

bahsi de bunu destekler. 

 ىَا اَلطَّيرْ لُكفْ بِيوِ خَيرْ مَا رِمَا- 

Lon bîhi ḫéyr mâ rımâha eṭ-ṭéyr 

 لك فييا خيرا لما رماىا الطير

Ġçinde hayır olsaydı kartal onu atmazdı. 

AtılmıĢ bir Ģeyin içinde hayır kalmadığını ifade eder. ġayet kullanılabilir 

olsaydı sahibi onu atmazdı. 

 عَمَى رَاسْوِ خِبْ لُكفْ عِدْهِ طِبْ چَافْ حَطَّتْ -

Lon „idhi ṭıb çân ḥaṭṭat „ala râshi ḫib 

 لك عندىا طبا لكضعت عمى رأسيا خرقة

Tıp bilgisi olsaydı baĢına da bir çaput bağlardı. 

Kendisinin sorunu olup çözemediği halde baĢkasına bir çözüm sunamamayı 

ifade eder. Türkçedeki “Kelin ilacı olsaydı önce kendi keline sürerdi.” sözü bu 

manadadır. Harran Araplarının dilinde kullanılan  ْلُكف kelimesi bir Ģart edatıdır ve 

Fasih dildeki لك kelimesinin karĢılığıdır. 

ْـ مِفْ عِيدْ مَا يِجِي مِفْ بِعِيدْ -   لُكفْ يِسْمَ

Lon yislem min „îd mâ yicî min bi„îd 

 لك سمـ مف عيد ما أتاه مف بعيد

‘îd‟den (Bayram‟dan) kurtulsaydı uzaktan (bir zarar) gelmezdi. 
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Bir Ģeye asıl zarar veren kimsenin o Ģeyin yakını olduğu durumlarda 

kullanılır.  

يبْ لَا تِطْمَعْ إِبْصَيدُكْ -   لَى إِسْمِمِتْ امْفَ الذِّ

Lé islimit mne‟ẑ-ẑîb lâ tıṭma„ ibṣéyduv 

  إذا سممت مف الذئب لا تطمع في صيده

Kurt‟tan kurtulursan onu avlamaya kalkıĢma. 

BirĢeyin zararından, Ģerrinden kurtulduktan sonra o Ģeyin iyi tarafına tamah 

edip peĢine düĢmemeyi ifade eder. 

 ضِرَبِتْ أُكجِعْ لَي إِطْعَمِتْ إِشْبِعْ أُكْ لَي - 

Lé ıṭ„amit iĢbi„ uv lé ḍırabit oci„ 

ذا ضربت فأكجع  إذا أطعمت فأشبع كا 

Yemek yedirdiğinde doyur, vurduğunda acıt. 

KiĢinin bir iĢi yaptığında onu güzel bir Ģekilde yerine getirmesi gerektiğini 

ifade eder. Mecma„u‟l-Emsâl‟de de “ ذا زَجرتَ فأسمِعْ إذا ضربتَ  فأكجِعْ كا  ”192 sözü 

geçmektedir.
193

 Harran Araplarında bu sözün yarısının değiĢime uğradığını 

görmekteyiz. 

 لَي إِطْمَعَتْ لِحْيِتُ اكْلَيدَؾْ زَيِّفْ لِحِيتَؾْ - 

Lé iṭla„at liḥyit uvléydek zeyyin liḥîtek 

 إذا طمعت لحية كلدؾ فحمق لحيتؾ

Çocuğunun sakalı çıkarsa kendi sakalını traĢ et. 

Çocuğun büyüyüp reislik taslamaya baĢladığı zaman babanın geri çekilmesini 

ifade eder. 

                                                           
192

 “Vurduğunda acıt, bağırdığında duyur.” 
193

 el-Meydânî, Cilt 1, s.49. 
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 لَى إِكْثِرْ شُغْمَؾْ فَرْقُكْ عَلْ إِيَّا ْـ- 

Lé ikŝir Ģuğlek farquv „aliyyâm 

 إذا كثر عممؾ فكزعو عمى الْياـ

ĠĢin çok olursa onu günlere bölüĢtür. 

ĠĢin çoğalması durumunda az bir zamana sıkıĢtırılmaması gerektiğini ifade 

eder. 

 لَى رِحِتْ عَمَى مِطْرَحْ عَبَّادِتْ بِگَرْ حِشْ كِاطْعِمْوِ - 

Lé rıḥit „ala mıṭraḥ „abbâdit bıgar ḥiĢ vıt„ımhi 

 عمياإذا ذىبت إلى مكاف يعبدكف البقرة إجمع حشيشا كاط

Ġneğe tapan bir yere gidersen ot toplayıp ineğe ver. 

KiĢinin gittiği yere ayak uydurması gerektiğini ifade eder. 

 لَي عَازَؾْ يُكْـ إِلْحِجُكْ بَخُك- 

Lé „âzek yom ilḥicuv beḫû 

 إذا عازؾ يكـ فألحقو بأخيو

Bir güne ihtiyacın olursa onu kardeĢine bitiĢtir. 

Yukarıdaki 466 numaralı söz gibidir. Ġnsanın iĢini bir güne sıkıĢtırmaması 

gerektiğini ifade eder. 

 لَى عَاشْ إِتْعِبْفِ أُكْ لَى مَاتْ إِحْزِفِّ - 

Lé „âĢ it„ibni uv lé mât iḥzinni 

ذا مات حزنا  إذا عاش تعبنا كا 

YaĢarsa yoruluruz, ölürse üzülürüz. 
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Kötü yaĢantı sahibi bir çocuk için kullanılır. YaĢarsa bulaĢtığı belalardan 

dolayı ailesi yorulur, ölürse de Ģefkatlerinden dolayı üzülürler. 

 لَى عِشَگِتْ إِعْشِگْ گُمَرْ أُكْ لَى سِرَقِتْ أُسْرُؽْ جِمَلْ - 

Lé „iĢagit i„Ģig gumar uv lé siraqit usruq cimel 

ذا سرقت فأسرؽ جملاإذا ع  شقت فأعشق قمرا كا 

ÂĢık olacaksan ay‟a âĢık ol, çalacaksan da bir deve çal. 

 Hayır ve Ģerde daima büyük olanı yapmayı ifade eder. ÂĢık olacaksan ay gibi 

bir varlığa âĢık olacaksın, hırsızlık yapacaksan da küçük bir Ģeyle kendini 

kirletmeyeceksin bir deve çalacaksın. Devenin Araplarda değerli bir hayvan olduğu 

malumdur. 

فَاتِرْ تَانِگْرَ -  رَ ىَاتَكْ اَلدِّ  لَى نِسَيتَكْ اَلجِّ

Lé niséytav ec-cira hâtev ed-dıfâtir tâ nigra 

 إذا نسيتـ ما جرا ىاتك الدفاتر لنقرأ

Olanları unuttuysanız getirin defterleri okuyalım. 

GeçmiĢte olan olayların unutulup hiçbir Ģey yokmuĢ gibi davranılması 

durumunda söylenen bir sözdür. 

2.6.25 Mim Harfiyle BaĢlayan Meseller 

 مَا أَغَلَ امْفَ الْبَيضْ أَؿِّ بَيضَ الْبَيضْ - 

Mâ eğala minel-béyḍ elli béyḍ el-béyḍ 

 البيض إلا بيض البيضما أغمي مف 

Yumurtadan daha değerlisi ancak yumurtanın yumurtasıdır. 

KiĢinin evladından daha değerlisinin ancak torunları olduğunu ifade eder. 
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عْتُكْ لَاتْسَايِلْ  مَاؿ  إِتْكَدْعُكْ بِيعُكْ -   لَى كَدَّ

Mâlin itved„uv bî„uv 

 ماؿ تكدعو بعْو

Emanete bırakacağın malı sat. 

Emanete bırakılan mal eskime, değer kaybetme, telef olma vs. endiĢelerini de 

beraberinde bulunduracağından onun satılması daha makuldür. 

 مَايْبُكؿْ عَمَى إِيدَ الْمَجْرُكحْ - 

Mâybûl „ala îyde‟l-mecrûḥ 

 ما يبكؿ عمى يد المجركح

Yaralının eline bevl dahi etmez. 

Yaralının eline bevl edip iyileĢeceğini bilse iyileĢeceği için bunu yapmayan 

kiĢiyi yani iyilik adına en değersiz Ģeyini bile vermeyeni ifade eder. 

 مَايْحَمَلْ ىَمَّؾْ أَؿِّ اَلْمِفْ دَمَّؾْ - 

Mayḥamel hemmek elli el-min demmek 

 يتحمل ىمؾ إلا الذي مف دمؾما 

Derdine ancak kanından olan katlanır. 

KiĢinin derdine ancak yakınlarının ve sevenlerinin katlanacağını ifade eder. 

جْ عَمَى جِشْ اَلنَّاسْ -   مَايْشُكؼْ اَلْعَامُكدْ اَلْعَمَى عَينُكْ إِيْدَحِّ

MâyĢûf el-„âmûd el-„ala „éynuv iydaḥḥic „alâ çiĢĢe‟n-nâs 

 لا يري العامكد الذي عمى عينو ك ينظر إلى الجش الذي عمى عيكف الناس

Kendi gözündeki direği görmüyor da insanların gözündeki çöpe bakıyor. 
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Kendi büyük kusurunu görmeyip insanların küçük kusurlarına takılan kimse 

için kullanılır. 

رْ بَيتْ أَؿِّ إِيْخَرِّبْ سَبْعِ ابْيُكتْ -   مَايْعَمِّ

May„ammir béyt elli iyḫarrib seb„ ibyût 

 ما يعمر بيتا حتى ييدـ سبعة بيكت

Yedi ev yıkmadan bir ev inĢa edemez. 

Bir Ģey yapmak için birkaç Ģeyi bozan kiĢiyi ifade eder. 

بْلِ امْفَ -  مَاؿْ مَا يُفْرُگْ اَلجِّ  الشِّ

Mâ yufrug ec-cibli mine‟Ģ-Ģimâl 

 ما يفرؽ القبمة مف الشماؿ

Kıbleyi kuzeyden ayırt edemiyor. 

 Açık farkı olan iki Ģeyi birbirinden ayırt edemeyen kiĢi için kullanılır. 

 مَا يِنْطِيْ إِصْخُكنْتُكْ - 

Mâ yinṭıy ıṣḫûntuv 

 لا يعطي كخزه

Sancısını bile vermez. 

AĢırı cimri olan birini ifade etmek için bu söz kullanılır. 

رَّادْ -   مِثْلَ الْكَرَّادْ بَالصِّ

Miŝle‟l-varrâd be‟ṣ-ṣırrâd 

 كالذي يكرد في المنخل

Elekte su taĢıyan kiĢi misali… 

Bir taraftan biriktirip öbür taraftan daha fazla harcayan kiĢi için kullanılır. 
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دْ يِنْدَؿْ إِبْدَرِدْ حَدِ -   مَحَّ

Maḥḥad yindel ibderid ḥadi 

 لا أحد يدري بدرد أحد

Kimse kimsenin derdinden haberdar değil. 

Herkesin kendi derdiyle meĢgul olduğunu ifade eder. 

 مِشْتَيِيْ أُكْ مِسْتَحِيْ - 

MiĢtehiy uv misteḥiy 

 يشتيي ك يستحي

Hem istiyor hem utanıyor. 

Bir Ģeyi yapmayı hem isteyip hem de çekinen kiĢiyi ifade eder. Mecma„u‟l-

Emsâl‟de zikredilen
194

 ” تَشْتييِ كتَشْتكيِ “ 
195

 sözü bu söze yakındır fakat delalet 

açısından farklı bir anlamı ifade eder. Zira bu söz, almayı hoĢ görüp vermekten 

çekinen kiĢi için kullanılır.  

 مِمْيَ الْبُطُكفْ يِعْمِيَ الْفُطُكفْ - 

Milye‟l-buṭûn yi„miye‟l-fuṭûn 

 الذاكرةالبطكف يعمي  مِلْءُ 

Mideleri doldurmak hafızayı köreltir. 

Çok yemenin insanın hafızasına zarar verdiğini ifade eden bir sözdür. 

 إِيْرِيدُكفْ إِفْتَيِّتْ مِفَ الْمَيِّتْ - 

Mine‟l-meyyit iyrîdûn ifteyyit 

                                                           
194

 el-Meydânî, Cilt 1, s.252. 
195

 “Hem istiyor de hem Ģikâyet ediyor.” 
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 امف الميت يريدكف فتيت

Ölüden tirit yemeği istiyorlar. 

Yapamayacak güçte olan birisinden bir iĢi yapmasını talep etmeyi ifade eder. 

 مِفْ شَيفْ تَدْبِيرِيْ حُنْطِتِيْ چَمَتْ شِعِيرِيْ - 

Min Ģéyn tedbîriy ḍayya„it Ģi„îriy 

 تدبيري ضيعت شعيري  كءمف س

Tedbirimin kötülüğünden arpamı yitirdim. 

KiĢinin tedbirsizliğinden dolayı elinde olan imkânları yitirmeyi ifade eder. 

زْ مَرَ كَلَا امْحَمِّبْ إِبْگَرَ -   مُك إِمْجَكِّ

Mû imcavviz mara vela imḥallib ibgara 

 بقرة مستحمبإمرأة كلا  مزكجلا 

Ne bir kadın evlendirmiĢ, ne de inek sağmıĢ. 

Bir iĢ yapmayı becermeyen acemi kiĢiyi ifade eder. 

 مُكتْ يَا كِدِيشْ تَا يِجِيؾْ اَلْحَشِيشْ - 

Mût ya kidîĢ tâ yicîk el-ḥaĢîĢ 

 مت يا فرس ليأتيؾ الحشيش

Ölme ey at ot gelsin. 

Bir iĢin çok geç yerine gelmesini, ancak iĢ iĢten geçtikten sonra 

gerçekleĢeceğini ifade eder. 

2.6.26 Nun Harfiyle BaĢlayan Meseller 

ةَ اْلغَرِيبْ -   نَارْ اَلْقَرِيبْ كَلَا جَنِّ

Nâr el-qarîb velâ cennete‟l-ğarîb 
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 نار القريب كلا جنة الغريب

Yakının ateĢi olsun yabancının cenneti olmasın. 

 Ne kadar kötü olursa olsun akrabanın yabancıdan daha iyi olduğunu ifade 

eder. 

 نَاسْ تِتْعَبْ أُكْ نَاسْ تِمْعَبْ - 

Nâs tıt„ab uv nâs tıl„ab 

 ناس تتعب ك ناس تمعب

Kimi yorulur kimi de oynar. 

Birinin yorulup karĢılığını baĢkasının almasını ifade eder. 

ْـ شَاؼْ حَالُكْ قَيْمَقَا ْـ-  ْـ أُكْ گَا  نَا

Nâm uv gâm Ģâf ḥâluv qaymaqâm 

 نفسو قيمقاـ ىستيقع رأاناـ ك 

Yatıp kalktı kendini kaymakam gördü. 

Bir anda değiĢip kendini büyük biri olarak gören kiĢi için kullanılır. 

ْـ مَالُكْ جَكَابْ نُصَّ -   الْكَلَا

Nuṣṣa‟l-kelâm mâluv cevâb 

 انصف الكالـ ليس لو جكاب

Sözün yarısının cevabı yoktur. 

Her sözün cevabının olmadığını ifade eder. 

 نَصيِبَؾْ إِيْصيِبَؾْ - 

Naṣîbek iyṣîbek 
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 نصيبؾ يصيبؾ

Nasibin sana isabet eder. 

Ġnsanın kısmetinden olan Ģeyi aramasına gerek olmadığını, o nasibinin insana 

muhakkak geleceğini ifade eder. 

ْـ ماَتْضُرْ  ة  نكُبْ  إِتْعَمِّ  - 

Nobtin it„allim matḍur 

 نكُبَةٌ تعمـ ما تضر

Ders veren musibet zarar vermez. 

Ġbret almak için baĢa gelen musibetin zarar vermeyeceğini, kiĢinin kendine 

çekidüzen verip bu felaketi telafi edebileceğini ifade eden bir meseldir. 

ْـ عِبَادَهْ -   نُكْـ اَلظَّالِ

Nom eẓ-ẓâlim„ibâdeh 

 نكـ الظالـ عبادة

Zalimin uykusu ibadettir. 

Zira zalim uyanıkken zulmeder. Yatınca da zulmü kesintiye uğrar. 

حَى أُكْ غَبَّاشْ غُبْشِ كَاحَدْ -  ْـ اَلضَّ  نَكَّا

Nevvâm eḍ-ḍaḥa uv ğabbâĢ ğubĢi vâḥad 

 غبشة إستيقع كمف الضحى حتى ناـ مف تساكى 

GüneĢin yükselmesine kadar uyuyan ile erkenden kalkan aynıdır. 

Bu söz erken kalkan ile geç kalanın eĢit olup, geç kalanın bir Ģey 

kaybetmediği durumlarda kullanılır.  

 



 
 

192 
 

2.6.27 Vav Harfiyle BaĢlayan Meseller 

 كَرِّثْ لِكْلَيدَؾْ أَدَبْ أَخَيرْ مِفْ إِتْكَرِّثْمُكْ ذَىَبْ - 

Varriŝ luvléydek edeb eḫéyr min itvarriŝluv ẑeheb 

 اخير مف أف تكرث لو ذىب اأدبكرث لكلدؾ 

Oğluna edebi veraset bırakman altın veraset bırakmandan daha iyidir. 

Zira altın tükenen, edep ise sonu gelmeyen bir servettir. Araplar yine 

mesellerinde der ki: “الْدب خير مف الذىب” (Edep altından daha iyidir.) 

 بَالْغِرْبَاؿْ كَرَّاد  - 

Varrâdin be‟l-ğirbâl 

 بالغرباؿ الماء حامل

Elekle su taĢıyor. 

Bir yandan biriktirip öbür yandan fazlasını harcayan kiĢi için kullanılır. 

امَؾْ گَمْرَ -  َـ جِدَّ  كَرَاؾْ ظَمْ

Varâk ẓalma ciddâmek gamra 

 رةمَ كرائؾ ضممة أمامؾ قَ 

Arkan karanlık önün aydınlıktır. 

Bir kiĢinin baĢka bir kiĢiye destek verip geri dönmemesi gerektiğini ifade 

eder. 

 كِگَعْ اَلْفَاسْ عَالرَّاسْ - 

Vıga„ el-fâs „ar-râs 

 سقط الفأس عمى الرأس
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Balta baĢa düĢtü. 

Türkçedeki “ĠĢ baĢa düĢtü.” sözü bu atasözünü en güzel Ģekilde açıklar. 

 كَكْتَ الْبَطِفْ إِيْضِيعْ اَلْفَطِفْ - 

Vakte‟l-baṭın iyḍî„ el-faṭın 

 عند البطف يضيع الفطف

Söz konusu karın olunca akıl kaybolur. 

Mide doldurma söz konusu olduğunda insanlar anlattığı Ģeyi unutup yemeği 

yemeye baĢlar. 

2.6.28 He Harfiyle BaĢlayan Meseller 

 ىِيِّ أُكْ كُرِّتْوِ بَارْبَعْطَعَشْ - 

Hiyyi uv kurruthi berba„ta„aĢ 

 ىي ك حصانيا بأربعة عشر

O ile yavrusu on dört eder. 

Bu meselin bir hikâyesi mevcuttur. Rivayete göre bir adam atıyla yavrusunu 

satmak üzere pazara gider. Fiyatını soranlara at yedi, yavrusu da yedi dinardır diye 

cevap verir. O zaman ikisi on dört eder dediklerinde Ģiddetle karĢı çıkarak “Hayır! At 

yedi, yavrusu da yedi dinardır” Ģeklinde cevap verir. Bu söz aynı yola çıkan hususlar 

için kullanılır. 

2.6.29 Ye Harfiyle BaĢlayan Meseller 

 دِرْ شَمْسَؾْ نُصَّ إلىلْ يَا بَ - 

Yâ bedir Ģemsek nuṣṣa‟l-leyl 

 يا بدر شمسؾ نصف الميل

Ey bedir güneĢin gece yarısı mı? 

Yersiz, zamansız yapılan iyilik için kullanılır. 
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 يَا غَاؿ  طَالِبْ رِخِيصْ - 

Yâ ğâlin ṭâlıb rıḫîs 

 يا غاؿ طمبت رخيصا

Ey değerli kolay Ģey talep ettin. 

Sevilen ve değerli görülen kiĢinin talep ettiği herĢeyin kendisine kolay 

geleceğini ifade eden kiĢinin söylediği bir sözdür. 

 يِبْچِيْ إِبْغَيرْ إِدْمُكعْ - 

Yibçiy ibğéyr idmû„ 

 يبكي بلا دمكع

GözyaĢı dökmeden ağlıyor. 

Yalandan ağlayan ve yalan yere dert yanan kiĢi için kullanılan bir sözdür. 

 يِجَنَّؾْ الْبَلَاكِيْ كِانْتِ ضاَكِيْ - 

Yicennek el-belâviy vinti ḍâviy 

 مضطجعك أنت  ياتأتيؾ البلا

Belalar sen oturuyorken sana gelir. 

Bela ve musibetlerin umulmadık anlarda geldiğini ifade eder. Yine kiĢinin 

hiçbir Ģekilde alakası olmadığı halde bir belaya mübtela olması durumunda da 

kullanılır. 

يْگُكؿْ آمِيفْ -   يِدْعِيْ عَمَكْلَيدُكْ أُكْ يِكْرَهْ اَلإِْ

Yid„iy „alevléyduv uv yikrah eliygûl âmîn 

 يدعي عمى كلده ك يكره مف يقكؿ آميف

Oğluna beddua eder fakat âmin diyeni de sevmez. 
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Öfke ve sinirinden dolayı çocuğuna beddua okuyup kalbinde aslında 

söylediğinin olmadığı kiĢiyi ifade eder. 

 يِسْعَلْ عِفَّ الْبَيضَ مِنُكْ بَاضْيَا- 

Yis„al „inne‟l-béyḍa minuv bâḍhâ 

 يسأؿ عف البيضة مف باضيا

Yumurtayı kimin yumurtladığını soruyor. 

Türkçede “Ahiret sorusu soruyor” tabiri mevcuttur. Bu söz de o anlama 

yakındır. Bilinemeyecek Ģeyleri soran kiĢi için kullanılır. 

تِيلْ أُكْ -   بِجْنَازْتُكْ  يِبْچِيْ  يُكْتُلْ اَلچِّ

Yuktul eç-çitîl uv yibçiy bicnâztuv 

 في جنازتو يبكي يقتل المقتكؿ ثـ

 Maktülü öldürüyor sonra da cenazesinde ağlıyor. 

Bir fiili iĢleyip yapan kendisi değilmiĢ gibi hareket eden kiĢi için kullanılır. 

تِيلْ أُكْ يِمْشِيْ بِجْنَازْتُكْ -   يُكْتُلْ اَلچِّ

Yuktul eç-çitîl uv yimĢiy bicnâztuv 

 يقتل المقتكؿ ثـ يمشي في جنازتو

Maktulü öldürüyor sonra da cenazesinde yürüyor. 

Yukarıdaki sözün ifade ettiği anlamı ifade eder. 

كْ - ّـَ إِشْمَعْ مُخُّ كْ يَ ّـَ طُخُّ  يَ

Yamma tuḫḫuv yamma iĢle„ muḫḫuv 

ما اِقْتَمع مخو   إما طخو كا 

Ya hafifçe vur ya da beynini çekip çıkar. 
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Orta yolu bulamayıp ya ifratta ya da tefritte duran kiĢi için kullanılır. 

 يُكْـ إِيْتِييُكفْ عَكَرْ صَارْ دِلِيلْ اَلْخَيرْ - 

Yom iytîhûn „avar ṣâr dilîle‟l-ḫéyr 

 يكـ يتييكف العكر يككف الداؿ عمى الخير

Kayboldukları gün kör hayıra delalet eden kiĢi olur. 

Daha iyisinin bulunmadığı günde kusurlu olan Ģeyin değerli olduğunu ifade 

eder. 

بَّاؿْ عِفِّ اعْمُكْـ اَلْبَاشِ -   يِنْشِدُكفْ اَلزَّ

YinĢidûn ez-zebbâl „inni„lûm el-bâĢi 

 يسألكف الزباؿ عف عمكـ الباشا

Tezekçiye paĢanın haberlerini soruyorlar. 

Bir kiĢiye ilgi alanı dıĢında soru sorulması durumunda kullanılan bir sözdür. 
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SONUÇ 

el-Cezîre bölgesinin Diyar-ı Mudar kısmında yer alan Harran Ģehri, geçmiĢte 

Araplara yurtluk yaptığı gibi günümüzde de Arap nüfusun yaĢadığı bir yer olma 

özelliğini taĢımaktadır. Buradaki Araplar, siyasi sınırlar sebebiyle Arap dünyasıyla 

olan bağın kopmasından sonra fasih Arapçayı konuĢamayan, Arapçayı yazı, edebiyat 

ve eğitimde kullanamayan bir topluluk haline gelmiĢtir. Bunula beraber buradaki 

Araplar konuĢma dillerinde kendi has özellikler gösteren bir lehçeye dönüĢmüĢ olan 

Arapçayı günümüze kadar muhafaza edebilmiĢtir.  

Harran‟da yaĢayan Araplarda sözlü aktarım devam etmektedir. Bu insanların 

dillerinde dolaĢan, veciz lafız, isabetli mana ve hikmetli söz olma özelliğini taĢıyan 

birçok mesel mevcuttur. Bu çalıĢmamızda bu mesellerin ancak onda bir veya ikisini 

toplayabildik. Bu da ancak sohbet esnasında zikredilen meselleri kaydetmekle 

mümkün oldu. Bu mesellerin çoğu fasih mesellerle örtüĢmekte ve hemen hemen aynı 

kelimelerle ifade edilmektedir. Bu durum buradaki Arapların geçmiĢte Fasih 

Arapça‟yı konuĢabildiklerini ve anlayabildiklerini ve bu dil ile kültüre yabancı 

olmadıklarını açıkça ortaya koymaktadır. Kapalı toplum olma özelliği taĢıdığını ifade 

edebileceğimiz Harran‟da bugün hiçbir lehçede olmadığı kadar güzel Arapça 

konuĢulduğunu ve bu Arapça‟nın diğer lehçelere nazaran daha anlaĢılabilir ve Fasih 

dile daha yakın olduğunu söyleyebiliriz. Zira yukarıdaki meseller incelediğinde de 

bugün Fasih dilde bile çok nadir kullanılan bazı kelimelerin yaygın olarak 

kullanıldığı müĢahade edilecektir. 

Harran edebiyatı Ģiir, hikâye, mesel, ağıt ve Ģarkılarıyla zengin bir bütündür. 

Bu araĢtırmamızda biz yalnızca meselleri inceledik. Diğer edebi yönlerin de 

araĢtırılıp ortaya çıkarılmasını ümit ederiz. Bu çalıĢmayı hazırlarken buradaki 

gençlerin de kültürlerine yabancı olarak yetiĢtiklerini gözlemledik. Bu kültürün bir 

parçasını muhafaza edip yaĢatabilmek ve bunu tanıtabilmek te bizim için bir onur 

vesilesi olur. 

 Bu coğrafyada yaĢayan tüm kültürleri, dilleri, örf ve adetleri bir ayrı-gayrılık 

olarak değil bir zenginlik olarak görmeliyiz. Bu kültürler hepimizin ortak değeridir. 

Bunların korunması ve yaĢatılması için herkesin çaba sarfetmesi gerekir. Ancak o 

zaman tarihe gerekli olan saygı gösterilmiĢ olur. 
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